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Rites of the Pascha Week
IIimacyca €eo0val
@Y‘i\ g ol (il

Fr. Jacob Nadian

With the grace of God, | made this humbled efforts to write the Pascha Book with the
English Scriptures from the New King James Version (NKJV) and the Arabic Scriptues and
Expositions, etc., revised to change some terminologies that are foreign to our Christian way of
writing. These terminologies are not used in the Bible currently used in our church nor in any
Christian books that I know of, e.g. infidels, etc. Also, the Psalms in the Arabic and Coptic
Katameros are different than all other versions. Therefore, | kept original numbers for Coptic and
Arabic, but used the NKJV English numbers, in case you wish to go back and read it. | also made
the effort to keep all things in order, so there is no need to go back to any litanies, hymns, etc.
Finally, 1 did not include any of the extra readings that | could not find in my old books.



Night of Apocalypse

They start by chanting the following

Psalm 151, with its known tune.
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002, Nix € oNAYTAVE IMa6olc:
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0702 ACJOAT €BOA BEN NIEBWOT NTE
TAIWT: 0702 A¢j8A2CT JEN Epnee, NTE
TIEC|8W2,C.

DAAHAOTIRA. DAAHAOTIA.
DAAHAOVIA..

MacnHOT NaNET 0702 2anNNIY)T Ne

0%02, imeq tuat nduTov Nxe IT6oc.

e gl AL

Psalm 151
151 Lsaall

Glory be to our God
Alleluia. Glory be to our
God.

I was small among my
brothers, and the youngest
in my father’s house; |
tended my father’s sheep.

My hands made a harp;
my fingers fashioned a lyre.
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

And who will tell my
Lord? The Lord Himself; it
is He who hears.

It was He who sent His
messenger and took me
from my father’s sheep, and
anointed me with His
anointing-oil.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

My brothers were
handsome and tall, but The
Lord was not pleased with
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it eBor é\a,pen MRAAPTAOC:
aqca&ov? épon HeN Neq;zew?xon.
DAAHAOYVIA. DAAHAOVIA.
DAAHAOYVR.

D NOK A€ al6WKEM NTELCHY! ETYCH

NTOTe] AIWAI NTe ade.

002, AIWAI NOYE| 1wy €BoA Ben
NENQHp! ;.!HICP&HZ.
DAAHAOTR. DAAHAOTI.
DAAHAOTIA.

They wrap the Book of Psalms in white
linen cloth and start a procession around the

them.

| went out to meet the
Philistine, and he cursed me
by his idols.
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

But | drew his own
sword; | beheaded him,

and took away disgrace
from the people of Israel.
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

church chanting with cymbals the following
hymn (which is the Second Hoos Lobsh).

Psali Adam “Uapeno'rwne, €Bo”

+ Uapenowwna €BOA: hHl&;plCToc
[ennowt: New TepoyaATHE: Advia

mnpocpHTHc.

Xe aj8a010 NNIPHOTI: NEW
NOTATNAMIC: A¢2ICENT WTTIKAI: €2PHI

SIXEN NILWOT.

+ Maimngyt i:cpwc*mp: THPH New
02 AQXAT EVEPOTWINI: DEN

]TICTGPG(!)M&.

" < X UA"

+ Let us give thanks, to
Christ our God, with David
the prophet, and psalmist.

For He has made the
heavens, and all its hosts,
and established the earth, on
the waters.

+ These two great stars,
the sun and the moon, He
has made to enlighten, the
firmament.
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llapene,wc époq: TeNOICI \nnequ:
TENOTWNZ NaQ| €BoA: xe TIECINaI woTt

wa éNG?J.
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He brought forth the
winds, out of His treasure
box, He breathed unto the
trees, and they blossomed.

+ He caused the rain to
fall, upon the face of the
earth, and it sprouted, and
gave its fruit.

He brought forth water,
out of a rock, and gave it to
His people, in the
wilderness.

+ He made man, in His
image, and His likeness,
that he may praise Him.

Let us praise Him, and
exalt His name, and give
thanks to Him, His mercy
endures forever.

+ Through the prayers,
of David the psalmist, O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

+ Through the
intercessions, of all the
heavenly hosts, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

Blessed are You indeed,
with Your good Father, and
the Holy Spirit, for You

were crucified and saved us.
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They start the Midnight Praise with the

First Hoos, as follows:

by LS 01 sty il i s ¢ gl

The First Hoos (Canticle) = ITie«wc N2,0VIT

Exodus 15 = Iliaozo2oc 1€
(15 Z9A - il rusa dapuad) W) G sgd)

ToTe acewe nxe UwvcHe New
NENWHPI ;.!HICPB.HZ ETAIZWAH NTE
II6oic ovoe agxoc €8POTOC: K€
LAPENSWC ell6oic xe 3en 0vwoT sap

acjo1wos.

+ 072,60 NEW 070ACI200
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anepBwpow €dioy.
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hEppH']' NOTWNL.

Then Moses and the
children of Israel sang this
song to The Lord and spoke
saying, “Let us sing to The
Lord for He has triumphed
gloriously.”

+ The horse and its rider
He has thrown into the sea.
The Lord is my strength and
song, and He has become
my salvation.

He is my God and I will
glorify Him, my father’s
God and I will exalt Him.

+ The Lord is a Man of
war, The Lord is His name.
Pharaoh’s chariots and his
army He has cast into the
sea.

His chosen captains also
are drowned in the Red Sea.

+ The depths have
covered them; they sank to
the bottom like a stone.
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Your right hand O Lord
has become glorious in
power. Your right hand O
Lord has dashed the enemy
in pieces.

+ And in the greatness
of Your excellence, You
have overthrown those who
rose up against You, You
sent forth Your wrath, it
consumed them like
stubble.

And with the blast of
Your nostrils, the waters
were gathered together, the
flood stood upright like a
wall, and the depths were
congealed in the heart of the
sea.

+ The enemy said, “I
will pursue, 1 will overtake,
I will divide the spoil, my
lust shall be satisfied upon
them, 1 will draw my sword
and my hand shall destroy
them.”

You blew with Your
wind, the sea covered them,
they sank like lead in the
mighty waters.

+ Who is like You O
Lord among the gods? Who
is like You, glorified in His
saints, amazing in glory,
performing wonders?

You stretched out Your
right hand, the earth
swallowed them. You in
Your mercy have led forth
the people whom You have
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redeemed, You have guided
them in Your strength, to
Your holy habitation.

+ The people will hear
and be afraid, sorrow will
take hold of the inhabitants
of Palestine.

Then the dukes of Edom
will be amazed, the mighty
men of Moab, trembling
will take hold of them.

+ All the inhabitants of
Canaan will melt away, fear
and dread will fall on them.

By the greatness of
Your arm, they will be as
still as stone, till Your
people pass over O Lord,
till Your people pass over
whom You have purchased.

+ You will bring them
in, and plant them in the
mountain of Your
inheritance, in the place O
Lord, which You have
made for You to dwell in.

In Your sanctuary, O
Lord, which Your hands
have established, The Lord
shall reign forever and ever.

+ For the horses of
Pharaoh went with his
chariots and his horsemen
into the sea.
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And The Lord brought
back the waters of the sea
upon them, but the children
of Israel went on dry land in
the midst of the sea.

+ And Miriam the
prophetess, the sister of
Aaron, took a timbrel in her
hand, and all the women
went out after her with
timbrels and with praises.

And Miriam answered
them saying, “Let us sing to
The Lord, for He has
triumphed gloriously.”

+ The horse and its
rider, He has thrown into
the sea. “Let us sing to The
Lord, for He has triumphed
gloriously.”
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With the split, the
waters of the sea split, and
the very deep, became a
walkway.

+ A hidden earth, was
shone upon by the sun, and
an untrodden road, was
walked upon.
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The flowing water,
stood still, by a miraculous,
act of wonder.

+ Pharaoh and his
chariots, were drowned,
and the children of Israel,
crossed the sea.

And in front of them
was, Moses the prophet
praising, until he brought
them, to the wilderness of
Sinai.

+ And they were
praising God, with this new
psalmody, saying: “Let us
sing to The Lord, for He
has triumphed gloriously.”

Through the prayers, of
Moses the Archprophet, O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.

+ Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father, and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us.
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Prayers of the Old Testament Prophets
asdll) agat) el &l glia

The Second Praise of Moses (Deuteronomy 32: 1-43)
(43-1 :32 4:E0) i) e gad AU Al

Give ear, O heavens, and | will speak; and hear, O
earth, the words of my mouth. Let my teaching drop as
the rain, My speech distill as the dew, as raindrops on the
tender herb, and as showers on the grass. For | proclaim
the name of The Lord: Ascribe greatness to our God. He
is the Rock, His work is perfect; for all His ways are
justice, a God of truth and without injustice; righteous
and upright is He.

They have corrupted themselves; they are not His
children, because of their blemish: a perverse and
crooked generation. Do you thus deal with The Lord, O
foolish and unwise people? Is He not your Father, who
bought you? Has He not made you and established you?
Remember the days of old, consider the years of many
generations. Ask your father, and he will show you; your
elders, and they will tell you: When the Most High
divided their inheritance to the nations, when He
separated the sons of Adam, He set the boundaries of the
peoples according to the number of the children of Israel.
For The Lord’s portion is His people; Jacob is the place
of His inheritance.

He found him in a desert land and in the wasteland, a
howling wilderness; He encircled him, He instructed him,
He kept him as the apple of His eye. As an eagle stirs up
its nest, hovers over its young, spreading out its wings,
taking them up, carrying them on its wings, so The Lord
alone led him, and there was no foreign god with him. He
made him ride in the heights of the earth, that he might
eat the produce of the fields; He made him draw honey
from the rock, and oil from the flinty rock; curds from the
cattle, and milk of the flock, with fat of lambs; and rams
of the breed of Bashan, and goats, with the choicest
wheat; and you drank wine, the blood of the grapes.

But Jeshurun grew fat and kicked; you grew fat, you
grew thick, you are obese! Then he forsook God who
made him, and scornfully esteemed the Rock of his
salvation. They provoked Him to jealousy with foreign
gods; with abominations they provoked Him to anger.
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They sacrificed to demons, not to God, to gods they did
not know, to new gods, new arrivals that your fathers did
not fear.

Of the Rock who begot you, you are unmindful, and
have forgotten the God who fathered you. And when The
Lord saw it, He spurned them, because of the provocation
of His sons and His daughters. And He said: | will hide
My face from them, I will see what their end will be, for
they are a perverse generation, children in whom is no
faith. They have provoked Me to jealousy by what is not
God; they have moved Me to anger by their foolish idols.

But I will provoke them to jealousy by those who are
not a nation; | will move them to anger by a foolish
nation. For a fire is kindled by my anger, and shall burn
to the lowest hell; it shall consume the earth with her
increase, and set on fire the foundations of the mountains.
| will heap disasters on them; I will spend My arrows on
them. They shall be wasted with hunger, devoured by
pestilence and bitter destruction; I will also send against
them the teeth of beasts, with the poison of serpents of the
dust.

The sword shall destroy outside; there shall be terror
within for the young man and virgin, the nursing child
with the man of gray hairs. | would have said, “I will dash
them in pieces, | will make the memory of them to cease
from among men.” Had | not feared the wrath of the
enemy, lest their adversaries should misunderstand, lest
they should say, “Our hand is high; and it is not The Lord
who has done all this.” For they are a nation void of
counsel, nor is there any understanding in them.

Oh, that they were wise, that they understood this,
that they would consider their latter end! How could one
chase a thousand, and two put ten thousand to flight,
unless their Rock had sold them, and The Lord had
surrendered them? For their rock is not like our Rock,
even our enemies themselves being judges. For their vine
is of the vine of Sodom and of the fields of Gomorrah;
their grapes are grapes of gall, their clusters are bitter.

Their wine is the poison of serpents, and the cruel
venom of cobras. ‘Is this not laid up in store with Me,
sealed up among My treasures? Vengeance is Mine, and
recompense; their foot shall slip in due time; for the day
of their calamity is at hand, and the things to come hasten
upon them.” For The Lord will judge His people and have
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compassion on His servants, when He sees that their
power is gone, and there is no one remaining, bond or
free. He will say:

Where are their gods, the rock in which they sought
refuge? Who ate the fat of their sacrifices, and drank the
wine of their drink offering? Let them rise and help you,
and be your refuge. Now see that I, even I, am He, and
there is no God besides Me; | kill and | make alive; I
wound and I heal; nor is there any who can deliver from
My hand. For I raise My hand to heaven, and say, “As |
live forever, if | whet My glittering sword, and My hand
takes hold on judgment, | will render vengeance to My
enemies, and repay those who hate Me.

| will make My arrows drunk with blood, and My
sword shall devour flesh, with the blood of the slain and
the captives, from the heads of the leaders of the enemy.
Rejoice, O Gentiles, with His people; for He will avenge
the blood of His servants, and render vengeance to His
adversaries; He will provide atonement for His land and
His people.

And praise be to God forever.
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Prayer of Hannah Mother of Samuel gl Samuel 2: 1-10)
(10-1 :2 Jsigaa 1) Jsigawa o) Aa 33

My heart rejoices in The Lord; My horn is exalted in
The Lord. I smile at my enemies, because | rejoice in
Your salvation. No one is holy like The Lord, for there is
none besides You, nor is there any rock like our God.
Talk no more so very proudly; let no arrogance come
from your mouth, for The Lord is the God of knowledge;
and by Him actions are weighed.

The bows of the mighty men are broken, and those
who stumbled are girded with strength. Those who were
full have hired themselves out for bread, and the hungry
have ceased to hunger. Even the barren has borne seven,
and she who has many children has become feeble. The
Lord kills and makes alive; He brings down to the grave
and brings up. The Lord makes poor and makes rich; He
brings low and lifts up. He raises the poor from the dust.

And lifts the beggar from the ash heap, to set them

among princes and make them inherit the throne of glory.

For the pillars of the earth are The Lord’s, and He has set
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the world upon them. He will guard the feet of His saints,
but the wicked shall be silent in darkness. For by strength
no man shall prevail. The adversaries of The Lord shall
be broken in pieces; from heaven He will thunder against
them. The Lord will judge the ends of the earth. He will
give strength to His king, and exalt the horn of His
anointed.

And praise be to God forever.

,b'g

ul.uu\ula.n Jﬂhu.u.dﬁ\a‘i UJM-I
ACJAQLA«.AJ\UA wﬂSuu)lﬁij;A
ubujcuaJ\J“,aalﬁ\uaouS\ H_da
Aagea (3 fing aslal e

Ladla 4 ) g

Prayer of Habakkuk (Habakkuk 3: 2-19)
(19-2 :3 G58) 2 3ok Ba

O Lord, I have heard your speech and was afraid; O
Lord, revive Your work in the midst of the years! In the
midst of the years make it known; in wrath remember
mercy. God came from Teman, The Holy One from
Mount Paran. His glory covered the heavens, and the
earth was full of His praise. His brightness was like the
light; He had rays flashing from His hand, and there His
power was hidden. Before Him went pestilence, and fever
followed at His feet.

He stood and measured the earth; He looked and
startled the nations. And the everlasting mountains were
scattered, the perpetual hills bowed. His ways are
everlasting. | saw the tents of Cushan in affliction; the
curtains of the land of Midian trembled. O Lord, were
You displeased with the rivers, was Your anger against
the rivers, was Your wrath against the sea, that You rode
on Your horses, Your chariots of salvation?

Your bow was made quite ready; oaths were sworn
over Your arrows. You divided the earth with rivers. The
mountains saw You and trembled; the overflowing of the
water passed by. The deep uttered its voice, and lifted its
hands on high. The sun and moon stood still in their
habitation; at the light of Your arrows they went, at the
shining of Your glittering spear.

You marched through the land in indignation; You
trampled the nations in anger. You went forth for the
salvation of Your people, for salvation with Your
Anointed. You struck the head from the house of the
wicked, by laying bare from foundation to neck. You
thrust through with his own arrows the head of his
villages. They came out like a whirlwind to scatter me;
their rejoicing was like feasting on the poor in secret. You
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walked through the sea with Your horses, through the
heap of great waters. When | heard, my body trembled,;

My lips quivered at the voice; rottenness entered my
bones; and I trembled in myself, that | might rest in the
day of trouble. When he comes up to the people, He will
invade them with his troops. Though the fig tree may not
blossom, nor fruit be on the vines; though the labor of the
olive may fail, and the fields yield no food; though the
flock may be cut off from the fold, and there be no herd
in the stalls-- Yet | will rejoice in The Lord, I will joy in
the God of my salvation. The Lord God is my strength;
He will make my feet like deer’s feet, and He will make
me walk on my high hills.

And praise be to God forever.
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Prayer of Jonah (Jonah 2: 1-10)
(10-1 :2 Qlig) (il (Mg 32a

Then Jonah prayed to The Lord his God from the
fish’s belly. And he said: I cried out to The Lord because
of my affliction, and He answered me.” Out of the belly
of Sheol I cried, and You heard my voice. For You cast
me into the deep, into the heart of the seas, and the floods
surrounded me; all Your billows and Your waves passed
over me. Then I said, ‘I have been cast out of Your sight;
yet | will look again toward Your holy temple.” The
waters surrounded me, even to my soul; the deep closed
around me; weeds were wrapped around my head.

| went down to the moorings of the mountains; the
earth with its bars closed behind me forever; yet You
have brought up my life from the pit, O Lord, my God.
When my soul fainted within me, | remembered The
Lord; and my prayer went up to You, into Your holy
temple. Those who regard worthless idols forsake their
own mercy. But I will sacrifice to You with the voice of
thanksgiving; | will pay what I have vowed. Salvation is
of The Lord.

And praise be to God forever.
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Prayer of Hezekiah King of Judah (Isaiah 38: 10-20)
(After he had been sick and had recovered from his sickness)
(20-10 :38 sladl) e (1o ald g 2 10 G 13 540 lla L Ja B3a

| said in the prime of my life, | shall go to the gates of
Sheol; I am deprived of the remainder of my years. | said,
‘I shall not see The Lord in the land of the living; I shall
observe man no more among the inhabitants of the world.
My life span is gone, taken from me like a shepherd’s
tent; I have cut off my life like a weaver.

He cuts me off from the loom; from day until night
You make an end of me. | have considered until morning-
- like a lion, so He breaks all my bones; from day until
night You make an end of me. Like a crane or a swallow,
so | chattered; I mourned like a dove; my eyes fail from
looking upward. O Lord, I am oppressed; undertake for
me! What shall I say? He has both spoken to me, and He
Himself has done it.

I shall walk carefully all my years in the bitterness of
my soul. O Lord, by these things men live; and in all
these things is the life of my spirit; so You will restore me
and make me live. Indeed it was for my own peace that |
had great bitterness; but You have lovingly delivered my
soul from the pit of corruption, for You have cast all my
sins behind Your back.

For Sheol cannot thank You, death cannot praise You;
those who go down to the pit cannot hope for Your truth.
The living, the living man, he shall praise You, as | do
this day; the father shall make known Your truth to the
children. The Lord was ready to save me; therefore, we
will sing my songs with stringed instruments all the days
of our life, in the house of The Lord.

And praise be to God forever.
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Prayer of Manasseh (From the Deuterocanonical Books)
(G 45 3 B ) dlal) e 33a

O Lord Almighty, God of our ancestors, of Abraham,
Isaac, Jacob and their righteous children; You made
heaven and earth with all their beauty. You set limits for
the sea by speaking Your command. You closed the
bottomless pit, and sealed it by Your powerful and
glorious name.
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All things fear You and tremble in Your presence,
because no one can endure the brightness of Your glory.
No one can resist the fury of Your threat against sinners.
But Your promised mercies are beyond measure and
imagination, because You are the highest, O Lord, kind,
patient, and merciful, and you feel sorry over human
troubles.

You, O Lord, according to Your gentle grace,
promised forgiveness to those who are sorry for their sins.
In Your great mercy, You allowed sinners to turn from
their sins and find salvation.

Therefore, O Lord, God of those who do what is right,
You didn’t offer Abraham, Isaac, and Jacob, who didn’t
sin against You, a chance to change their hearts and lives.
But You offer me, the sinner, the chance to change my
heart and life, because my sins outnumbered the grains of
sand by the sea. My sins are many, O Lord; they are
many. | am not worthy to look up, to gaze into heaven
because of my many sins.

Now, O Lord, I suffer justly. I deserve the troubles |
encounter. Already | am caught in a trap. | am held down
by iron chains so that I can’t lift up my head because of
my sins. There is no relief for me, because | made You
angry, doing wrong in front of Your face, setting up false
gods and committing offenses. Now | bow down before
You from deep within my heart, begging for Your
kindness.

I have sinned, O Lord, I have sinned, and | know the
laws I have broken. | am praying, begging you: Forgive
me, O Lord, forgive me. Don’t destroy me along with my
sins. Don’t keep my bad deeds in Your memory forever.
Don’t sentence me to the earth’s depths, for You, O Lord,
are the God of those who turn from their sins.

In me you shall show how kind You are. Although |
am not worthy, You shall save me according to Your
great mercy. | will praise You continuously all the days of
my life, because all of heaven’s powers praise You, and
the glory is Yours forever and ever. Amen.

And praise be to God forever.
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Isaiah’s First Prayer (Isaiah 26: 9-20)
(20-9 :26 stadl) AN 21 sladl 83a

With my soul I have desired You in the night, yes, by
my spirit within me | will seek You early; for when Your
judgments are in the earth, the inhabitants of the world
will learn righteousness. Let grace be shown to the
wicked, yet he will not learn righteousness; in the land of
uprightness he will deal unjustly, and will not behold the
majesty of The Lord. Lord, when Your hand is lifted up,
they will not see. But they will see and be ashamed for
their envy of people; yes, the fire of Your enemies shall
devour them.

Lord, You will establish peace for us, for You have
also done all our works in us. O Lord our God, masters
besides You Have had dominion over us; but by You only
we make mention of Your name. They are dead, they will
not live; they are deceased, they will not rise. Therefore,
You have punished and destroyed them, and made all
their memory to perish. You have increased the nation, O
Lord, You have increased the nation; You are glorified,;
You have expanded all the borders of the land.

Lord, in trouble they have visited You, they poured
out a prayer when Your chastening was upon them. As a
woman with child is in pain and cries out in her pangs,
when she draws near the time of her delivery, so have we
been in Your sight, O Lord. We have been with child, we
have been in pain; we have, as it were, brought forth
wind; we have not accomplished any deliverance in the
earth, nor have the inhabitants of the world fallen.

Your dead shall live; together with my dead body they
shall arise. Awake and sing, you who dwell in dust; for
your dew is like the dew of herbs, and the earth shall cast
out the dead. Come, my people, enter your chambers, and
shut your doors behind you; hide yourself, as it were, for
a little moment, until the indignation is past.

And praise be to God forever.
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Isaiah’s Second Praise (Isaiah 25: 1-12)
(12-1 :25 sbadl) L0 ol sl dagud

O Lord, You are my God. | will exalt You, I will
praise Your name, for You have done wonderful things;
Your counsels of old are faithfulness and truth. For You
have made a city a ruin, a fortified city a ruin, a palace of
foreigners to be a city no more; it will never be rebuilt.
Therefore, the strong people will glorify You; the city of
the terrible nations will fear You.

For You have been a strength to the poor, a strength to
the needy in his distress, a refuge from the storm, a shade
from the heat; for the blast of the terrible ones is as a
storm against the wall. You will reduce the noise of
aliens, as heat in a dry place; as heat in the shadow of a
cloud, the song of the terrible ones will be diminished.

And in this mountain, The Lord of hosts will make for
all people a feast of choice pieces, a feast of wines on the
lees, of fat things full of marrow, of well-refined wines on
the lees. And He will destroy on this mountain the surface
of the covering cast over all people, and the veil that is
spread over all nations. He will swallow up death forever,
and The Lord God will wipe away tears from all faces;
the rebuke of His people, He will take away from all the
earth; for The Lord has spoken.

And it will be said in that day: Behold, this is our
God; we have waited for Him, and He will save us. This
is The Lord; we have waited for Him; we will be glad and
rejoice in His salvation. For on this mountain the hand of
The Lord will rest, and Moab shall be trampled down
under Him, as straw is trampled down for the refuse heap.
And He will spread out His hands in their midst as a
swimmer reaches out to swim, and He will bring down
their pride together with the trickery of their hands. The
fortress of the high fort of your walls He will bring down,
lay low, and bring to the ground, down to the dust.

And praise be to God forever.
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Isaiah’s Third Praise (Isaiah 26: 1-9)
(9-1 :26 sl 4B il plad Ao

In that day, this song will be sung in the land of
Judah: We have a strong city; God will appoint salvation
for walls and bulwarks. Open the gates, that the righteous
nation, which keeps the truth may enter in. You will keep
him in perfect peace, whose mind is stayed on You,
because he trusts in You. Trust in The Lord forever, for in
The Lord, is everlasting strength. For He brings down
those who dwell on high, the lofty city.

He lays it low, He lays it low to the ground, He brings
it down to the dust. The foot shall tread it down-- The feet
of the poor and the steps of the needy. The way of the just
is uprightness; O Most Upright, You weigh the path of the
just. Yes, in the way of Your judgments, O Lord, we have
waited for You; the desire of our soul is for Your name
and for the remembrance of You. With my soul | have
desired You in the night, yes, by my spirit within me |
will seek You early; for when Your judgments are in the
earth, the inhabitants of the world will learn
righteousness.

And praise be to God forever.
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Praise of Jeremiah the Prophet (Lamentations 5: 16-22)
(22-16 :5 1) (2 L) Aaud

Woe to us, for we have sinned! Because of this our
heart is faint; because of these things our eyes grow dim;
because of Mount Zion, which is desolate, with foxes
walking about on it. You, O Lord, remain forever; Your
throne from generation to generation. Why do You forget
us forever, and forsake us for so long a time? Turn us
back to You, O Lord, and we will be restored; renew our
days as of old, unless You have utterly rejected us, and
are very angry with us!

And praise be to God forever.
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Praise of Baruch the Prophet (Baruch 2: 11-15)
(15-11 :2 #500) (3 E 9ok Aapud

And now, O Lord God of Israel, who brought Your
people out of the land of Egypt with a mighty hand and
with signs and wonders and with great power and
outstretched arm, and made Yourself a name that
continues to this day. We have sinned, we have been
ungodly, we have done wrong, O Lord our God, against
all Your judgments.

Let Your anger turn away from us, for we are left, few
in number, among the nations where You have scattered
us. Hear O Lord, our prayer and our supplication, and for
Your own sake deliver us, and grant us favor in the sight
of those who have carried us into exile. So that all the
earth may know that You are The Lord our God, for Israel
and his descendants are called by Your name.

And praise be to God forever.
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Praise of Elijah the Prophet (1 Kings 18: 36-39)
(39-36 :18 &sla 1) il L) A

And it came to pass, at the time of offering the
sacrifice, that Elijah the prophet came near and said:
“Lord God of Abraham, Isaac, and Israel, let it be known
this day that You are God in Israel and | am Your servant,
and that | have done all these things at Your word.

Hear me, O Lord, hear me, that this people may know
that You are The Lord God, and that You have turned
their hearts back to You again.” Then the fire of The Lord
fell and consumed the burnt sacrifice, and the wood and
the stones and the dust, and it licked up the water that was
in the trench. Now when all the people saw it, they fell on
their faces; and they said, “The Lord, He is God! The
Lord, He is God!”

And praise be to God forever.
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Prayer of David the P(ophe'g (1 Chronicles 29: 10-13)
(13-10 :29 ALY L) 1) (i) 2910 33ka

Blessed are You, Lord God of Israel, our Father,
forever and ever. Yours, O Lord, is the greatness, the
power and the glory, the victory and the majesty; for all
that is in heaven and in earth is Yours; Yours is the
kingdom, O Lord, and You are exalted as head over all.
Both riches and honor come from You, and You reign
over all. In Your hand is power and might; in Your hand
it is to make great and to give strength to all. Now
therefore, our God, we thank You and praise Your
glorious name.

And praise be to God forever.
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Prayer of Solomon the King (1 Kings 8: 22-30)
(30 -22 :8 dska 1) dlall Hlasl 83

Then Solomon stood before the altar of The Lord in
the presence of all the assembly of Israel, and spread out
his hands toward heaven; and he said: Lord God of Israel,
there is no God in heaven above or on earth below like
You, who keep Your covenant and mercy with Your
servants who walk before You with all their hearts. You
have kept what You promised Your servant David my
father; You have both spoken with Your mouth and
fulfilled it with Your hand, as it is this day.

Therefore, Lord God of Israel, now keep what You
promised Your servant David my father, saying, ‘You
shall not fail to have a man sit before Me on the throne of
Israel, only if your sons take heed to their way, that they
walk before Me as you have walked before Me.” And now
| pray, O God of Israel, let Your word come true, which
You have spoken to Your servant David my father.

But will God indeed dwell on the earth? Behold,
heaven and the heaven of heavens cannot contain You.
How much less this temple, which I have built! Yet
regard the prayer of Your servant and his supplication, O
Lord my God, and listen to the cry and the prayer, which
Your servant is praying before You today.

28

38 1ad Q3 gl alal Glaslia iy
skl ) 433 s 13 il ) Ao1a3
e A1) Gl i) 3ad A &30 gl 2083
wwﬂ\uk—‘lsoﬁwﬁw‘uﬁ
RISEWEIIE PRGUPRVILD - BN ol
d..\.ulc_\hhéﬂd.m *ﬂds.nd.au\
M\mecmwu@\ 3513

‘aj.lﬂ \435 dé.u

daal Bis) J-H‘JH‘ M\ uj‘ el QYU
u.abﬂdla:u‘i JJUMMASSLA@\ 31
OIS &) Qe ol G S A8 Gy 335
Y UHu-AaéﬁJhwhdeu
&‘ﬂ\ﬂ‘hu‘i\\g u—al.a‘ua‘u).nhs
.Uuqmmussdmmjsdm
‘,\\

Mgk fua i e e iy (&g Ja 43y
?Sﬁ‘duu‘ﬂu\‘gw\ QLAMJ u\JLAuJ\
ul‘ ‘L\Aﬁlﬁ e L;.\l\ Gl 13 dﬂYl.a
‘GQJ\HJS‘LQJ@MGJUJMQ Na

deg.\LA.nuJ\ aM\gc\M‘ @mb
3‘9.\5\ AR



That Your eyes may be open toward this temple night
and day, toward the place of which You said, ‘My name
shall be there,’ that You may hear the prayer, which Your
servant makes toward this place. And may You hear the
supplication of Your servant and of Your people Israel,
when they pray toward this place. Hear in heaven Your
dwelling place; and when You hear, forgive.

And praise be to God forever.
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Prayer of Daniel the Prophet (Daniel 9: 4-19)
(19-4 :9 Juily) 23 Jlidla 33ka

And | prayed to The Lord my God, and made
confession, and said, “O Lord, great and awesome God,
who keeps His covenant and mercy with those who love
Him, and with those who keep His commandments, we
have sinned and committed iniquity, we have done
wickedly and rebelled, even by departing from Your
precepts and Your judgments. Neither have we heeded
Your servants the prophets, who spoke in Your name to
our kings and our princes, to our fathers and all the people
of the land.

O Lord, righteousness belongs to You, but to us
shame of face, as it is this day—to the men of Judah, to
the inhabitants of Jerusalem and all Israel, those near and
those far off in all the countries to which You have driven
them, because of the unfaithfulness which they have
committed against You. “O Lord, to us belongs shame of
face, to our kings, our princes, and our fathers, because
we have sinned against You. To The Lord our God belong
mercy and forgiveness, though we have rebelled against
Him.

We have not obeyed the voice of The Lord our God,
to walk in His laws, which He set before us by His
servants the prophets. Yes, all Israel has transgressed
Your law, and has departed so as not to obey Your voice;
therefore the curse and the oath written in the Law of
Moses the servant of God have been poured out on us,
because we have sinned against Him.

And He has confirmed His words, which He spoke
against us and against our judges who judged us, by
bringing upon us a great disaster; for under the whole
heaven such has never been done as what has been done
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to Jerusalem. “As it is written in the Law of Moses, all
this disaster has come upon us; yet we have not made our
prayer before The Lord our God, that we might turn from
our iniquities and understand Your truth. Therefore, The
Lord has kept the disaster in mind, and brought it upon
us; for The Lord our God is righteous in all the works
which He does, though we have not obeyed His voice.

And now, O Lord our God, who brought Your people
out of the land of Egypt with a mighty hand, and made
Yourself a name, as it is this day—we have sinned, we
have done wickedly! “O Lord, according to all Your
righteousness, | pray, let Your anger and Your fury be
turned away from Your city Jerusalem, Your holy
mountain; because for our sins, and for the iniquities of
our fathers, Jerusalem and Your people are a reproach to
all those around us.

Now therefore, our God, hear the prayer of Your
servant, and his supplications, and for The Lord’s sake
cause Your face to shine on Your sanctuary, which is
desolate. O my God, incline Your ear and hear; open
Your eyes and see our desolations, and the city which is
called by Your name; for we do not present our
supplications before You because of our righteous deeds,
but because of Your great mercies. O Lord, hear! O Lord,
forgive! O Lord, listen and act! Do not delay for Your
own sake, my God, for Your city and Your people are
called by Your name.”

And praise be to God forever.
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Revelation of Daniel the Prophet (Daniel 3: 1-24)
(24-1 :3 Jil) (i) Juila Ly

Nebuchadnezzar the king made an image of gold,
whose height was sixty cubits and its width six cubits. He
set it up in the plain of Dura, in the province of Babylon.
And King Nebuchadnezzar sent word to gather together
the satraps, the administrators, the governors, the
counselors, the treasurers, the judges, the magistrates, and
all the officials of the provinces, to come to the dedication
of the image, which King Nebuchadnezzar had set up.

So the satraps, the administrators, the governors, the
counselors, the treasurers, the judges, the magistrates, and
all the officials of the provinces gathered together for the
dedication of the image that King Nebuchadnezzar had
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set up; and they stood before the image that
Nebuchadnezzar had set up. Then a herald cried aloud:
“To you it is commanded, O peoples, nations, and
languages, that at the time you hear the sound of the horn,
flute, harp, lyre, and psaltery, in symphony with all kinds
of music, you shall fall down and worship the gold image
that King Nebuchadnezzar has set up.

And whoever does not fall down and worship shall be
cast immediately into the midst of a burning fiery
furnace.” So at that time, when all the people heard the
sound of the horn, flute, harp, and lyre, in symphony with
all kinds of music, all the people, nations, and languages
fell down and worshiped the gold image, which King
Nebuchadnezzar had set up. Therefore, at that time certain
Chaldeans came forward and accused the Jews. They
spoke and said to King Nebuchadnezzar, “O king, live
forever!

You, O king, have made a decree that everyone who
hears the sound of the horn, flute, harp, lyre, and psaltery,
in symphony with all kinds of music, shall fall down and
worship the gold image; and whoever does not fall down
and worship shall be cast into the midst of a burning fiery
furnace.

There are certain Jews whom you have set over the
affairs of the province of Babylon: Shadrach, Meshach,
and Abednego; these men, O king, have not paid due
regard to you. They do not serve your gods or worship the
gold image, which you have set up.” Then
Nebuchadnezzar, in rage and fury, gave the command to
bring Shadrach, Meshach, and Abednego. So they
brought these men before the king. Nebuchadnezzar
spoke, saying to them:

“Is it true, Shadrach, Meshach, and Abednego, that
you do not serve my gods or worship the gold image,
which | have set up? Now if you are ready at the time you
hear the sound of the horn, flute, harp, lyre, and psaltery,
in symphony with all kinds of music, and you fall down
and worship the image, which | have made, good! But if
you do not worship, you shall be cast immediately into
the midst of a burning fiery furnace. And who is the god
who will deliver you from my hands?”’
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Shadrach, Meshach, and Abednego answered and said
to the king, “O Nebuchadnezzar, we have no need to
answer you in this matter. If that is the case, our God
whom we serve is able to deliver us from the burning
fiery furnace, and He will deliver us from your hand, O
king. But if not, let it be known to you, O king, that we do
not serve your gods, nor will we worship the gold image,
which you have set up.” Then Nebuchadnezzar was full
of fury, and the expression on his face changed toward
Shadrach, Meshach, and Abednego. He spoke and
commanded that they heat the furnace seven times more
than it was usually heated.

And he commanded certain mighty men of valor who
were in his army to bind Shadrach, Meshach, and
Abednego, and cast them into the burning fiery furnace.
Then these men were bound in their coats, their trousers,
their turbans, and their other garments, and were cast into
the midst of the burning fiery furnace. Therefore, because
the king’s command was urgent, and the furnace
exceedingly hot, the flame of the fire killed those men
who took up Shadrach, Meshach, and Abednego. And
these three men, Shadrach, Meshach, and Abednego, fell
down bound into the midst of the burning fiery furnace.
And they walked about in the midst of the flames, singing
hymns to God and blessing The Lord.

And praise be to God forever.
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Prayer of Azariah (From the Deuterocanonical Books)
(sl A gldl) By ) L) e 32ka

Then Azariah stood still in the fire and prayed aloud:
‘Blessed are You, O Lord, God of our ancestors, and
worthy of praise; and glorious is Your name forever! For
You are just in all You have done; all Your works are true
and Your ways right, and all Your judgments are true.
You have executed true judgments in all You have
brought upon us and upon Jerusalem, the holy city of our
ancestors; by a true judgment You have brought all this
upon us because of our sins.

For we have sinned and broken Your law in turning
away from You; in all matters we have sinned grievously.
We have not obeyed Your commandments, we have not
kept them or done what You have commanded us for our
own good. So all that You have brought upon us, and all
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that You have done to us, You have done by a true
judgment. You have handed us over to our enemies,
lawless and hateful rebels, and to an unjust king, the most
wicked in all the world. And now we cannot open our
mouths; we, Your servants who worship You, have
become a shame and a reproach.

For Your name’s sake do not give us up forever, and
do not annul Your covenant. Do not withdraw Your
mercy from us, for the sake of Abraham Your beloved,
Isaac Your servant and Israel Your holy one, to whom
You promised to multiply their descendants like the stars
of heaven and like the sand on the shore of the sea. For
we, O Lord, have become fewer than any other nation,
and are brought low this day in all the world because of
our sins.

In our day we have no ruler, or prophet, or leader, no
burnt-offering, or sacrifice, or oblation, or incense, no
place to make an offering before You and to find mercy.
Yet with a contrite heart and a humble spirit may we be
accepted, as though it were with burnt-offerings of rams
and bulls, or with tens of thousands of fat lambs; such
may our sacrifice be in Your sight today, and may we
unreservedly follow You, for no shame will come to those
who trust in You.

And now with all our heart we follow You; we fear
You and seek Your presence. Do not put us to shame, but
deal with us in Your patience and in Your abundant
mercy. Deliver us in accordance with Your marvelous
works, and bring glory to Your name, O Lord. Let all who
do harm to Your servants be put to shame; let them be
disgraced and deprived of all power, and let their strength
be broken. Let them know that You alone are The Lord
God, glorious over the whole world.’

Now the king’s servants who threw them in, kept
stoking the furnace with naphtha, pitch, tow, and
brushwood. And the flames poured out above the furnace
forty-nine cubits, and spread out and burned those
Chaldeans who were caught near the furnace. But the
angel of The Lord came down into the furnace to be with
Azariah and his companions, and drove the fiery flame
out of the furnace, and made the inside of the furnace as
though a moist wind were whistling through it. The fire
did not touch them at all and caused them no pain or
distress. Then the three with one voice praised and
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glorified and blessed God in the furnace:

And praise be to God forever.

Gl ¢!
Jadla A gl g

Then the people chant the following hymn and repeats it after every 3 parts
gLl A g8 any Adg )89 Call 138 qurdl) 3 o

Praise Him, glorify Him, and exalt Him forever; for
He is praised, glorified, and exalted above the ages, and

His mercy is forever.

And it could be said in Greek as follows

€vA0TITE MANTATA GPS’&Z KGPIG
TON KGPIONZ TUNITE K€ ‘U‘]TGP‘)“‘I}J‘OTGZ

ATTON IC TOVC EWNAC. N MHN.

M) A T sl 195 0 gaaa co gau
g 1aaal) 9 g mawall ggd Adas

Adaa ) a¥) g a e i)

IS L g AR By

Bless The Lord, O you
works of The Lord, praise
Him and exalt Him above
all forever.

Juasi e b ) (S
) sl A A
A

Or could keep the following mix between Greek, English and Arabic

b LaS Taa sl g (g 5l g AU sl any

€vA0TITE MANTATA GPS'AZ KGPIG

TON KGPIONZ TUNITE K€ ‘I‘]TGP‘T'I}J’OTGZ

Praise Him, glorify
Him, and exalt Him forever;
for He is praised, glorified,
and exalted above the ages,

N 15l 1985 co g <0 gap
R sl ggd Al ) 3Y)
e Aatal) gy canaal)
Adaa Al g sy

ATTON IC TO¥C EWNAC. M\ MHN. and His mercy is forever.

2, Ay 3l 13 Gl g Al
Tgale Ulalus gl Jun ol oyl
dad ) 3 L) gl A Js el ) S
L) ) bl g ) gaddy z A

L AST g ST ) e (B duisl)

The Church praises God by this hymn, for He has
saved humanity and did not allow death to over-power us.

The recurrence every three refrains is to show how
overjoyed are we by the salvation of The Lord, and to
announce and proclaim the desire of the church to praise
The Lord more and ever more.

Then the people chant the following Third Hoos
(A SN (gl ol J5 A

34



The Third Hoos (Canticle) = Ilizwc imaa(‘gon'r

The Hymn of the Three Saintly Youth = j]'e,wzn NTE THYOT NAAOY NATIOC

(Cramup i) A8 ASDIAY Aaued) EEY L gl

K&nz\pwow T6oic Provt NTe
NeNIOT: kepe,owb &napwow kepe,owb

o1c wa NIENED,.

+ Cl&napwow*r ;\IXG HIP&N €007aB
;‘ITG TIGKZ!)O‘U‘Z E{GP%O“‘E) EIL!&P(DO“‘T

Elepam‘b o1cl WA NIENED,.

Kcnapwow deN mepcpel NTE
TIEKWOT €80vAB: KEP2,070 CHAPWOTT

kepe,m*b 01ct wa NIENED,.

€+vA03ITE MANTATA GPS’&Z KGPIG
TON KGPIONZ TUNITE K€ ‘b"lTGP‘)’"l}J'O'TGZ

ATTON IC TO¥C EWNAC. e\ MHN.

+ KCM&P(!)O‘I“T PHEBNAY ENINOYN
€(2€VCI ZIXEN [':[IXGPO‘FBI).!Z KGP?JO“‘O

EIM&P(!)O‘FT ;(GPEJO‘FE) bic wa NIE-ING&.

KCM&P(!)O“‘T 2IXEN ]TIGPONOC NTe
TGKneTO‘FPOZ KGP?;O‘I‘O C).!&P(DO‘F‘T

KGPZJO‘FO oict )2 NIENEZ,.
+ KCM&P(DOT‘T deN ITICTGPG(D!.Q&
NTE TYE: KGPE;OTO cnapwo‘r‘r KGP?;O“‘O

o1cl wa NIENED,.

Blessed are You O Lord
God of our fathers, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.

+ Blessed is the holy
name of Your glory, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.

Blessed are You in the
holy temple of Your glory,
and exceedingly to be
praised and exalted above
all forever.

Praise Him, glorify
Him, and exalt Him forever;
for He is praised, glorified,
and exalted above the ages,
and His mercy is forever.

+ Blessed are You who
beholds the depths and sits
upon the Cherubim, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.

Blessed are You on the
throne of Your kingdom,
and exceedingly to be
praised and exalted above
all forever.

+ Blessed are You in the
firmament of heaven, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.
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€vA03ITE MANTATA GPY&Z KGPIG
TON KGPIONZ TUNITE K€ ‘FITGP‘)"’QI'OTGZ

ATTON IC TO¥C EWNAC. O\ MHN.

Cuov ell6oic NI2BHOTI THpPOY NTE
MGoic: 2we epoc apiz0vo Gace wa

NIENE2,.

+ Cuov ellforc NIpHOTE: 2we époq

API2070 GaC W NiEN€?,

Cuov ell6oic NATTEAOC THPOY
nTe I6oic: 2we Z—:poq \API&O‘TE) bacy wa

NIEN€E?,.

€+vA0TITE MTANTATA GPS’&Z KGPIG
TON KGPIONZ TUNITE K€ “‘TIGP‘N]J’OTGZ

ATTON IC TOTC EWNAC. e\ MHN.

+ Cuov ell6oic NImwoT THPOY
€TCA TIGYWI NTYE: 2C €POC] APIROTO
(i acy wa NIENED,.

Cuov ell6oic Nixos THPOW NTE
6 oic: 2we Z—:poq &ple,owb 6acy wa
NIENED,.

+ Cuov ellboic THPH NeEW TT102;:

2,0C époq &ple,owb 6acy wa NieNe,.

€+vA0TITE TANTATA GPS’Z\I KGPIG
TON KGPIONZ TUNITE K€ ‘K‘T[GP“"I]J'OTGZ

ATTON IC TO¥C EWNAC. X MHN.

Praise Him, glorify
Him, and exalt Him forever;
for He is praised, glorified,
and exalted above the ages,
and His mercy is forever.

Bless The Lord, O you
works of The Lord, praise
Him and exalt Him above
all forever.

+ Bless The Lord, O
heaven, praise Him and
exalt Him above all forever.

Bless The Lord, all you
angels of The Lord, praise
Him and exalt Him above
all forever.

Praise Him, glorify
Him, and exalt Him forever;
for He is praised, glorified,
and exalted above the ages,
and His mercy is forever.

+ Bless The Lord, all
you waters above the
heaven, praise Him and
exalt Him above all forever.

Bless The Lord, all you
powers of The Lord, praise
Him and exalt Him above
all forever.

+ Bless The Lord, O sun
and moon, praise Him and
exalt Him above all forever.

Praise Him, glorify
Him, and exalt Him forever;
for He is praised, glorified,
and exalted above the ages,
and His mercy is forever.
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Cuov ell6oic Niciov THPOW NTE
Toe: 20C €pogy apizoTo Gacey wa

NIENE2,.

+ Cuov elI60IC NIOTYNZWOT NEW
N 2we epoe] api2oTo Gace wa

NIENE?,.

Cuow ellooic NIOHTII NeW NIBHOY:

2A0C €POC] API20T0 ACT WA NIENE®.

€+vA03ITE MANTATA GPS’&Z KGPIG
TON KGPIONZ TUNITE K€ ‘FT[GP‘)’“QJ'OTGZ

ATTON IC TO¥C EWNAC. X MHN.

+ Cuov ellooic NITNETLA THPOY:

2,0C Z—:poq \API&O‘I‘E) 6acy wa NieNe,.

Cuow ell6oic mf\x;pwu NEw
TIKATMA: 20C €pOC] ApI20To Gace wa

NIEN€EZ,.

+ Cuovw ellooic mwxeB New
TUKATCWN: 20)C €POY APIZOTO bace wa

NIEN€EZ,.

€+vA0TITE MTANTATA €PS’&Z KGPIG
TON KGPIONZ TUNITE K€ ‘T]TGP‘)’"QJ’OTGZ

ATTON IC TO¥C EWNAC. O\ MHN.

Cuovw ellfoic nuwT new NINICJL:

2,0C époq &plaO‘rb 6acy wa NieNe,.

Bless The Lord, all you
stars of heaven, praise Him
and exalt Him above all
forever.

+ Bless The Lord, O
you rain and dew, praise
Him and exalt Him above
all forever.

Bless The Lord, O you
clouds and winds, praise
Him and exalt Him above
all forever.

Praise Him, glorify
Him, and exalt Him forever;
for He is praised, glorified,
and exalted above the ages,
and His mercy is forever.

+ Bless The Lord, all
you spirits, praise Him and
exalt Him above all forever.

Bless The Lord, O fire
and heat, praise Him and
exalt Him above all forever.

+ Bless The Lord, O
cold and heat, praise Him
and exalt Him above all
forever.

Praise Him, glorify
Him, and exalt Him forever;
for He is praised, glorified,
and exalted above the ages,
and His mercy is forever.

Bless The Lord, O you
dew and winds, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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+ Cuov ellforc méxwpe, New
NIE200T: 20C €POC] APIZOTO Gac Wa

NIENE2,.

Cuow ellboic movwiNG New TIICAK:

2,0C époq &plaO‘rb 6acy wa NieNe,.

€+vA0TITE MTANTATA GPS’&Z KGPIG
TON K€PIONZ TUNITE K€ ‘mep‘m}m‘re:

ATTON IC TOTC EWNAC. QX MHN.

+ Cupow ellboic mxac) New TwxeB:

2A0C €POC] API20T0 GACT WA NIENE®.

Cuov ellfoic FTrayNH New TRION:

2,0C Z—:poq \API&O‘I‘E) 6acy wa NieNe,.

+ Cuov ell6oic NICETEBPHX New
NIGHTI 2,0C E—:poq \&PIE,O‘U‘E) 6acq wa

NIEN€E?Z,.

€+vA03ITE MANTATA GPS’Z\Z KGPIG
TON KGPIONZ TUNITE K€ ‘F‘T[GP‘\"'I}J'OTGZ

ATTON IC TOVC EWNAC. D\ WHN.
Cuov ell6oic mikaz, THPY|: 20C
époq \B.PI&O‘I‘E) 6acy wa NieNe,.

+ Cuow ellooic NITwoY New
NIKAAA LDWOT THPOT: 2UC €pOY

&ple,o'rb 6acy wa NieNe,.

+ Bless The Lord, O
you nights and days, praise
Him and exalt Him above
all forever.

Bless The Lord, O light
and darkness, praise Him
and exalt Him above all
forever.

Praise Him, glorify
Him, and exalt Him forever;
for He is praised, glorified,
and exalted above the ages,
and His mercy is forever.

+ Bless The Lord, O
frost and cold, praise Him
and exalt Him above all
forever.

Bless The Lord, O snow
and ice, praise Him and
exalt Him above all forever.

+ Bless The Lord, O
you lightnings and clouds,
praise Him and exalt Him
above all forever.

Praise Him, glorify
Him, and exalt Him forever;
for He is praised, glorified,
and exalted above the ages,
and His mercy is forever.

Bless The Lord, O all
the earth, praise Him and
exalt Him above all forever.

+ Bless The Lord, O
you mountains and all hills,
praise Him and exalt Him
above all forever.
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Cuovw ellooic nH THPOW €TPHT
ZIXEN TI20 MTTKARI: 2(C EPOC APIZOTO

6acy wa NieNez,.

€+vA0TITE MTANTATA GPS’&Z KGPIG
TON K€PIONZ TUNITE K€ ‘F‘TTGP‘K"L]J’OTGZ

ATTON IC TOTC EWNAC. e\ HN.

+ Cuor ellborc Nimova: 2we epog

API2070 GaC W NiEN€?,

Cuow ellboic NiavaIov New
NIAPWOT: 2WC €POY] APIZ0T0 bace wa

NIEN€E?,.

+ Cuov ellboic NIKHTOC NeM eNyCal
NIBEN €TKI1 BEN NIUWOT: 2WC €pOY

&plaO‘rb 6acq wa NieNe,.

€+vA03ITE MANTATA GPS’Z\Z KGPIG
TON KGPIONZ TUNITE K€ ‘F‘T[GP‘\"'I}J'OTGZ

ATTON IC TO¥C EWNAC. X MHN.

Cuov ell6oic nizanat THpOW NTE
Toe: 20C €pog] apizoTo Gacey wa
NIENE,.

+ Cuov ell6oic NIBHPION New

NITEBNWOTI THPOT: 2WC époq &ple,owb

0 acy wa NIENED,.

Cuov ell6oic NIQHPI NTe NIpw:

ovwyT ullborc: awe %poq &ple,owb

Bless The Lord, O all
things that spring up on the
earth, praise Him and exalt
Him above all forever.

Praise Him, glorify
Him, and exalt Him forever;
for He is praised, glorified,
and exalted above the ages,
and His mercy is forever.

+ Bless The Lord, O
you fountains, praise Him
and exalt Him above all
forever.

Bless The Lord, O you
seas and rivers, praise Him
and exalt Him above all
forever.

+ Bless The Lord, O
you whales and all that
moves in the waters, praise
Him and exalt Him above
all forever.

Praise Him, glorify
Him, and exalt Him forever;
for He is praised, glorified,
and exalted above the ages,
and His mercy is forever.

Bless The Lord, all you
birds of the sky, praise Him
and exalt Him above all
forever.

+ Bless The Lord, all
you wild beasts and cattle,
praise Him and exalt Him
above all forever.

Bless The Lord, O you
sons of men, worship The
Lord, praise Him and exalt
Him above all forever.
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facy wa NieNez,.

€+vA0TITE MTANTATA GPS’&Z KGPIG
TON K€PIONZ TUNITE K€ ‘F‘TTGP‘T‘I]J’OTGZ

ATTON IC TOTC EWNAC. e\ HN.

+ Cuov ellforc Iicpana: 2wc %poq

API20T0 GaCe W NiEN€?,

Cuovw ellooic novHB nTe TTooic:

2,0C époq &plaO‘rb 6acy wa NieNe,.

+ Cuov ellooic nieBiaik nTe [I6oic:

2,0C époq &plaO‘rb 6acy wa NieNe,.

€+vA0TITE MTANTATA GPS’&Z KGPIG
TON KGPIONZ TUNITE K€ “‘TIGP‘?’[}J’OTGZ

ATTON IC TOTC EWNAC. QX MHN.

Cuovw ellboic NITNeETMA New
NIYTYH NTE NIBMHI: 2(0C €POC] APIZOTO

facy a NieNez,.

+ Cuov ellboic NHeBOTAR New
NHETOEBIHOTT J€N TOTZHT: 2WC €O

E\ple,O‘rb 6acy wa NieNe,.

Cuow ell6oic Dnanac Nzapiac
WicaH: 2w €pog| api2ovo acey wa
NIENE2,.

€7205ITe TANTATA €psa: Keplé

TON KGPIONZ TUNITE K€ ‘b"lTGP‘i”‘I]J'OTGZ

ATTON IC TO¥C EWNAC. X MHN.

Praise Him, glorify
Him, and exalt Him forever;
for He is praised, glorified,
and exalted above the ages,
and His mercy is forever.

+ Bless The Lord, O
Israel, praise Him and exalt
Him above all forever.

Bless The Lord, O you
priests of The Lord, praise
Him and exalt Him above
all forever.

+ Bless The Lord, O
you servants of The Lord,
praise Him and exalt Him
above all forever.

Praise Him, glorify
Him, and exalt Him forever;
for He is praised, glorified,
and exalted above the ages,
and His mercy is forever.

Bless The Lord, O you
spirits and souls of the just,
praise Him and exalt Him
above all forever.

+ Bless The Lord, O
you holy and humble of
heart, praise Him and exalt
Him above all forever.

Bless The Lord O
Hananiah, Azariah, and
Misael, praise Him and
exalt Him above all forever.

Praise Him, glorify
Him, and exalt Him forever;
for He is praised, glorified,
and exalted above the ages,
and His mercy is forever.
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+ Cuor ellboic NHeTepceBecoe
ullooic Provt NTe NenoT: 2we epog

API20T0 GaC W NiEN€?,

+ Bless The Lord O you
who worship The Lord the
God of our fathers, praise
Him and exalt Him above
all forever.

Al) Gl g e b ol 5S4 +
) 1 ste 09235 0 saa (Ll
ALY

Greek Psali Watos for the Three Saintly Youth
a1 BaToc iﬂm‘gon‘r NAAOT NATIOC 0vpwEoC
vl A DALyl g Al

A priran E—ZC})HE—ZT&“‘&(‘QC{Z é\apm
EXWN 0702 ATKOCT]: A TWNY acjKwpel
upuov aqTwouyy: 2wC epog apizovo

i} acq.

Bux‘g MIpWYI WTTAAEOC: 0702
XWA2 nmﬁepl ETKAEOC: 0702, €DWNT

ENETAEAEOC: 2WC époq \B.pl&O‘I‘E) facey.

+ Senoc NNIYPICTIANOC
NITIPECRTTEPOC K€ AIAKONOC: MAWOT
wllboric xe ovaikanoc: 2wc epoy

\B.pl&O‘I‘E) 6acy.

+ AevTe 2apoN ® TmYouT NAAOT:
€Ta l'll§(;p|c*roc Mennovt oAow:
agNa207 eBo 2a IAABOAOY: 20C

époq &pl&O‘rb 6acy.

€eoBe Iexknovt Uaciac: Ppeqt
he‘reps’ecnac: AN0v WAPON N NANIAC:

2,0C époq &plaowb 6acy.

O sing unto Him who
was crucified, buried and
resurrected, who trampled
and abolished death, praise
Him and exalt Him above
all.

Take off the old man,
and put on the new and
superior one, come closer
to greatness of mercy,
praise Him and exalt Him
above all.

+ All you Christian
people, the priests and the
deacons, glorify The Lord
for He is worthy, praise
Him and exalt Him above
all.

+ Come to us O three
children, whom Christ our
God has lifted, and from the
Devil has delivered, praise
Him and exalt Him above
all.

For the sake of your
God the Messiah, the Giver
of all good things, come
unto us O Hananiah, praise
Him and exalt Him above
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ZHAWTE D\ Zapiac: ecriepac ke
ﬁpwf K€ MECHMW Bplac: WAWOT NTXOM

NTTpIaC: 20C €poc] apizovo face).

+ Hime sap ic €unanovHa:
2ITeENUHT w MicaHA: AaA1 H€N 0¥CUH

NBEAHA: 20C €POC] APIZOTO GACY.

+ Owovt FNov KA TA KIN THpOT:
caxl New NiTpecBvTepow: cuow ellooic
NEC2BHOTI THPOT: 2WC €POY APIZ0T0

bacq.

lc NnipHO%I cecaxi wnwor: wbnovT
Wa €507N UPOOT: W NIATTEAOC

ETAGXPWOT: 2MC POT] API20TO GACe.

Ke NvN AvNawic Tow K‘rpm‘r: CUOT
ETIECIPAN TOT TIMIOV: TUPH NEW TIHI0

NELY NICIOV: 2/(C E—ZPOC[ &plaO‘rb b-&CC.l.

+ A OITON NIMOTNZMOT NEW NHwY:
evPHMICATE nenpechT: xe heoq e
Provt NTe NentoT: 2we epog apizovo

0. acq.

+ Uawor ullooic w NIOHTI evua:
NIOHOT NEX NINIC]l NEW® NITINETLA
TUXAC) NEW THY(PW NEW THKATHA: 200C

époq &plaowb 6acy.

all.

O Azariah the zealot,
morning and noon and the
evening, glorify the power
of the Trinity, praise Him
and exalt Him above all.

+ Behold Emmanuel
[our Lord], is now in our
midst O Misael, proclaim
with the voice of joy, praise
Him and exalt Him above
all.

+ Gather now and
persevere, and proclaim
with the priests, bless The
Lord all His works, praise
Him and exalt Him above
all.

The heavens declare the
glory, of God until this day,
O you angels whom He has
made, praise Him and exalt
Him above all.

Now all you powers of
The Lord, bless His
honored name, O sun and
moon and all the stars,
praise Him and exalt Him
above all.

+ And also you rain and
dew, sing praises unto our
Savior, for He is the God of
our fathers, praise Him and
exalt Him above all.

+ Glorify The Lord O
clouds and winds, together
with the souls and the
spirits, O you cold and fire
and heat, praise Him and
exalt Him above all.
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vk Tec ke Huepepw Te: Ywc Ke
CKOTOC K€ ACTPATIE: X€ A0ZA CI
DraaANBPW®ITE: 2MC €POC] APIZOTO

bacq.

Z‘r?@x KE MANTA TA PTOMENA: €N
TH TH K€ MMANTA Ta KINOTWENA: 21
NILWOT NEY NITWOT NEW Zp‘mona:

2,0C Z—:poq &plaO‘rb 6acy.

+ 0702, ON CL0% N&TX&P(DO‘FI
ellboic T[O‘FPO NTe NIO‘VP(!)O‘?Z NIaAQAIOv
NeEW Nll&P(DO“‘: 2WC €P0q B.PI&O‘I‘O

i} acq.

+ Maipuf ANON TENNAY \epr‘r:
VAPENZOC NEW NAI WN THPON: C0%
ell6oic nizaat THPOV: 2(C Epoq

ApI2070 face.

Pw NNITTAYCNH New NIYGIWN: K€
KTHNWN NEY NIBHDION: CHOY ell6oic

TWN KTPION: 20C €pOC] Api20To Gace).

Cuow ell6oic kaTa gL epoq
K€E 07 UH TIApANOWL: ® NIQHPI NTE

NIp@WI 2WC E—:poq \6.Pl2;0‘¥‘6 6acy.

+ T1MH Ke 2072 ® icpana: INI
Nazpaq BEN OTCUH NOEAHA: NIOTHR

NTe €UVANOTHA: 2WC époq &plaovb

You also O nights and
days, light, darkness and
lightning, glorify the Lover
of Mankind, praise Him
and exalt Him above all.

You trees and all that
springs on the earth, and all
that moves in the waters,
mountains and the forests,
praise Him and exalt Him
above all.

+ Praise without
ceasing, The Lord the King
of the kings, O you rivers
and seas, praise Him and
exalt Him above all.

+ And we also seeing
them, let us say with all
these things, bless The Lord
all you birds, praise Him
and exalt Him above all.

O snow and ice, cattle
and wild beasts, bless The
Lord of lords, praise Him
and exalt Him above all.

Bless The Lord as befits
Him, and not like the
heretics, all you sons of
men, praise Him and exalt
Him above all.

+ O Israel offer before
Him, honor and glory in a
joyful voice, all you priests
of Emmanuel, praise Him
and exalt Him above all.
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bacq.

+ TrHpeTON uDPNOTT MuHI New
NIY¥YH NTE NIOWHI: NHETOERIHOYT

NpeCjuer: 2WC €pOc| API20TO Gacy.

Provt Manovt esw:
meTeNpegcwt ek Ton ATW: Ceapak
Uicak INBAENATW: 20C €POC APIZOTO

bacq.

Xw2aew 3en 0vNIgyT R@gpwlc: ®
NHeTepceBecoe ull6oic: new Nidwcic
THPOT ETACAIC: 2)C €DOT] APIZOTO

i} acq.

+ zB‘I‘XOC K€ ANATIATCIC. 2201 NAN
THPGN X(!)PIC GP&“‘CICZ GBPGNX(!) deN

OFATIOAATCIC: 2WC époq i\plaovb face.

+ WcavTwe meKBwK THUTTTWY0C:
C&PKIC &PITq €CJOI NENOX,0C: €ECAXI
NEL NAI 2/(WC LETOY0C: 2,WC GPOC{

\B.PI&O‘I‘E) 6acy.

+ You servants of the
true God, the souls of the
righteous, and the humble
and the charitable, praise
Him and exalt Him above
all.

God my God is the One,
who saved you from
danger, O Sedrach Misach
and Abednago, praise Him
and exalt Him above all.

Hurry with great haste,
O you righteous of The
Lord, and all the creatures
He has made, praise Him
and exalt Him above all.

+ Coolness and repose
without ceasing, grant unto
all of us, that we may
joyfully proclaim, praise
Him and exalt Him above
all.

+ And also Your poor
servant Sarkis, make him
without condemnation, that
he may join all those and
say, praise Him and exalt
Him above all.

Greek Hymn “Tenen”

T eNeN 00€N 8%CIAN KE THN
AOSIKHN: NprlAN ANATIEMTIWMEN:

CEATTW CHMEPON WAAC: npoc A0Za

" ',3.3,3'.!" g".uJ:' C)ﬂ

We therefore present an
offering and rational
worship; we send unto you
this day psalmodies for
Your glory O our Savior.
Hananiah, Azariah and

44

u.uﬁb “_A\LM il e\-\i L+
cCpmaal) Cpmial giall ¢ ) ¥
Sl 09359 0 g

O aSialia ga (U ) 4
Alsa g &I o U ¢ kil

S5l 05 0 g ¢ gLl g

s Ll U caulie (a o 158 il
dgaia Al adbdal) JS g e )
Sl 09359 0 g

o LIS (Ul lalyig 3940 +
0 9 bt cé'uﬁg dﬁﬂ c&%\
ACEXITSY

(oS iSanall dae SIS 4
o S cdighay phy Alnal
5949 0 93 chy S oY oA
Jsle

agal) 13 Al Ju iy Aplial)
Liaalie U dana gl gbeal
Jaibasa g Ll e g Lilia



CO¥ COTHP HUWN: D NANIAC mzz\plz\c

ke UicaHA.

jrplon TTAIOON NX€E MEAIN NATOY
Tepoc A0ZA MITCATETOT: CWWATOC
ATTEAOC Tap CENACEA BEAE:

AVYTOKIGON cp?\l‘s’a.pTHc: €AETVCEWN

HUON: ANaNRC Dzapiac ke LicaHa.

€vewc evcror ePNovT NCHO

Misael.

When they were raised
to take glory in their bodies,
the angel came down,
stopped the fire and became
cool for Hananiah, Azariah
and Misael.

They praise and worship

s aaal) | 53ALd ) gad ) Ll
lika] g Bl jasd) capsbea
Lilia ¢ T4l o_may qugll
e g bl e

JS (A 4 CsS ol O s

God continually.
NIBeN.

O

Continuation of the Story of the Three Youth (Daniel 3:91-97)
(97 - 91 :3 Jhsily) 48 ADUAY duad Alags

Then King Nebuchadnezzar was astonished; and he
rose in haste and spoke, saying to his counselors, “Did we
not cast three men bound into the midst of the fire?” They
answered and said to the king, “True, O king.” “Look!” he
answered, “I see four men loose, walking in the midst of
the fire; and they are not hurt, and the form of the fourth
is like the Son of God.”

Then Nebuchadnezzar went near the mouth of the
burning fiery furnace and spoke, saying, “Shadrach,
Meshach, and Abednego, servants of the Most High God,
come out, and come here.” Then Shadrach, Meshach, and
Abednego came from the midst of the fire. And the
satraps, administrators, governors, and the king’s
counselors gathered together, and they saw these men on
whose bodies the fire had no power; the hair of their head
was not singed nor were their garments affected, and the
smell of fire was not on them.

Nebuchadnezzar spoke, saying, “Blessed be the God
of Shadrach, Meshach, and Abednego, who sent His
Angel and delivered His servants who trusted in Him, and
they have frustrated the king’s word, and yielded their
bodies, that they should not serve nor worship any god
except their own God! Therefore | make a decree that any
people, nation, or language which speaks anything amiss
against the God of Shadrach, Meshach, and Abednego
shall be cut in pieces, and their houses shall be made an
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ash heap; because there is no other God who can deliver
like this.” Then the king promoted Shadrach, Meshach,
and Abednego in the province of Babylon.

And praise be to God forever.
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Prayers of the New Testament

Laald) agal) & sl

Praise of Virgin Mary (Luke 1: 46-55)
(55-46:1 léJS) paA g jdad) dagud

And Mary said: My soul magnifies The Lord, and my
spirit has rejoiced in God my Savior. For He has regarded
the lowly state of His maidservant; for behold, henceforth
all generations will call me blessed. For He who is mighty
has done great things for me, and holy is His name. And
His mercy is on those who fear Him from generation to
generation. He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts. He
has put down the mighty from their thrones, and exalted the
lowly. He has filled the hungry with good things, and the
rich He has sent away empty. He has helped His servant
Israel, in remembrance of His mercy, as He spoke to our
fathers, to Abraham and to his seed forever.

And praise be to God forever.
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Prayer of Zechariah The Priest (Luke 1: 68-79)
(79-68 :1 B gh) LSl L S 53ua

Blessed is The Lord God of Israel, for He has visited
and redeemed His people, and has raised up a horn of
salvation for us in the house of His servant David. As He
spoke by the mouth of His holy prophets, who have been
since the world began, that we should be saved from our
enemies and from the hand of all who hate us, to perform
the mercy promised to our fathers and to remember His
holy covenant, the oath which He swore to our father
Abraham: To grant us that we, being delivered from the
hand of our enemies, might serve Him without fear, in
holiness and righteousness before Him all the days of our
life.

And you, child, will be called the prophet of the
Highest; for you will go before the face of The Lord to
prepare His ways, to give knowledge of salvation to His
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people by the remission of their sins. Through the tender
mercy of our God, with which the Dayspring from on high
has visited us; to give light to those who sit in darkness and
the shadow of death, to guide our feet into the way of
peace.

And praise be to God forever.
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Prayer of Simon the Priest (Luke 2: 29-32)
(32-29 :2 B gl) LSl Glaam 33ka

Lord, now You are letting Your servant depart in
peace, according to Your word; for my eyes have seen
Your salvation, which You have prepared before the face
of all peoples, a light to bring revelation to the Gentiles,
and the glory of Your people Israel.

And praise be to God forever.
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The Story of Susanna (From the Deuterocanonical Books — Daniel 13)
(13 Jlita — A0l 45 g3lal) L) (pa) ddeu o ducdd

There was a man living in Babylon whose name was
Joakim. He married the daughter of Hilkiah, named
Susanna, a very beautiful woman and one who feared The
Lord. Her parents were righteous, and had trained their
daughter according to the law of Moses. Joakim was very
rich, and had a fine garden adjoining his house; the Jews
used to come to him because he was the most honored of
them all. That year two elders from the people were
appointed as judges. Concerning them The Lord had said:
‘Wickedness came forth from Babylon, from elders who
were judges, who were supposed to govern the people.’

These men were frequently at Joakim’s house, and all
who had a case to be tried came to them there. When the
people left at noon, Susanna would go into her husband’s
garden to walk. Every day the two elders used to see her,
going in and walking about, and they began to lust for her.
They suppressed their consciences and turned away their
eyes from looking to Heaven or remembering their duty to
administer justice.

Both were overwhelmed with passion for her, but they
did not tell each other of their distress, for they were
ashamed to disclose their lustful desire to seduce her. Day
after day they watched eagerly to see her. One day they
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said to each other, ‘Let us go home, for it is time for
lunch.” So they both left and parted from each other. But
turning back, they met again; and when each pressed the
other for the reason, they confessed their lust. Then
together they arranged for a time when they could find her
alone.

Once, while they were watching for an opportune day,
she went in as before with only two maids, and wished to
bathe in the garden, for it was a hot day. No one was there
except the two elders, who had hidden themselves and
were watching her. She said to her maids, ‘Bring me olive
oil and ointments, and shut the garden doors so that | can
bathe.” They did as she told them: they shut the doors of
the garden and went out by the side doors to bring what
they had been commanded. They did not see the elders,
because they were hiding.

When the maids had gone out, the two elders got up
and ran to her. They said, ‘Look, the garden doors are
shut, and no one can see us. We are burning with desire
for you; so give your consent, and lie with us. If you
refuse, we will testify against you that a young man was
with you, and this was why you sent your maids away.’
Susanna groaned and said, ‘I am completely trapped. For
if 1 do this, it will mean death for me; if | do not, | cannot
escape your hands. | choose not to do it and to fall into
your hands, rather than sin in the sight of The Lord.’

Then Susanna cried out with a loud voice, and the two
elders shouted against her. And one of them ran and
opened the garden doors. When the people in the house
heard the shouting in the garden, they rushed in at the side
door to see what had happened to her. And when the
elders told their story, the servants felt very much
ashamed, for nothing like this had ever been said about
Susanna.

The next day, when the people gathered at the house
of her husband Joakim, the two elders came, full of their
wicked plot to have Susanna put to death. In the presence
of the people they said:

‘Send for Susanna, daughter of Hilkiah, the wife of
Joakim.” So they sent for her. And she came with her
parents, her children, and all her relatives. Now Susanna
was a woman of great refinement and beautiful in
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appearance. As she was veiled, the scoundrels ordered her
to be unveiled, so that they might feast their eyes on her
beauty.

Those who were with her and all who saw her were
weeping. Then the two elders stood up before the people
and laid their hands on her head. Through her tears she
looked up towards Heaven, for her heart trusted in The
Lord. The elders said, ‘While we were walking in the
garden alone, this woman came in with two maids, shut
the garden doors, and dismissed the maids.

Then a young man, who was hiding there, came to her
and lay with her. We were in a corner of the garden, and
when we saw this wickedness we ran to them. Although
we saw them embracing, we could not hold the man,
because he was stronger than we are, and he opened the
doors and got away. We did, however, seize this woman
and asked who the young man was, but she would not tell
us. These things we testify.’

Because they were elders of the people and judges, the
assembly believed them and condemned her to death.
Then Susanna cried out with a loud voice, and said, ‘O
eternal God, You know what is secret and are aware of all
things before they come to be. You know that these men
have given false witness against me. And now | am to die,
though I have done none of the wicked things that they
have charged against me!’

The Lord heard her cry. Just as she was being led off
to execution, God stirred up the holy spirit of a young lad
named Daniel, and he shouted with a loud voice, ‘I want
no part in shedding this woman’s blood!” All the people
turned to him and asked, ‘What is this you are saying?’

Taking his stand among them he said, ‘Are you such
fools, O Israelites, as to condemn a daughter of Israel
without examination and without learning the facts?
Return to court, for these men have given false witness
against her.” So all the people hurried back. And the rest
of the elders said to him, ‘Come, sit among us and inform
us, for God has given you the standing of an elder.’

Daniel said to them, ‘Separate them far from each
other, and I will examine them.” When they were
separated from each other, he summoned one of them and
said to him, ‘You old relic of wicked days, your sins have
now come home, which you have committed in the past,
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pronouncing unjust judgments, condemning the innocent
and acquitting the guilty, though The Lord said:

“You shall not put an innocent and righteous person to
death.” Now then, if you really saw this woman, tell me
this: Under what tree did you see them being intimate
with each other?’ He answered, ‘Under a mastic tree.’
And Daniel said, ‘Very well! This lie has cost you your
head, for the angel of God has received the sentence from
God and will immediately cut you in two.” Then, putting
him to one side, he ordered them to bring the other.

And he said to him, “You offspring of Canaan and not
of Judah, beauty has beguiled you and lust has perverted
your heart. This is how you have been treating the
daughters of Israel, and they were intimate with you
through fear; but a daughter of Judah would not tolerate
your wickedness. Now then, tell me: Under what tree did
you catch them being intimate with each other?’ He
answered, ‘Under an evergreen oak.’

Daniel said to him, ‘Very well! This lie has cost you
also your head, for the angel of God is waiting with his
sword to split you in two, so as to destroy you both.” Then
the whole assembly raised a great shout and blessed God,
who saves those who hope in Him. And they took action
against the two elders, because out of their own mouths
Daniel had convicted them of bearing false witness.

They did to them as they had wickedly planned to do
to their neighbor, acting in accordance with the law of
Moses, they put them to death. Thus innocent blood was
spared that day. Hilkiah and his wife praised God for their
daughter Susanna, and so did her husband Joakim and all
her relatives, because she was found innocent of a
shameful deed. And from that day onwards, Daniel had a
great reputation among the people.

And praise be to God forever.
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And they go in procession around the church with lights in their hands and chanting with
cymbals the following hymn in its annual tune
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T enove2, NCWK HEN TIENZHT THPY:
TeNEp2,OT daTeKeH: 0702 TeNKWT

Nca Tiek2,0: Dot hnep“]’g;lm NAN.

+ DAra APIOTI NEMAN: KATA
TEKMETENIKHC: NEY KATA TAWAI NTE

neknatl: [I6oic Z\PIBOHGIN GPON.

Uape TenmpocerycH IlennHB: 1
ETYWI VTTEK VB0 ncppH'I' N2ANOAIA
NTE 2ANWIAL NEYW 2ANMACI

ETKENIWOTT.

+ UnepepnwBy) NTAROHKH:
BHETAKCEMNHTC NEW NENIOT: {D.Bpaan
lcaak lakwa: Hmpan—n?x eeeovah

NTaK.

Cuov ellooic niaa0C THPOX:
NIPTAH NIACTII NAAC: 2WC €POC] LHAWOT

NAC]: APIZ0T0 GACT WA NieN€?,.

+ TwBe ullboic ezpHi exwn: @
TiwouT NaAov Nasioc: Ceapak Uicak
A BAENATW: NTE XA NENNOBI NaAN

€BOA.

Psali Watos
bl 9 Adlay)

We follow You with all
our hearts, and fear You,
and we seek Your face, O
God do not forsake us.

+ But rather deal with
us, according to Your
meekness, and according to
Your great mercy, O Lord
help us.

May our prayers ascend
onto You, O our Master,
like burnt offerings of
lambs, and fat calves.

+ Do not forget the
covenant, which You have
made with our fathers,
Abraham, Isaac and Jacob,
Israel Your saint.

Bless The Lord all you
nations, the tribes and all
kinds of tongues, praise
Him and glorify Him,
above all forever.

+ Pray to The Lord on
our behalf, O three saintly
children, Sedrach, Misach
and Abednego, that He may
forgive us our sins.
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At the completion of the hymn, they offer the Matins Prayer as follows
ok eSS peda (B aliaalls siad) 2y bl (alll Algs Ais g

51



Matins for Bright Satudray
T A G agr SL

The priest stands at the door of the sanctuary and says (while opening the curtain)
(S i iy Loy [ g) Sl il allaf 4 LS)) iy

€2.€HCON HUAC 0 O€oc 0 l'la*n-lp 0
l'[an*roxpa*rwp: MANATIA jfplac

€AEHCON HVAC.

[T60ic ProvT NTe Nixow gwm
NEVAN: X€ WUON NTAN NOVROHOOC HEN
NENBAIYIC NELW NEN2,0X2,EX EBHA

\GPOK.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIHOTI
BapeeT07BO NXE TIEKPAN: nz\pecf NXE
TEKMETOTPO TTETELNAK LAPEYWWTI
iprpHT deN \Tcpe NEW 2IXEN TIIKARI:

TTENWIK NTeE P&C‘T UHIY NAN ;!CPOOT.

Ovo2, yxa NHETEPON NaN €ROA:
hEppH'I' 2WN Brrenxw €BOA NNHETE
070N NTAN E—:pwo‘r: 0702, ;.QTIGPGNTGN
€d07N E—:mpacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2 TUTTETZ2,WO%T.

ben l'l|§(;p|0‘roc Ivcowvc ITenboic: xe

8WK Te THETOTPO New Txou New

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The people say
el J ol

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
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and the glory forever.

TWwoT wa E-ZNG&. &MHN. A
men.

People:
. In Christ Jesus our
ben Ilixcpictoc IHcowe Tlenborc. Lord.

ILiaaoc:

After this, the priest prostrates before the sanctuary
door, saying:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on

NAN. us.

jl'enowngr VUOK B HIXPICTOC
New IMekiwT Nasaeoc New ITimNevua

€607aB Xe€ B.‘F&(‘.QK &KC(!)"' 20N Nal

Then he prostrates before his fellow priests and the
deacons, saying:

Ca07 €poi: Ic THMETANOIA: Y NHI Bless me. Behold, the
repentance. Forgive me.

€BOA.

The priest greets his fellow priests by touching their
hands, then he returns and stands before the sanctuary
door with contrition while stretching out his hands, while
holdig the cross in his hand.

Hlﬁpecﬂwepoc: Priest:
Pray.
WAHA.
ThiaRK®N: Deacon:
N . Stand up for prayer.
€111 TPOCETY(H CTABHTE.

The priest bows his head towards his fellow priests,
and, while turning towards the west, he makes the sign of
the cross over the people with his right hand, and says:
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lPHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke T iNevwaTI cow.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬁwepoc:

llapem‘genéno*r ;\ITOTq
hmpeqepneemneq 0%02, NNAHT:
Pbnovt PiwT ullentoic ovoz,
[Tennovt ovoz, IencwyTHp IHcove

Hl‘kPIC‘TOC.

Xe Z\qepékenazm EXWN.
mqepﬁohem E—:pon. &q&pea %pon.
A gyonTen Epoq aq'f&co %pon.
At ToTen agenTeN wa éépm

ETAIOTNOT OAl.

Meoc| on mapentao epog zonwe
;\ITGqS\PG& %pon: BEN TIAI €2,007 €007AR
(Al NEY. NIE2007 THPOY NTE TIENWNS:
BEN 2IpHNH NIBeN NXE TUTANTOKPATWP

I160ic ITennowt.

ILiARK®N:

[Tpocevzacee.

Iliaaoc:

K‘TPIG €A EHCON.

Sl Ba

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him,
The Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
PnuB [16'01c Provt

TUTANTOKPA TWP: PiwT ullenbdoic

0o, [ennovT ovoz IencwyTHp lHcowe

Hlkplc*roc.

jfenggen&mo*r NTOTK KaTa 2wB
NIBEN New eeBe 2,wB NIBEN New HeEN

2,wB NIBEN.

Xe Z\KepE:Kenazm EXWN.
mKepBohem épon: ax&pea E—:pon:
A kyworTen \GPOK aktaco Epon:
AxFTOTEN AKENTEN WA éépm €Tal

OTNOT 6Al.

ThiARKWN:

Twhe, 2ina NTe DrovT nal Nan:
hTqugene,HT dapon: hTechTen
I—:pon: hTeqepﬂohem €pon: Brreqb' 1
erre,o NEW NITWB2, NTE NHEBOTAR
Brraq NTOTOY éépm EXWN EMATAB0N
NCHOW NIBEN *: Rrreqxa NENNORI NAN

€BOA.

Iliaaoc:

K‘rple €A EHCON.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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* If the Pope or a Bishop is present, the following is said
Iy il of L) jguan A

”TG(‘{&PG& EMWND NeEW TTTA2,0

GP&Tq VTENIWT €ETTAIHOVT

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
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h&prépe‘rc mama aBBa (...) New
nquef‘yc})Hp ;‘{?\ITO‘?})S’OC TENIWT

hnHTponoNTHc (Nemcxonoc) aBBa

(...).

(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Then the priest prays

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

€oBe dal TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC THMAIPWAL: MHIC NAN
€0pENZWK €BOA MITAIKEEZ00% €607AR
dal New NI\G&OO“‘ THPO¥ NTE TIENWNS:

BeN 2IpHNH NIBeN New Tek20T.

Peonoc NIBEN: Hlpacnoc NIBEN:
Z—ZNGPS’I\& NIBEN NT€ TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWLI VWO NEW frrwnq
I—:ﬁggwl NTE 2aANXAKI NHETZHIT NEW

NHEBOTWN2, EROA.

The priest bows his head toward the East and signs
himself with the sign of the cross, saying:

D AITOV EBOK&&pON

sl Ly

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

us.
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Then he turns towards the west from his right and
makes the sign of the cross over the people, saying the
following (If the pope, a metropolitan or a bishop is
present, he makes the sign of the cross over the people
and says the following instead of the priest):
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Mew eBoa 2a mekAaoc THPY.

Hew eBoA 2a TaleKKAHCIA 0Al.

Then he turns toward the East, making the sign of the

cross on the altar, saying:

NEw €BOA 2a Talna €607aB NTaK

dal.

i1 A€ eonaner New NHETEPNOP!
cagNI Lu®ov NaN. Xe NooK Tie eTakT
hmepgglggl NAN: €2WMI €XEN NI2,0¢|
New NIBAH: New exen Tom THpC NTe

TXAXKI.

Ovroe MUTTEDENTEN edorn
Enmpacuoc: AAAA NASMEN €BOA 24

mieT2won.

Dbern meuot new nueTwensHT
NEY TUETUAIPWUI NTE TTEKUONOSENHC
nHpr: Henb orc ovoe lennovy oroe

Hencw THp Incore H/xp/c T0C.

day 6\" 7€ éBO?L elToTy 6:}76 IT/C\UO‘T
NEW TTITAIO NeU ﬂlcil!d&/ nNeu
7‘7\7/706‘1( TNHCIC. 6}77}6/?17/ NAK NEUA]:
nNeu IYII\TI\IG TUA €00TAB I\\I/7€C[ TANS0

0708 NOUOO0TCIOC NEUAK.

jNO‘I’ NEU NCHOT NIBEN NEU ‘Qd

ENES NIENES THPO‘T.’ ALHN.

And from all Your
people.
And from this church.

And from this, Your
holy place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Prayer for Offering the Incense

The priest puts five spoonful of incense in the
censer, while signing the cross in the first three times

and says:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
ben Eppzm uhIwT New Hg;le New

Ilimnevya €60vaB 0vNOTT NOFWT.

AcvapworT nxe Provt PrwT

lTI]T&N‘TOP&T(.DP. D UHN.

LAl kwN:

O UHN.

IlimpecBvTepoc:
“cuapwoTT NXE€ TIECUONOT ENHE
NWHpt Incove ThicpicToc Tlenboic.

O UHN.

LAl kwN:

D UHN.

l'ImpecB‘rTepoc:
qcnapwow nxe [Iimnerva eeova

UTAPAKAHTON. O MHN.

LAl kwN:

O UHN.

l'[mpecﬁ*r‘repoc:
O%¥WOT NEW OFTAIO: OFTAIO NEW
07WOT: NFmaNasia TpraC PiwT New

H(‘QHPI New ITimnevma esovaBb.

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Blessed be God the
Father, the Pantocrator.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen

Deacon:
Amen.

Priest:
Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete. Amen

Deacon:
Amen.

Priest:

Glory and honor, honor
and glory to the All-Holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.
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:H-NO“‘ N€EYW NCHOY NIBEN Nes wa

€EN€EZ, NTE NIENEZ, THPO‘I‘. D UHN.

Now and at all times

and unto the ages of all
ages. Amen.

Then the priest prays inaudibly:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

ProvT PHeTaqN époq
lemnpon NTe DBEA TOLHI; NEW
tevcia nTe Nwe New D Bpaaw: New

TICBOINOTC]l NTE INAPWN New
Zaxaprac.

ILiAk®N:
Hpoce‘rezacee ¥TIEP THC B%CIAC

I\-I).!(!)N }IPOCC})GPONT(DN.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

Q)wn EPOK hnméeomowa dal €BOA
BEN NENXIX ANON Ba NIpecjepNoBL:
€07CO0! ﬁ&eomowa: \em*xw €BOA NTE

NENNOBI NEW TICWXTT MTTEKAAOC.

Xe q\cnapwow 0%02, E{uea NWOT
NX€E TIEKPAN €80VaR: PiwT New H(‘ngl

New [Iimnevva esovaB.

:H-NO‘T NEYM NCHOY NIBEN: Neum ({9&

€ENE2, NTE NIENES, THPO‘)"Z ALMHN.

At that time, the congregation chants the Morning

Doxology.

I cAL) Ly o

Priest:

O God, who received to
Yourself the offerings of
the righteous Abel, the
sacrifice of Noah and
Abraham, and the incense
of Aaron and Zachariah.

Deacon:

Pray for our sacrifice
and those who have brought
it.

Priest:

Receive to Yourself this
incense at the hands of us
sinners, as a sweet savor of
incense unto the remission
of our sins and those of the
fullness of Your people.

For blessed and full of
glory is Your holy name, O
Father and Son and Holy
Spirit.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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TenovwyT uDIOT New MyHpr:
new TImnevva esovah: Xepe

TEKKAHCIA: TIHI NTE NIASTEAOC.

+ Xepe fmapeenoc: E€TACLEC
MencwTHp: Xepe SaBpiHA:

é'raqe,u‘geNNO‘rql NaAC.

Xepe WigcaHA: m&prE\we?mC:

XGPG TXO0¥T (\‘_ITOO“‘Z iliTPGCB“‘TGPOC.

+ Xepe NixepovBin: xepe
NICEPADIN: X.EPE NITATUA THPOW:

NG]TO‘FP&NION.

Xepe loannHe: mnigt
hnpolponoc: XEPE TUHT CNAT:

NATIOCTOAOC.

+ Xepe TTENIWT UapKoc:
TUETATTEAICTHC: TIpegxwp €BOA: NTE

NUAWAON.

Xepe Credanoc: myopm
imapwpoc: xepe Sewpsioc: mcIow

NTE 2ANATOO%I.
+ Xepe ﬁxopoc THPY: NTE
NIMAPTVPOC: X €PE D BBA D NTWNI:

NeWw lTl(‘QO!.QT U&K&PIOC.

Morning Doxology
BUIPFERIPWZLY

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, Hail to the Church,
the house of the angels.

+ Hail to the Virgin,
who gave birth to our
Savior, Hail to Gabriel who
announced, to her the Good
News.

Hail to Michael, the
archangel, Hail to the
twenty four, Presbyters.

+ Hail to the Cherubim,
Hail to the Seraphim, Hail
to all the hosts, of the
heavens.

Hail to John, the great
forerunner, Hail to the,
twelve apostles.

+ Hail to our father
Mark, the Evangelist, the
destroyer, of the idols.

Hail to Stephen, the first
martyr, Hail to George, the
morning star.

+ Hail to the whole
choir, of the martyrs, Hail
to Abba Antony, and the
three Macarii.
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Xepe ﬁxopoc THPY: NTE
NICTATPOPOPOC: X EPE NHEBOTAB THPON:

eTacpanac) ullfoic.

+ &1Ten NovevyH: TlicpicToc
[Tenowpo: api ovnal Newan: den

TGKMGTO‘PPO.

ITaboic IHcove HlkplCToc:
cpH:st\qxz\q HeN mi:e,m: eKedonden

;\I;{)le NAHTEN: I\\I‘I'CO‘FPI NTE PLov.

+ Xepe mETz\‘rpoc: \GTz\‘rety maboic
%poq: Xepe MNZAT: €TAT YW

{TU{G[FOITP NZ)HTq.

HICT&‘FPOC TT€ TIEN2,0TTAON:
T[ICT&“‘POC TTE TENZ2EATIIC: TIICT&“‘POC e
T[GNT&XPOZ HEN NEN2,0XK2EX NEW

NeNOANpIC.

+ Ilovpo NTe F2IpHNH: 1101 NaN
NTEKZIPHNH: CEMNI NAN NTEKIPHNH:

%A NENNOBI NAN €ROA.

Kwp €BOA NNIXAXI: NTE
TGKk?&HCI&Z &plcoﬂ*r époc: NNECKIN Wwa

ENEL,.

+ €uvanovHA Tlennovt: den
TeNuHT TNov: deN iwow NTe TecjiwT:

New [Iimnevva esovaB.

Hail to the whole choir,
of the cross-bearers, Hail to
all the saints, who have
pleased The Lord.

+ Through their prayers,
O Christ our King, have
mercy upon us, in Your
kingdom.

O my Lord Jesus Christ,
Who was placed in the
tomb, trample down for us
the sting of Death.

+ Hail to the Cross,
which my Lord was
crucified upon, Hail to the
grave, where they placed
His body

The Cross is our
weapon, the Cross is our
hope, the Cross is our
confirmation, in our
troubles and sufferings.

+ O King of peace,
grant us Your peace, render
unto us Your peace, and
forgive us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

+ Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.
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MTec|C07 €PON THPEN: NTeq TOTBO
NNENZHT: NTETAAGO NNIQWNI: NTe

NENYTYH NELL NENCWNA.,

+ erNO‘K’(D(‘g‘T VWUOK B HIXPIC‘TOC
New TTekiwT Navaeoc: Nen [TimNevua

€607AB: X€ &q&ggl( &KC(.D'I' ;1!10N.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

+ We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Litany “Let us worship”

D VWINI M&PGNO‘)"(‘QTZ AL WINI

vapent2o Z—:l'[lkpl(:‘roc Iennowt.

D VWINI M&PGNO‘)"(‘QTZ AL WINI

vapent2o Z—:l'[lkplc*roc [Tenowpo.

D VWINI napenow‘gT: AL WINI

vapent2o E—:l'[lf\x;proc IencwTHp.

ITenb6oic IHcOvC Hlf\x,‘plCTOCZ
maosoc NTe Provt Mennovt: 2ien
mﬁpecBl& NTe Fasia Uapra new
NHEBOTAR NTAK &pee, E—:pom 0702,
vapen Fwor NoTwoT \emmeq: 0702

Nal NaAN KaTa T[GKO‘F(DQ (‘Q& ENEY

l'lfexwp& AdCINE: Teng;ené,nm
nToTk [I60Ic 0v02, TenT20 \epmc
eepeK&pe& ;spon deN nwé&oow dat eNol

Na.eNOBI: 0702, A TOVXON.

" 3 ?hu @h

Come let us worship, let
us ask Christ our Lord.

Come let us worship, let
us beseech Christ our King.

Come let us worship, let
us entreat Christ our Savior.

O our Lord Jesus Christ,
the Word of God, our Lord,
through the intercession of
Saint Mary and all Your
saints, preserve us, and
bring us to a good start.
Have mercy on us
according to Your will
forever.

The night had passed,;
we thank You, O Lord, and
we ask You to keep us this
day without sin and save us.
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Mar nHE Prov KaTa mekniy
NNAL NEM KATA ﬁ&g)&l NTE
NEKMETWENSHT EKECWAX NTAANOMIA:
eK%me N2,070 €BOA 2 TAANOMIA

0702, EKETOVRI €eBOA2a TTANOBI.

Xe TaaNOMIA ANOK FCWOTN 100C:
0702, TANORI LTTa 10680 €BOA NCHOY

NIBEN.

Meok wuavaTk AIGPNOBI GPOKZ

0702 TTIET2,WOT AlAIC| MTTEKNO0 €ROA:

20TWC NTEKVAI HEN NEKCAKI: 0702,

NTED po exNa2am.

SHTITTE TAp HEN 2aNaANOMIA
mepBom 2001 0702, DEN 2, aNNOBI &

TaAVAY 6[(‘9(‘.90.)0“‘ ;.!)JOI.

SHTITTE TAP AKMENPE BUHL:
NHETZ2HIT NEW NHETE NCEOTYWN2, €BOA

AN NTE TeEKCOPIA AKTaNOI GP(!)O‘I‘.

€xeNovxd €xwol
MTTEKWENS,TWITON: €leToYB0 eKeme

GIGO‘FBA(‘Q €2,0TE OVYGIWN.

€K€9PIC(!)T€11 EOTOEAHA New
0¥0¥NOY: ETEBEAHA NXE NAKAC

€TOEBIHOYT.

Psalm 50
Cpadd) ) g4 Jall

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin.

For I acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
I sinned, and done evil
before You,

that You may be just in
Your sayings, and
overcome when You judge.

For behold, I was
brought forth in iniquity,
and in sin my mother
conceived me.

For behold, You have
loved the truth: You have
manifested to me the hidden
and unrevealed things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow.

Make me hear joy and
gladness that the bones You
have broken may rejoice.
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UaTaceo umeke,0 caBoA NNaNOBI:

0702, NAANOMIA THPO‘F €KECOAXOT.

OveHT eqomB EKECONTq NBHT
Pnov: OFTINET VA €CJCOTTWN &prrq

nBepl HEN NHETCADOYN L Ol.

UnepBepBpr €BOA 2 TIEK20:
0%02, [eknNeTVa €007AR imepo?xq

€BOA 24pOI.

Uo! NHI WTT8EAHA NTE TTEKOTVXAL
0702 N2PHI DEN OFTINETLA

NZHT €L WNIKON nzwaxpo:.

€leTcaBe NIANOLOC 21 NEKVWIT:

0702, NIACEBHC €VEKOTOV &&POK.

MazueT €Bo deN a&n\cmoq
Pbnovt: Pnovt NTE Tachlei.:
eq\eee?u-l?\ NZ€ TAAAC HEN

TEKAIKEOCTNH.

II601c exea0vwWN NNACHOTOT 0702,

\GPG P(!)l yAU)] ;JTIGKEI)JO“‘.

Xe ene AKOTWYW) YOTWWOTYL:
NaINAT ON TrE: 2aNOAIA f\lxoqxeq

umectuat \eé,le €XWOT.

liwovgworyy nTe Drovt
OFTINETIA €CJTENNHOYT TIE: OF2HT

€ TENNHOTT 0V02 GqGBGBIHO‘FT dait

Hide Your face from
my sins, and blot out all my
iniquities.

Create in me a clean

heart, O God, and renew a
right spirit within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me.

Restore to me the joy of
Your salvation, and uphold

me by Your generous Spirit.

Then | will teach
transgressors Your ways,
and sinners shall be
converted to You.

Deliver me from blood,
O God, the God of my
salvation, and my tongue
shall rejoice in Your
righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth
shall declare Your praise.

For if You desire
sacrifice, | would have
given it; You do not delight
in burnt offering.

The sacrifices of God
are a broken spirit. A
broken and a contrite heart,
God shall not despise.
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nnve Provt wow.

N pmeenanee) 6 oic den mexfuat
€CIwN: 0702, NICORT NTE lepowca?u—m

VAPOTKOTOY.

ToTe eketuat exen
2ANWOTY)HOTY)! WUEBVHI: O‘F\AN&(})OPA
NeM 2aNOAIA.

:IrOTG EVEINI N2, ANLACH GTI(‘QO,)I €XEN

HGKH&;\IGP(‘Q(!)O‘FQI. D AAHAOTIA.

Do good, O Lord, in

Your good pleasure to Zion;

and let the walls of
Jerusalem be built.

Then You shall be
pleased with the sacrifices
of righteousness, offering
and burnt sacrifices.

Then they shall offer
calves on Your altar.
Alleluia.

The Litany of the Sick

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

WAHA.

LAl kwN:

€m TIPOCG‘I‘XH CTAOGHTE.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

Ili2aoc:

Ke 1w iNevvaTI cow.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

[Tam on vapentzo ebnovt
[limanTokpaTwp: PiwT ullen6oic
002 [lennowt ovoe IlencwTHp lHcove

Hlkpl(:'roc.

4;*2‘)‘3\ Al
Priest:
Pray.
Deacon:

Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.
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T ente0 ovoe, TeNTWRS
NTEKUETATABOC THLUAIPWLI: APIPUET]

II6oic NNHETWWNI NTE TTEKAA0C.

IhARK®N:

Twh2, exen NENIOT NEM NENCNHOT
ETYWNI DEN KINWWNI NIBEN: ITe e
TAITOTIOC IT€ BEN VWAl NIBEN: 2INA NT€E
l'[|§<;pl(;'roc IMennowt epéno*r NaN
NELWOT WTTIOTXAI NEW THITAAGO:

NTeY)A NENNOBI NAN €BOA.

Iiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

Gaxxeum‘r(‘glm HEN 2aNNAI NEW
2ANMETWENSHT vaTaAbWOY. DAl
€BoA 2APWOT NEW €BoA 2ApON Nt‘gwm
NIBEN New 1aBI NIBEN: NITNETMA NTE

NIQWNI 6ox1 NCwe).

NHeTavwck €TWTHOTT HeN N1ABI
MATOTNOCOT 0702, MANOMT NWOT.
HHeTT2,EMKHOYT NTOTOT NNITINETLA

;\I\B.KB.GB.PTON \B.PITO‘F THPO‘U‘ ;\IPG)&E;G.

NHeT den NI(A)TGK(!)O‘I‘Z l€e
NIVMETAAWC: 1€ NHETYH d€EN
NIGZOPICTIAZ 1€ NIEYCMAAWCIA: 1€

NHETOTAMONI MUWOT DEN 0TUETRWK

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.
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€CENYAWL: ITooic &prrow THPOY

NPGM&G 0702, NAI NWO¥.

X' NOOK TTETRWA NNHETCWNZ
€BOA: 0702, €TTA20 épavrow
RlNHeTmpa.a’)TO‘r E—:.Z)le: TeeAmic NTE
NHETE MUONTOV 2EATIC: TBOI\-IOIB. NTE
NHETE MMONTOT BOHOOC: Imon*f NTE
NHETOI NKO¥XI N2HT: TIATUHN NT€

NHETYH DEN TIIYCIMWN.,

®BryH NIBEN €T2EX2WX 0702,
€TOTAMONI €X®07: 101 Nwov [T6oic
NOTNAL 201 NWOT NOTUTON: 40! NWOT
;10?5@303: 201 NWOT NOT2,L0T: 10!
NWOT NOTROHOIA: 1101 NWOT
;\IO‘FC(!J'THPIAZ 20! NWOT }w‘me'rpeqxw

€BOA NTE NOYNOBI NEX NOTANOWIA.

A non Ae 2wn [T6oic Nigwni NTE
NENYTYH VATAADWOT: 0702, Na
NENKECWHVA S\Pl(})&.{)pl épwow. IlicHin
WUHI NTE NENYTYH NEW NENCWVA
TIEMICKOTOC NTE capz Niien:

KG).!T[GN(‘.QINI HEN TIEKOTXAL.

Iliaaoc:

K‘rple €A EHCON.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the
storm.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.
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The Rest of Adam Morning Doxology (of the Hymn “Seven Tunes”)
(B ob gd) 0l () Al Sy A o guaasd Allas

IH'%O‘WT Chant One (A sY) 48y yhal)
Tliovwint NTAQUHI: YHETEPOTWINE | O True Light, that gives | JsI (o 31 Al 25 gl
light, to every man, that adlad) ) el )

GP(!)LU NIBEN: €EBNHOT E€TIKOCLOC.

D\KI EMIKOCUOC: 2ITEN
TEKVETUAIPWLL ATKTHcIc THpC:

BEAHA da TTEKKINL.

DkcwT NDAaw: eBoA den
FamaTH: &Kep €va hpenae: deN
NINAK21 NT€ Q0%

Dkt van wIlimNeTva ; NTe
TueTyHpr: engwe ENCMOT \GPOKZ New

NEKATTEAOC.

comes into the world.

You have come into the
world, through Your Love
for mankind, and all the
creation, rejoiced at Your
coming.

You have saved Adam,
from seduction, and
delivered Eve, from the
pangs of death.

You gave unto us, the
Spirit of Sonship, we praise
and bless You, with Your
angels.
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Chant Two

(sl ) 4 48y )

ben ﬁxmbpeqf NAN €307TN: NXE€
DNAT hgwpn: ® l'llkpl(:‘roc Iennow:
THOTWINI NTAPUHI.

Uapow‘gw NBHTEN: NZ€E NIAOTICMOC
NTE TOTWINI 0702, hnenépeqaoBCTeN:

NX€ TTY(AKI NNITIA80C.

SINA NTEN2WC €POK: NNOHTOC Ne
AaTIA: ENWY 0%BHK: 0702, ENXW

nuoc.
Xe avepwopr hcpoe,: NX€ NABAA
h&mm hg;wpn: %épne?\eTan: HeN

NEKCAXI THPO“‘.

When the morning hour,
comes upon us, O Christ our
God, the True Light.

Let the thought of light,
shine within us, and do not
let the darkness, of pain
COVer us.

That we may praise You,
with understanding,
proclaiming and saying,
with David.

My eyes have reached,
the morning watch, that |
might meditate, upon all
Your words.
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Chant Three

(P b a8 ALY 48, k)

CwTen €TeNCuH: KaTA TEKNIYYT
nNat Na2uen TIooic Tlennovt: kaTa

NEKMETWENZHT.

Dnov mgapwovy:
NpeC|epTIEsNANEC]: TIIPEC|EPOIKONOMIN
NNECCWTTT NKAAWC.

Mipecjepa.ent €TX0p: NNHETATPWT
2ApOC]: PPEBIL)QWOT NTE OTON NIBEN:

NO2,€Y NTOTVOVKAL
ben TEKMETYPHCTOC: aAKCOBT NaN
VTIEXWPZ: APIZVOT NAN UITAIER00:

€NOI NAONOBI.

Hear our voices,
according to Your great
mercy, save us O Lord our
God, according to Your
compassion.

O Caring God, the
Maker of all good things,
who governs well, with His
chosen ones.

The strong governor for
those, who take refuge in
Him, who longs for the
salvation, and deliverance of
everyone.

Through Your goodness,
You provided for us the
night, grant us to pass, this
day without sin.
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Chant Four
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Xe den TEKZIPHNH: Hlkpm‘roc
l'lencw*mp: ANENKOT ANTWOTN: K€

anepae?\mc EPOK.

That we may be worthy,
to lift up our hands, before
You without anger, or evil
thoughts.

At this dawn, make
straight our coming in, and
our going out, in the joy of
Your protection.

That we may proclaim,
Your righteousness daily,
and praise Your power, with
David the prophet.

Saying “In Your peace,
O Christ our Savior, we
slept and arose, for we have
hoped in You.
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Chant Five

docaldl) 48y at)
(do¥) gl Sl o)

SHTITTE b‘rneenaneq: 1€ OVTIET2,0AX
€BHA: emtuat N2ANCNHOY: évg;on 2l
0TV,

Evepcrudwnin: den OVATATH
WUHI NETATTEAIKH: KATA
NIATIOCTOAOC.

UEppH'I' umicoxen: efade
i:l'[lxpl(;'roc: Z—:qNHO‘r €XEN ']'nop*r: wa
ébpl—ll eNIBAAATX.

quw&c WUHNI NIBEN: NIBEAAO!

Behold how beneficent,
and how pleasant, it is for
brethren, to dwell together in
unity.”

United, in the True,
evangelic love, like the
apostles.

It is like the fragrant oil,
on the head of Christ,
running down the beard,
down to the feet.

That anoints every day,
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. the elders, the children and Laladdl g liadl) g
NEL NIRAWOTI: New NIBEAYIpI: New young men, and the deacons.
NIAIAKONICTHC.
,‘_ﬂ'uae, Coo (ERoA2ITEN) Chant Six Aaalad) 43,

(SHSY) Jaad) 3 pe )

Mar eTacje0TnOY €vCOT: Nx€
[limnevua eoovaB: udpHT NOTKTOApA:

evcuov €PNovT NCHOV NIBEN.

ben 2anNaPAnoc New 2aN2WC:
NEW 2AN2WAH MTITTNEVVA TIKON:
VTNER00% NEW THEXWP: €N OVEHT

NATICApW].

Those whom the Holy
Spirit, has attuned together,
as a stringed instrument,
always blessing God.

By Psalms and hymns,
and spiritual songs, by day
and by night, with an
incessant heart.
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Chant Seven (Your
mercies, O my God)
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T[l&waI‘TOC.

(For The Virgin)

You are the Mother of
Light, the honored Mother
of God, you have carried,
the Uncircumscript Logos.
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Uenenca 6peuacq: apebal epeol
UTTAPOENOC: BEN 2ANZWC NEM

2ANCLOT: TENDICI M10.

Xe fweoq deN Trecjovwy): New
ntuat i:l'[eqlw*r: new TTimnevua

€80%aB: avawe] 0v02 acwT VUON.

D NON 2N TENTWR?,: GBPGN(‘.Q&%)NI
ETNAIL 2ITEN NGITPGCBI&Z ;\ITOTq

LUTI,(!&IP(!)L!I .

&mbeomoq: ETCOTIT NTE
Tenz\peemi\: aquwenac] é}r(‘gwl: wa
méponoc ubiwT.

€20Te méeomoqu NTE NI epOvhIL:

New nicepagiu: Uapra Fapeenoc.
Xepe Tpe hBepl: oHeTa PrwT
82.010C: ACJYAC NOTUA NEVWTON:
hl'[eq(‘gl-lpl lwenprr.
‘Xepe mbpomoc: VRACIAIKON:
hcpHeTO‘rqm lmoq: 2IXEN NIXEPOVRIN.
‘Xepe 'I'ﬁpocwx“mc: NTE NENYTYH:
N6O sap AAHBWC: TTE ﬁ(‘gowggov

VITENTENOC.

&pmpecﬁe‘rm E€XWN: ) BHEBNED,
NZMOT: NAZPEN HenchHp: ITenbolC

lHcowve HlkplCToc.

20TWwe N‘req'raxpon: dHeN INaST

€ETCOVTWN! 0V02 NTGqGP&MOT NaN:

After you gave birth to
Him, you remained a virgin,
with praises and blessings,
we magnify you.

For of His own will, and
the pleasure of His Father,
and the Holy Spirit, He was
crucified and saved us.

And we too, hope to win
mercy, through your
intercessions, with the Lover
of Mankind.

The select incense, of
your virginity, ascended to
the throne, of the Father.

Better than the incense,
of the Cherubim, and the
Seraphim, O Virgin Mary.

Hail to the New heaven,
whom the Father has
created, and made a place of
rest, for His beloved Son.

Hail to the Royal throne,
of Him who is, carried by,
the Cherubim.

Hail to the advocate, of
our souls, you are indeed,
the pride of our race.

Intercede on our behalf,
O full of grace, before our
Savior, Our Lord Jesus
Christ.

That He may confirm us,
in the upright faith, and
grant us the forgiveness, of
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VT W €BOA NTE NENNOBI.

SITeN NimpecBia: NTe FeeoToKOC
€00%aB llapla: ITooic APIZMOT NaN:

VITIYWw €BOA NTE NENNOBI.

(€eBe NIATTEAOC)
SaANANYO Ru‘go: New 2aneBa NeBa:
ﬁipras’s’e?xoc: NEW ATTEAOC €607AB.
€vo21 épwo‘r: WTTENO0 hméponoc:
NTE TIMANTOKPATWP: €7WY €BOA €TXW®

2190C.

Xe 0vah X0vah: Xovah den
OTMEBMHI: THIWOT NEW TIITAIO: eprper
fwjj':rplac.

SITEN mﬁpecﬁla: NTE ﬁxopoc THPY
NTe Niassedoc: [T6oic apléno*r NAN:

VTIYW €BOA NTE NENNOBI.

(€eBe NIATIOCTOA0OC)
Meniof namocToAOC: av2iwiy) €N
NIEBNOC: DEN TIIEVATTEAION: NTE lHCO%C

HlkplCToc.

D\ TOTAPWOT WENAC]: ZIXEN TIKAR
THPQ: 0¥02 NOTCAXI ATP02: YA ATPHXC
NToIKOTMENH.

&ITEN NIEVYH: NTe Naboic nioT

namocTooc: TTooic APIZMOT NAN:

VTIYCW €BOA NTE NENNOBI.

our sins.

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

(For The Angels)
Thousands of thousands,

and myriads of myriads, of

archangels, and holy angels.

They stand before, the
throne, of the Pantocrator,
proclaiming and saying.

Holy Holy, Holy in
truth, the glory and the
honor, befit the Trinity.

Through the
intercessions, of the whole
choir of the angels, O Lord,
grant us the forgiveness of
our sins.

(For The Apostles)

Our fathers the apostles,
preached unto the nations,
the Gospel, of Jesus Christ.

Their voices went forth,
into all the earth, and their
words have reached, the
ends of the world.

Through the prayers of
my masters and fathers, the
apostles, O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.
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(€eBe nimapTvpoc)
SANY A0 NATAM: ACTHITOY Nxe
[I6oic: 21xeN ﬁxopoc THpY: NTe

NIM&PT‘I‘POC.

A TOTXWOT A NAZLOT: K€ ATPWT
2APOY: ATEPWAI NEWA: HeN
TEYUETOTPO.

&ITEN NIETYH: NTE ﬁxopoc THPY
NTE niwapTepoc: [looic &plé;uOT NAN:

VTCW €EBOA NTE NENNOAIL.

(€eBe NHEBOTAR)
[{Heo0vaB NTAK: €¥€CL0T €EPOK:

ANERNEN

ETECAXKI UTIWOT: NTE TGK!!GTO‘FPO.

T exueTovpo [Manovy: ovueTovpo
NENER: 0702 TEKMETOOIC: Y)a NITENEA

THPO‘F.

SITEN NIEVICH: NTE TIX,0pOC THPY
NTE NICTATPOPOPOC: NEW NIBLHI NEW
niAlkeoc: ITooic aprz o™ NaN uTYW

€BOA NT€ NENNOAI.

(€eBe NITATPIAPYCHC New m}rpocpl-m-lc)
Xepe Harac: micodpon hﬁpocpHTHc:
New €Alceoc: Teejcw T VOABHTHC.
Mgyt hpeqalwu‘g: deN Txwpa
NTe XHaur: Uapkoc TATIOCTOA OC:

lTGC(;QOPTl ;\INGqGP&GMI.

(For The Martyrs)
Unfading crowns, The

Lord has placed, upon the

whole choir, of the martyrs.

He saved and delivered
them, because they took
refuge in Him, they
celebrated with Him, in His
Kingdom.

Through the prayers, of
the whole choir of the
martyrs, O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

(For The Saints)

Thy saints bless You,
and they speak, of the glory,
of Your Kingdom,

Your Kingdom O my
God, is an eternal kingdom,
and Your Lordship, is unto
all ages.

Through the prayers, of
the whole choir of the cross
bearers, the righteous and
the just, O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

(For The Fathers and the
Prophets)

Hail to Elijah, the
prophet of temperance, and
Elisha, his elect disciple.

The great Evangelist, of
the land of Egypt, Mark the
Apostle, the first prelate.
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Neo Te evav ubnovt: Uapra
Trapeenoc: Twke, imoq EXWON:

espegNal da MENTENOC.

HINI(‘QT i.!TI&TPIAPXHCZ TENIWT
aBBa Ce‘mpoc: PHeTA Nqu:BwO‘rf

€607aB: GPO‘V(!)INI VITENNOYC.

IMeniwT NOOAOTITHC: aBBA
Alocxopoc: AU EXEN mNa2T: ovBe

NIEJGPG'TIKOC.

Mew nentoT THPO¥: E—ZT&‘I‘P&N&C{
wll6oic : épe TTOVCAOT €807AR: Ww

NAN ;\IO‘FPG(‘_IP())IC.

SITEN NOVETYH: APIZMOT NAN
hnNov: T w €BoA NTE NENNORI: 1101

NaN NovcwT.

T 3ae nNMioeoTokia NN Aa

Mexnar w Manovt: 2aNaTOHM
VOO ceoy) \enaggw: NXE€
NEKMETWENSHT.

MITEATIAH MUOTNZWOT: CEHTT
NTOTK THPOY: TIIKEWW NTe Plom: cexH

Na2pen NEKBAA.

le ATHP VAAAON: NINOBI NTE

TAYTYH: Nal €60TWN2, EBOA . WTTEK 0

IMaoorc.

MinoBr eTataTow: TTaboic

hneKepnowne‘n\: (NG imep‘fé,em(:

You are the Mother of
God, O Virgin Mary, ask
Him on our behalf, to have
mercy upon our race.

The great patriarch, our
father Abba Severus, whose
holy teachings, enlightened
our minds.

Our father the confessor,
Abba Dioscorus, defended
the faith, against the
heretics.

And all of our fathers,
who have pleased The Lord,
may their holy blessings, be
a guard unto us.

Through their prayers, O
God grant us, the
forgiveness of our sins, and
give us peace.

Conclusion of Adam
Theotokia

Your mercies, O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

All the rain drops, are
counted by You, and the
sand of the sea, are before
Your eyes.

How much more are, the
sins of my soul, manifest
before You, O my God.

The sins that | have
committed, do not remember
my Lord, and do not count,
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ENAANOMIA.

Xe MTEAWNHC AKCOTTE]: FTIOpNH
AKCWT 000C: TICONI €TCAOTINAL:

ITa6oic axepneqne‘rf.

Aok 2w [Taboic: da TipecjepNoRt:

vaTcaBor hTafpl: NOTMETANAOIA.
Xe 5507(»59 UPVOT AN
hmpeqepnoﬁl iaEppH'l' ?weqnceoq:
NTECWND NX€ TEJYTYH.
UaTaceon Provt: edovn
ETEKOVLAL APIO‘I’I\ NEVAN: KATA

TEKUETATABOC.

Xe NBOK 0¥ATAB0C: 0V02, NNAHT:
HAPO‘FT&&ON NYWAEYN: NXE

NEKMETWENZHT.

WenaHT 3apon THpen: TTooic
Drovt [leNcwTHp: 0v02 Nal NaN:

KaTa mekniwt NNAI

NN

a1 kipr umovyest: @ TENNHR
IicpicToc: ekeywr den TeNuHT:

€KWY) €BOA €EKXW MO0C.

Xe TagIpHNH anok: T uuoc
NWTEN: :I'EJIPHNH wllaiwT: Tyxw $090C

NELWTEN.

[Towpo NTE T2IpHNH: 1101 NAN
hTeKalpHNH: CEMNI NAN hTeKalpHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

my iniquities.

For You have chosen the
Publican, and the adulteress
You have saved, and the
thief on the right hand, my
Lord You have remembered.

And me too, the sinner,
teach me O my Master, to
offer repentance.

For You do not desire,
the death of a sinner, but
rather that he returns, and
that his soul may live.

Restore us O God, to
Your salvation, and deal
with us, according to Your
Goodness.

For You are good, and
merciful, let Your
compassion, speedily come
to us.

Have compassion upon
us all, O Lord God our
Savior, and have mercy
upon us, according to Your
great mercy.

Remember those, O
Christ our Master, be among
us, and proclaim and say.

My peace | give to you,
the peace, of my Father, |
leave with you.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.
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€NE,.

€uvvanovHA [TenNovt: den
TenuHT Trov: N TwOT NTE Hecpw:

New TIimnevua esovaB.

”TGCIEI).!O‘)" E—:PON 'THPGNZ ;\ITGC{TO“‘BO
;‘INGN&HTZ ;\ITGq‘T&?xf).O ;‘lNl(‘.g(DNIZ ;‘lTG

NENYTYCH NEYW NENCWHVA.

:ﬂ'enomx‘g*r VUOK B l'llxpurroc:
New ITekiwT Nasaeoc: New ITimNevua

€807aB: X€ ATAWK AKCWT LMON.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

The Litany of the Departed

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

WAHA.

LAl kwN:

€m TIPOCG“‘XH CTAOGHTE.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

lpHNH TaCl.

ITi2ao0c:

Ke Tw nnevva T cov.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
[Taam on wapentao ebrovt

HIHANTOKPAT(DPZ PiwT ullenbdoic

81 ) Al f

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.
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002, [lennov] ovoe IlencwTHp lHcove

HISCPIC‘TOC.

T ente0 ovoe, TeNTWRS
NTEKVUETATABOC TMAIPWLL: APIPUETI
[I60ic NN Y(H NT€E NEKeRIAIK

€ETATENKOT NGNIO'I' NELY NENCNHOY.

IhakxwN:

Twh2, exen NeNIOT NEM NENCNHOT
ETATENKOT ATMTON MUWOT BEN
Pnaz T hHlkplCToc ICX€EN TIENER,:
NeNIOT esovaB Ni\pxnémcmnoc Ke
NentoT NemickoToc: Neniot
N2HT 0¥ MENOC K€ NENIOT
hﬁpecB‘rTepoc NEM NENCNHOY
NAIAKWN: NENIOT MMONAYOC: K€
NeNIOT NAAIKOC: NEW Eéle €xeN

TS\N&H&‘I‘CIC THPC ;\ITG leplCTl&NOC.

&INA NTeE Hlf\x;plCTOC Iennowt
Tinon ;\INO‘K‘W‘)"XH THPO¥ deEN
nmapazlcoc NTE ﬁomoq: ANON A€
2WN N'req;-:pnmar NEVAN: Brreqxa

NENNOBI NAN €BOA.

ITi2ao0c:

K‘FPIG €A EHCON.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

N pixaTaziom [ooic VAMTON
NNOTUFYH THPOT B€N KeN¢| ;memoT
eoovah: M Bpaaw new lcaak new

lakwB.

{gam‘r(‘gow DEN 0VLA NYGAOH:
2IXEN PUWOT NTE TTEWTON: HeEN

T[IT[B.P&ZICOC NTE TIOTNOQ.

IMiva €TAYPWT €BOA NOHTC| NXE€
TNKA2, NZHT NEW TAFTIH New
mejia2,01: HeN YOTWINI NTE NH €607aR

NTaK.

€keTovNOC NTO‘I"KGC&PZ deN
Te2,00% GT&KGB.&QC[Z KaTa
NEKEMATTEAIA M UHI 0702

NATUEONOTX.

GKeepfx,‘aplzecee NWOY NNIATAS0N
NTE NEKETTIATTEAIA: NHETE 1ITE BAA
Na¥ €PWOT: O¥A€ WTTE VAYX COBUOT:

ANENEN

OTA€E VTTO%I G&PHI €XEN TIZHT NP(!))JJ.

NHeTakceBTwTOv PrnOTT
NNHEQUEl MTTEKPAN €607aB: X€ VUON
MOT WoTr NN€eKeBIAIK AAAA OTVOVWTER

€BOA TiE.

lcxe € 070N 0OvMETAVEAHC 01

;EP(!)O‘TZ € OTMGT&TT%GHC{ 2WC P(DL(IZ

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart
of man,

the things which You,
O God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
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%wepcpopm ﬁovcz\pz 0702 ATWWIII HEN

TTAIKOCO20C.

Neok A€ 2wC ATA00C 0702,
imanpwm PbrovT &lez\Tz\zlom II6oic
NeKeRIAIK ;\I5CPIC‘TI\&NOC \Nopeozozoc
€THEN TOIKOMENH THPC: ICX€EN
Nmah(‘gw NTe EppH wa Nequa}waw*rn

NEY ICXEN TTEVHT Wa C})PHC.

[liovar movar KA Ta Tecjpan New
towi tTovi kaTa TIECPAN: K‘TPIE—Z

VANTON NWOT W NWOT €BOA.

Xe 190N 2A1 €oTak eoweh
OFA€E KAN O7V€2,007 NOYWT TIE neqwné

SIXEN TIIKA21.

Newowv wen 220 NH I100I1c €akd1
NNOVYTYH VAMTON NWOT: 0702,
VAPOTEPTIEVTIA NTneTO‘rpo NTE

NIpHO7I.

JLNON A€ THpeN apixaprzecee
NAN MITENXWK hkpl(:“nfmoc: €qpanNak
0TeK160. 0702, 101 NWOT NEVAN
;\IOTMGPOC NEW O‘Fk?\HPOCZ NEW

NHEBO0VAR THPOT NTaK.

ITi2ao0c:

K‘FPIG €AEHCON.

flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good
One and Lover of Mankind,
graciously accord, O
Lord,Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
from the east to the west
and from the north to the
south.

Each one according to
his name and each one
according to her name, O
Lord repose and forgive
them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection
that would be pleasing to
You, and give them and us
a share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.
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The Litany “Graciously Accord, O Lord”

N pixaTazion [ooic ;\ITGKE&PG&
épon deN H&I\G&OO‘I‘ dal €NOI NABNOBL.
K&napwow T6oic Provt NTe
NENIOT: KEP2OTO CHAPWOTT: Cjuer,
NWOT NX€ TIEKpPaN €60vaB wa eNe,
auHN. Uapegywm NXe€ TIEKNal %épm
exwn I6oic: kaTa EppHT
eTanépe,e?xmc \GPOK. X'e NENBAA NOTON
NIBeN ce%pae?\nlc épmc: x€ NoOK eonaT

NTO‘I‘Z)PG NWO7T HEN TICHOT NTHIC.

CwTen %pon Drovt HencwTHp:
T&G?&PIC NTE ATPHX nIKa THPY.
Neox A€ Il6oic exé&pea ;spon:
€KENAZMEN EKETOTXON EEBO?&E‘;ITOTC{Z
WTAIX®OT Pal NEW wa €NE2, AMHN.
K\cnapwow T6oic vaTcaBor
ENEKMEBVHI: Kénpawow IT6oic
0aKAT NHI ENEKVEBUHI. Kfmpawm"r

[1601c wa PoTWINI NHI ENEKMEBMHI.

[I6oic exnat wor wa eNe:
Ni2BHOTI NTe Nekxix TI6oic hnepxm
NewK. Xe AKWWOTI NAN NOTVANDWT
ICXEN XWOT WA KWOT. JANOK AIX0C K€
TI60IC NAI NHI BATOVXO0 NTAYTYH X€

aﬁspnoﬂl €POK.

Moy b Jadl 1 Al

Graciously accord, O
Lord, to keep us this day
without sin. Blessed are
You, O Lord the God of our
fathers and exceedingly
blessed, and glorified be
Your name forever. Amen.
Let Your mercy, O Lord, be
upon us, according to our
hope in You. For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Hear us, O God our
Savior, the hope of all the
regions of the earth. And
You, O Lord, keep us and
deliver us, from this
generation and forever.
Amen. Blessed are You, O
Lord; teach me Your
statutes. Blessed are You, O
Lord; make me to
understand Your
commandments. Blessed are
You, O Lord; enlighten me
with Your righteousness.

Your mercy O Lord,
endures forever. Despise
not, O Lord, the works of
Your hands. For You have
been my refuge from
generation to generation. |
asked The Lord and said:
“Have mercy on me and
save my soul, for | have
sinned against You.”
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[6oic aipwT 2apok: Na2ueT
VATCABON MTIETEZNAK: K€ NOOK TTE
Manowt. CxH $aToTk Nxe Tuovu
NTe Twn: Sen mekovwint [T6oic
ENENAT EOTWIN. llapeqF NX€ TIEKNAI
NNHETCWOTN 00K 0702, TEKMEBUHI
NNHETCOTTWN BEN TIOT2HT. qepggm
NAK NX€ TIICMOT: E{Gpgm NAK NX€

m2WC: E{GPITPGT[I NaK ;\lXG Twow.

PiwT Nem H(‘QHPI new TTmnevua
€007aRB: C})HZ—ZT(‘QOH ICX€EN 2H NeX FNOw
NEW g)a eNeR, NTe TieNes, auHN. Mane
ovwn2, eBo ullfoic éepl}ra?un
Z—:l'[eqpan neTb ocr: \eﬁxmc})lpl €meKNal
N2,ANATOOTI: NEM TequesnHi kaTa

I—:xwpe,.

Lord, I have fled unto
You, save me and teach me
to do Your will. For You are
my God, and with You is
the Fountain of Life. In
Your light, we shall see
light. Let Your mercy come
upon those who know You,
and Your righteousness unto
the upright in heart. To You
belongs blessing. To You
belongs praise, To You
belongs glory.

O Father, Son and Holy
Spirit, existing from the
beginning, now and forever
and ever. Amen. It is good
to confess unto The Lord,
and to sing praise unto Your
name, O Most High; to
show forth Your mercy
every morning and Your
righteousness every night.
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Psali Watos (The Lord has increased goodness for us)
(Lina piual) ST Gl (bl g dllay)

+ A\ Iooic Taye fpl NEVAN:

&N(‘Q(DTII NOVNO( 900N: }JAPGNXOC

NX&P(DC{ AN: ATI0C D BANATOC NAI NAN.

+ BpoToc akgwm imeNpHT: ®
TIMONOTENHC NNOTT: HeN
OTMETATPWNS, NEW E)TMGT&T(‘QIB‘TZ

ATI0C N BANATOC NAI NAN.

+ The Lord has
increased goodness for us,
so we became joyful, let us
say without ceasing, holy
Immortal have mercy upon
us.

+ You became man like
us, O only-begotten God,
without alteration or
change, holy Immortal have
mercy upon us.
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Se TAp NOOK Tie IHcowe Hlxplcmc:
MyHpr ubnovt mAovoc: Tliaraioc
Nﬁ‘wlops’oc: ATIOC N\ BANATOC NAl

NAN.

AecrioTa DYAANSPOTION: PWK TTE
TIWOY NEW TIATION: X€ ATAWK AKCW'

MUON: ATIOC D BANATOC NAI NAN.

+ €ormantean mazpen IiraToc:
akozt TlaxxwpiToc: €oBe Prozen

MTTIKOCLOC: ATIOC M\ BANATOC NAI NAN.

+ wa-lcpopoc N&TQT&&OC{: acuen
MKA2 0702 ATKOCC]: €6B€ D Aan
€BPE TOTNOCT: ATI0C DN BANATOC NaI

NAN.

Hnme TAp 2ITEN MEKCTATPOC:
AKEPZVOT NAN Ne?\e‘reepoc: aNO1
WTIWND NAAHBINOC: ATIOC O\ 8ANATOC

NAI NAN.

O«cla eCTOVBHOFT €CY)HTT: NAaTa0NI
0702, NATOWAER: ancw?xq EMYW! ®

TI2IHR: AT10C N BANATOC NAI NAN.

+ lHcove PHeTwnD [liaTvow:
aKKwpe upuov e [eknow:

&KE—ZPPGM&G ;.UTIKOCMOC THPO“’Z \&S’IOC

You are Jesus Christ,
the Son of God the Word,
the Existent and Creator,
holy Immortal have mercy
upon us.

O Master the Lover of
Mankind, glory and
holiness are due unto You,
for You were crucified and
saved us, holy Immortal
have mercy upon us.

+ You stood in front of
Pilate to be judged, You the
uncircumscript One, for the
salvation of the world, holy
Immortal have mercy upon
us.

+ The Giver of life and
the Incomprehensible,
suffered and was buried, for
the sake of Adam to raise
him, holy Immortal have,
mercy on us.

Through Your cross,
You granted us the
freedom, and we gained the
true life, holy Immortal
have mercy upon us.

A pure and acceptable
sacrifice, without blemish
and immaculate, You lifted
up Yourself O holy Lamb,
holy Immortal have mercy
upon us.

+ O Jesus Christ the
Immortal, You abolished
death with Your Death, and
freed the whole world, holy
Immortal have mercy upon
us.
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D BANATOC Nl NAN.

+ Ke akdouden N2ANCOTPI:
VTTAEVWN 'I‘l?,qw NKA¥pL: AKO| i
woc HeN TEKMETLWPI: ATIOC

D BANATOC NAI NAN.

A0ITON AKCWT MTTEKAAOC: D AA
New €va New TTOTTENOC: DEN AveNT
€611€2, NTTAB0C: ATIOC D BANATOC NAI

NAN.

Uapenxoc HEN OTPWOTT: New
AATIA TIE ETCUAPWOTT: K€ TWNK
ITooic e8Be 0% ENKOT: ATI10C D BANATOC

NAI NAN.

+ M1 meToNI 000K HEN NINOTT:
Neok e ProvT NTe NINOvT: TeNzwe
€poK BeN 0780 NpH'F: a510¢ D BANATOC

Nal NaN.

+ Kéuapwow lHcove mxiniyr: xe
aAKPWN2, ITENZHBI \GO‘K‘P&(‘QIZ AKCOTTEN
€BOA 2a TueTBwK BPENWAWI: ATI0C

D BANATOC NI NAN.

0oz, AKWENZHT Ha TENMETXWAL
ANON da NIPGqGPNOBII 2WC N TA60C
0702, MUB.IP(!)MIZ ATIOC D\ BANATOC NAI

NaN.

+ You have trampled
the devil’s sting, and the
venomous serpent, and
humiliated them with Your
power, holy Immortal have
mercy upon us.

Then You saved Your
people, Adam and Eve and
their race, from the Hades
full of sorrow, holy
Immortal have mercy upon
us.

Let us praise with
David, the blessed saying,
“Arise O Lord why sleep,”
holy Immortal have mercy
upon us.

+ Who is like You
among the other gods, You
are the God of gods, we
praise You in many ways,
holy Immortal have mercy
upon us.

+ Blessed are You O
Christ the crucified, for You
turned our sadness to joy,
and You freed us from the
bitter slavery, holy
Immortal have mercy upon
us.

You had compassion on
our weakness, we who are
sinners, as a good One and
Lover of Mankind, holy
Immortal have mercy upon
us.
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ITexe II6oic FtNOv FNATWONT:
EIEYWTTI EIOTWNST: JEN PNOZEM EXEN

TACWNT: ATI0C D BANATOC NAI NAN.

+ Pw‘gl S€AHA M NITICTOC: €N
Eppan ull6oic lHcove HI5CPIC‘TOCZ 0%02
wy eBoA New NiKovAINOC: AT10C

D BANATOC Nl NAN.

+ Couc €AEHCON HUAC: ®
CTATPWAIC Al HUAC: OTITEN NEM TIICON

AIHUBAC: ATI0C D\ 8ANATOC Nl NAN.

Tentwhe wuok o mpegopo: xe
&pmemne‘rf ® nenb‘rpo: axgganf deN
TeKneTb‘rpo: asioc D 6ANATOC Nal

NaN.

T10c Oeoc deN Teknae, cNOTT:
UTAPOTCIA €TOI N2OT: APIOTNAI NEUAN

NOVCWT: AT10C N BANATOC NAI NAN.

+ PHETWAI WPNOBI MITIKOCLOC:
AKOPENQWTTI NEW NIAIKEOC: lwcHP New
MixovA1no0c: a310C D BANATOC Nal

NaN.

+ X NAN €B02. NNENANOWIA:
2ITEN NITWB New NITpecBia: NTe
TeNOOIC THpEN Uapla: ATI0C

D BANATOC NAI NAN.

The Lord said, “Now |
will rise, and openly save
My creation,” holy
Immortal have mercy upon
us.

+ Be glad and rejoice O
you faithful, in the name of
The Lord Jesus Christ, and
proclaim with Nicodemus,
holy Immortal have mercy
upon us.

+ Bless and have mercy
upon us, You who was
crucified for us, and count
us with Dimas the thief,
holy Immortal have mercy
upon us.

We ask You O
victorious One, saying
remember us O our King,
when You come into Your
kingdom, holy Immortal
have mercy upon us.

O Son of God, grant us
mercy and salvation, in
Your fearful Second
Coming, holy Immortal
have mercy upon us.

+ O You who carried
the sin of the world, place
us with the righteous,
Joseph and Nicodemus,
holy Immortal have mercy
upon us.

+ Forgive us our sins,
through the supplications
and intercessions, of the
lady of us all Virgin Mary,
holy Immortal have mercy
upon us.
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WvcH niBen NOpeo2oZoc:
WANOTWOT B€N TIMAPAAICOC: NTE
TIO¥NOC| NEX NIKHTTOPOC: AS10C

D BANATOC Nl NAN.

Wow NIBeN New &&NI}J‘&KI\AZ epﬁpem

deN TEKEZOVCIA: ICXEN 'I'NO‘V (‘.g&

Sustain all the Orthodox
souls, in the paradise, of joy
and happiness, holy
Immortal have mercy upon
us.

All glory and praise,
befit Your power, now and
forever, holy Immortal have
mercy upon us.

MHS < CanSd gV ] S
AN adl) uga @ b
Ggan Y s Al ugad
Laa )

oelillaluy (Baly <5 g aaa JS
gal\ gl (g laldiy) IR oY)
s ) Giga Y M)

'I'C‘VN'TG?&I&Z ATIOC D\ BANATOC NAI NAN.

Melody for Bright Saturday

AN G Ay

| start with the name of the Holy God
The Immortal Eternal and the Judge
Our Savior the Reviver of souls

Agios Atha-na-tos nai nan

(Holy Immortal have mercy upon us)

With planning and wisdom He came
He took flesh as a human

And freed us from slavery

Agios Atha-na-tos nai nan

+ He resembled the servant He created
For the salvation of those in sadness
And the eternal Word became man
Agios Atha-na-tos nai nan

+ He united His divinity with
His humanity and He is the Judge
We praise Him and glorify Him
Agios Atha-na-tos nai nan

Mary carried the One who is praised
Nine full months not less

Whom the ranks always proclaim
Agios Atha-na-tos nai nan
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Our Master willingly saved us

And returned Adam to his home

After he was overwhelmed with sadness
Agios Atha-na-tos nai nan

Eternal, Immortal and worshiped

The One who changed water into wine
Was crucified by the Jews

Agios Atha-na-tos nai nan

Kind, Merciful, Exalted and Honored
Greatness and might are due unto Him
Dwelled in Joachim’s daughter’s womb
Agios Atha-na-tos nai nan

He erased the shame from Adam and his sons
By His incarnation from the Lady of the world
And the universe rejoiced and its inhabitants
Agios Atha-na-tos nai nan

He was truly named the Son of God

And also the Son of man

And He is the One God without separation
Agios Atha-na-tos nai nan

The Cherubim and the Seraphim were seen
Worshiping before the Judge

Proclaiming with joy and gladness

Agios Atha-na-tos nai nan

Mary became like heaven

To the Son of God the Forgiver

The scholars in her manner marveled
Agios Atha-na-tos nai nan

A Light shone forth from David’s house
Who lead the sons of mankind

To whom the ranks of the throne worship
Agios Atha-na-tos nai nan

He bowed the heavens and came down
For the salvation of Adam His servant
Let us all praise Him saying:

Agios Atha-na-tos nai nan
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He appeared united with humanity

And opened the eyes of the blinds

And He is the One of might and authority
Agios Atha-na-tos nai nan

Great is The Lord of the powers
Whom John worshiped profoundly
In his mother Elizabeth’s womb
Agios Atha-na-tos nai nan

The Forgiver of all sins and iniquities

Healed the sick and cured Simon’s mother-in-law
And for the salvation of Adam, was crucified,
Agios Atha-na-tos nai nan

He saved Adam and granted him

Salvation after all sadness

He saved him from tribulations and prisons
Agios Atha-na-tos nai nan

He accepted for us all sufferings

From the oppressors Caiaphas and Annas
And the Jewish people the stiff-necked
Agios Atha-na-tos nai nan

Honored, Forgiver and Knowledgeable
He spoke to Mary in the garden

Our Savior the Almighty God

Agios Atha-na-tos nai nan

To The Lord the earth and what’s in it
All the cities and its inhabitants

He lets the creation die and revives it
Agios Atha-na-tos nai nan

Persian Kings had come to Him
With their three different gifts
And in Bethlehem worshiped Him
Agios Atha-na-tos nai nan

A star shined at those times

So they saw Him in those cities
He was leading them in darkness
Agios Atha-na-tos nai nan

87

Ggulill Janth ol +

Oland) (e b g
Cigadly dalinl) 93 5

Ou (_51..1' o L) gaa)

il g8l Gy s aalis
ey gy 41 s 5
aliba) dal oy b 9 g

OB gL G gIUET (gl
Gl Ladd) Js 8
Olras Blaa § al g oo el i
Gshas jla adl GadA Jal (g
OB gL G gTUET (gl

G908 oldas g adl sab
OIAY il Cra gadAY)
Gsadly Gl (a0l g
O g4 il (gl

gﬁ% bl Ue d,\g
Gl g LS Cpdllaal) (ha
g@)ﬂ Ly KV Sy
OB L G gIET (gl

g ale Qg ay S
Ol (A g 0 bild 28
e Gl Laling

OB gL G gIUET (gl

L Lag o2 ¥ @l
Ol g aal) asan
Laag G Cua

M (g usTULT G gl
agl) ) gela B clu b dgla
Ol ol A aalilagy

4t O | pbia pal i (A
OH (gL (o gill G gl
8 Y Gl g pad
Slald) Al 8o g jJad
calallal) gé @bd&)ﬁ LY
Gu qu U.u‘gﬂuui w‘gﬁ\



Come to us with mercy

O You who was sought by the Persians
And dwell with Your Holy Spirit in us
Agios Atha-na-tos nai nan

Keep Your people from all evils
And grant peace unto the Church
And also let her servants be sons of light
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Agios Atha-na-tos nai nan

Do not forget them O Holy One
Accept their prayers and oblations
Keep them from the Devil’s snares

Agios Atha-na-tos nai nan

+ O who accepted the publican

And brought forth Jonah from the whale’s belly
Keep the evils’ snare away from them

Agios Atha-na-tos nai nan

+ And the chanter who is sinful

Pleads You for Your forgiveness
And the gain of the joy of the Paradise

Agios Atha-na-tos nai nan
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a)
IH'&TQ(»N—:B NCEMNE: 0702, €607AB

dHeEN 2,wB NIBEN: BHETACINI NAN

uPNOTT: €TAAHOTT €xeN NeCxPOl.

+ CP&(‘QI Neve Nx€ TKTHcIC THpC:
€cwy €BOA €CxXw VVOC: X€ xepe
eHeone, N2oT: 0702 [10o1c wor

NEVE.

XGPG OHeBLEL, ;\Iéz)JOTZ XGPG

OHETACKEN 210T! XGPG OHETACUEC

1)

O chaste and undefiled,
holy in everything, who
brought God for us, carried
in her arms.

+ The whole creation
rejoiced with you,
proclaiming and saying:
Hail to you O full of grace,
The Lord is with you.

Hail to you O full of
grace, hail to you who has
found grace, hail to you who
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HISCPICTOC: ovo2, [16'oic WOTT NEYE.

B)

+ :]renépuamplzm Iwenemngy*t:
® Frapeenoc NCaBH: TenT Ne
MTIYEPETICHOC New SABPIHA

TMATTEAOC.

Xe eBOA 2ITEN TTE KAPTIOC: &
movxal Tage MenNseNoc: adbnovT
2OTIEN €POC| NKECOTT: I TEN

TEYUETATABOC.

+ XGPG BHEOVES, N2UOT! XGPG
OHETACXEY 2,10T!: fX;GPG BHETACMEC

l'[lxplcmc: ovo2, [16'oic W)OTT NEVE.
B)
SWC MANYEAET NATTAKO:

allmNevua €607aB | €XW: 0VX0M NTE

dHeTOOCH: eemaépéHIBI Epo Uaplz\.

+ Xe apexq)o VTIAAHBINOC:
NAOT0C NQ)HPJ NTe PiwT: eaHN €BoA

WA €N€2: agjl ACCOTTEN HEN NENNOBI.

XGPG BHEBVES N2VUOT! XGPG
OHETACXEN 2,10T: XGPG OHETACUEC

l'llxpm“roc: 0v02, [1601c gom Newe.
2)
+ Heo TAP TIE TUTENOC: NEW FnovN

NTE AaTIA: &PG!!ICI NaN KaTa C&PZZ

has given birth to Christ,
The Lord is with you.

2)

+ We are elated by your
greatness, O prudent Virgin,
and send unto you greetings,
with Gabriel the angel.

For through your fruit,
salvation came to our race,
and God has reconciled with
us once again, through His
goodness.

+ Hail to you O full of
grace, hail to you who has
found grace, hail to you who
has given birth to Christ,
The Lord is with you.

3)

Like a bride without
blemish, the Holy Spirit
came upon you, and the
power of the most high,
overshadowed you O Mary.

+ For you have given
birth, to the true Word, the
Son of the eternal Father,
who came and redeemed us
from our sins.

Hail to you O full of
grace, hail to you who has
found grace, hail to you who
has given birth to Christ,
The Lord is with you.

4)
+ You are the offspring,

and root of David, who has
given birth for us according
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nHenchHp lHcowe Hmpuc*roc.

IMimonoseNHE €BoA den PrwT:
BALWOT NNIEWN THPOT: a¢ove €BoA
YT imoq aco1 ho‘mopc}m WBWK
NSHT: eoBe meNoTXAL

+ Xepe OHEBNER, N2VOT: Xepe
OHETACKEN 2M0T; xepe BHETACMEC

HlkplCToc: ovo2, [16'oic W)OTT NEVE.

€)

N pewwm NOvMA2, CNOYT Bepe:
2I%€EN TIKA2I ® FuacNovt: xe aquwal
NAN €ROA M)H']': NXE€ THPH NTE

TAIKEOCTNH.

+ D pexPoq] 21TEN OVIPOPHTIA:
A0NE ZPOX NATTAKO: 2(WC AHUIOTPSOC:

0%02, NA.osoc NT€ DiwT.

XGPG BHEBVWES N2UOT! XGPG
OHETACXEY 2,10T!: XGPG BHETACMEC

l'[lfx;plcmc: ovo2, [16'oic W)OTT NEME.
F

+ IH'CKHNH OHeTOT 0T} epoc: xe€
OHEBOTAR NTE NHEBOTAR: €epe TKIBwTOC
NAHTC: €TOYWX NNOVR Ncaca NiBeN.

OH €pe NIMAAZ NOHTC: NTE

TZI&GHKHZ NEN TICTAMNOC NNOYA: €P€

TIIVUANNA 2HTT N.‘Z)H'Tq.

to the flesh, our Savior Jesus
Christ.

The only begotten of the
Father, before all ages,
emptied Himself and took
the form of a servant, from
you for our salvation.

+ Hail to you O full of
grace, hail to you who has
found grace, hail to you who
has given birth to Christ,
The Lord is with you.

5)

You became a second
heaven, on earth O Mother
of God, for out of you the
Sun of righteousness, shone
upon us.

+ You gave birth to Him
according to the prophecies,
without seed or corruption,
for He is the Creator, and
the Word of the Father.

Hail to you O full of
grace, hail to you who has
found grace, hail to you who
has given birth to Christ,
The Lord is with you.

6)

+ The tabernacle which
was called, the holy of
holies, which contains the
Ark, overlaid roundabout
with gold.

Wherein are the tablets,
of the covenant, and the
golden pot, wherein the
manna was hidden.

90

ST YV D (8 PR VIR VENA
dia ae JC& Mg 4auld 4]

.MMMU"&PM"F
.MQJ%JGAQ&?M‘

Jeall @al g e byl adlad)
e )l

5

u'afﬂuk- Al plaw & pa
e W gl 43y Al salg b
o) puad

N9 E LS st B eaillS Adalg +
Y Aals g BIAY) a5 alusd

eM‘,MZ\JﬁMQ&eM\
Al Sl Aaad citag (o by &l
ra ol ol Cidlg G by

(6

w.\é .u.ﬁﬁ u:l.“ 2\-.\&‘ +
gl L ANl 2By
Aali S e o AL miiaal)

Budll g agall Lagl Lgb L)
ol A Sl Al



+ o1 NTY¥TIOC hHgngl ubnovt:
€TAY! AT e Uapra: frapeenoc

NATOWAER: aqoicapz, €BOA NOHTC.

&cicpoq €MKOC1OC: e
OVMETOVAI N&Tq)(npx: AAAA Neoq me
Mowpo NTE TIWOT: avaQC] 0v02 agcwy

LY UON.

+ Hlnapamcoc égg?u-l?m‘rf: X€E aqf
NZ€ TH2IHB: NA0S0C ﬁ{gnpl NTe DT
€0MHN €BOA Wwa énea: aqf AYCOTTEN

dHEN NENNOAI.

XGPG BHEBUES N2UOT! XGPG
OHETACKEN 2,10T: XGPG OHETACUEC

Hlkpl(:'roc: 0v02, [1601c gom Newe.

2)

+ A vvort ;spo xe ovar ubnort:
THOVpO LHI MENENCA bpenacq: &pebe,l
%peox hnapeenoc: HeN ov2,wh
imzxpazozon.

€ VVANOTHA CPH\GTAPG\XCPOC{Z €obe
dai aqipee, E-:po: épeon NATTAKO: €CTOR
NXE ‘renapeem&.

+ Xepe OHEOVES, N2VOT: X€pe
OHETACKEN 2MOT: X€pe OHETACUEC

Hlkplc*roc: 0702 ITooic wom Newe.

+ This is a symbol of the
Son of God, who came and
dwelt in Mary, the undefiled
Virgin, and was incarnate
from her.

She gave birth to Him
unto the world, in unity
without separation, for He is
the King of glory, who were
crucified and saved us.

+ Paradise rejoiced, at
the coming of the Lamb, the
Word the Son of the eternal
Father, who came and
redeemed us from our sins.

Hail to you O full of
grace, hail to you who has
found grace, hail to you who
has given birth to Christ,
The Lord is with you.

7)

+ You are called the
Mother of God, the true
King, and after He was born
from you, miraculously you
remained a virgin.

Emmanuel whom you
have born, has kept you,
without corruption, and your
virginity remained sealed.

+ Hail to you O full of
grace, hail to you who has
found grace, hail to you who
has given birth to Christ,
The Lord is with you.
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H)

N peTenewnt eTwovke: oH €Ta
lakwh nNaw époc: ecooc wa E—:é,pm eTdeE:
épe IT601c 21xwc den 0v207 .

+ Xepe ne €BOA 2ITOTEN: W
ené*racggwn époc iml&xmprroc: deN
TECUHTpA hnapeemKH: 0702 €CY)JOTEN

Ncaca NIBEN.

N peywm nan howﬁpoc*ra*ruc:
Nagpen ProvT menpegcw T
cpHZ-:Ta.qb' icapz, €BoA NBHT: eoBe

TTENOVXAL

+ XGPG BHEBUES, N2UOT! XGPG
OHETACKEN 2,10T: XGPG OHETACUEC

Hlkpl(:'roc: 0v02, [1601c o Newe.

°)

&Hme ic [I6oic zqu\ €BoA NAHT: W
OHETCUAMAT ETXHK €BOA: ENOZEL
WTKOCLOC %Taqeamoq: €ofe
NEUETWENZHT €TOY).

+ Tenzwc %poq Tentwor Nag:
TENEP2OTO BICI 1410¢): 2C ATABOC
0702, imanpwm: Nal NAN KaTa

TekNIY T NNAL

XGPG OHeBLEL, ;\Iéz)JOTZ XGPG

OHETACKEN 210T! XGPG OHETACUEC

8)

You were likened to the
ladder, which Jacob saw,
rising up to heaven, with the
awesome God standing
above it.

+ We hail the one who
did accept, the
Uncircumscript in her
womb, and her virginity,
was sealed from all sides.

You have become our
intercessor, before God our
Savior, who became
incarnate of you, for our
salvation.

+ Hail to you O full of
grace, hail to you who has
found grace, hail to you who
has given birth to Christ,
The Lord is with you.

9)

Behold The Lord was
born from you, O blessed
and perfect one, to save the
world which He has created,
according to His many
tender mercies.

+ We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a good One and
Lover of Mankind, have
mercy on us according to
Your great mercy.

Hail to you O full of
grace, hail to you who has
found grace, hail to you who
has given birth to Christ,
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HISCPICTOC: ovo2, [16'oic WOTT NEYE.

The Lord is with you.

Saturday Lobsh (Explanation) Watos

a)

+ Xepe oHeoue, N2UOT:
']'napeenoc NATOWAER: TMKYWIAAION

ETCWTTI: NTE "I'OIKO‘T!.!GNH THPC.

Iliaaumac NaTO €NO: TWOTYOT NTE
']'napeema: Tepdel NATBWA €BOA:

0%02, TYBWT NTE TNaZ T

Uate0 ;.!CPHGTAPGMACCIZ [encwTHp
NATAB0C: Brreqw?u NNAIBICI
éBo?\aapom: Brreqcenm NAN

fweqalpHNH.

Xepe eHeouee, NZVOT: TATYNIA
NKA8APOC: BHETACYAI HA TIAANTIAC:

mkpwn nTe Tueonovt.

+ Xepe Tzenmc NOTXAL: NTE
ToikovuenH THpc: eeBHT sap

&NGPPGM?JGZ €Bo22a mica2ovI NTe €va.

€oBHT oN anepnaﬁgwm:
ullinnevna eeoval: dai ETaqf éé,le
€XW: aqep&m&zm uao0.

+ Xepe o €Ta SaBpHa:

GPXGPG‘TIZIN ;JJ.!OCZ X€ XGPG GH\GGMG&

N210T: 002, [16oic 0JOTT NEVE.

bl g Ol
The First Sherat:

+ Hail to you O full of
grace, the undefiled Virgin,
the chosen vessel, for all the
world.

The unextinguished
lamp, the pride of virginity,
the indestructible altar, and
the scepter of the faith.

Ask of Him whom you
have born, our Good Savior,
to take away our afflictions,
and grant us His peace.

Hail to you O full of
grace, the pure lampstand,
the bearer of the Lamp, the
fire of the divinity.

+ Rejoice O hope of
salvation, for all the
creation, for through you we
have been freed, from the
curse of Eve.

Because of you also we
became, a dwelling for the
Holy Spirit, who came upon
you, and sanctified you.

+ Hail to the one, whom
Gabriel greeted saying: Hail
to you O full of grace, The
Lord is with you.
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A mheat sap wPiwT: WwT HeN
nexmépﬁom: a :TIT&})O‘I‘CI& hngle:

Wwm Elé,le deN TEVHTpA.

+ D IlimNevva esoval: 102, vual
NIBEN: NT€E TEYPTYH NEW TIECWHNA: B

U&PIE& evar ubnovt.

€ofBe dai TENEPWAT 2WN: denN ovyal
MTINETVATIKON: 0702 MTTPOPHTIKON

€VCOTT: ENWY) €BOA New Tov¥po AaTIA.

+ Xe Twnk [160Ic emexTON: NOOK
New TKIBWTOC: NTE TVA €607AB NTAK:

€TE NBO TE W U&PI&.

Tento0 apmenue‘rf: ®
Tﬁpoc*ramc €TEN2OT: Na2peN
ITenb6oic IHCOvC l'll§(;p1CToc: Erreqxa

NENNOBI NN €BOA.
B)
+ ‘Xepe BHEBNER, N2MOT:

Frapeenoc NATOWAER: TCKHNH

NAGUOTNK NXIX: TIIA2,0 NTE Tneem—n.

Xepe Tf)’ponm €ONECWC!
eHéTac&lg;eNNO‘rql NAN: ;\I‘T&IPHNH NTE
Pnov: eHETAC(‘gwm WA NIp®WI.

+ Xepe 0uAT ichl-l\e*raq;sppwm: dEN
TIECOTWY) VUIN imoq: new mfvat

nl'[eqlw*r: New ITimNevua esovaB.

The joy of the Father,
was in your conception, and
the appearance of the Son,
was in your womb.

+ The Holy Spirit, filled
every part of you, your soul
and your body, O Mary the
Mother of God.

Therefore we too
celebrate, both a spiritual,
and prophetic feast,
proclaiming with king
David.

+ “Arise O Lord to Your
rest, You and the ark, of
Your sanctuary, which is
you O Mary.”

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

The Second Sherat:

+ Hail to you O full of
grace, the undefiled Virgin,
the tabernacle not made by
hands, the treasure of
righteousness.

Hail to you O beautiful
dove, who declared to us,
the peace of God, toward
mankind.

+ Hail to the mother of
the Incarnate, of His own
free will, and the goodness
of His Father, and the Holy
Spirit.

94

a3 il Y8 e oY
RUEEN S BT ISTYS-T

e ga JS Sa , uiill = g 119 +
?i pia b daea g dladi dlia
4

fae Ll o a1y JaY
te O e e Ligaig gy
A)a dlal)

iag ) A b pd Gulil 4+
C\S‘ R 635\ luad Ggldg Gl

el

dagddl) Ll Ly S35 o il
Jerall £ gy Uy alal Al
Lblad U

W e A WA

;\Jlud\ _:Lu.i 4iliaall aM\ +
S8 ) il
) 38 sall e siaal)

Al Adeal) dalaall add)
e s A aly LS

T

A3l udlial) &Y ALl +

TN Al Bpay paag
Leadl)



Xepe TICTALNOC NNOVR: épe
TANNA 2HTT ;\IZ)HTC{Z New n@BwT El(ye
umevkinon: €Ta UwwcHe vey) FreTpa

NQHTq.

+ Xepe KEXAPITWUENH: ®
T:rpaneza VTINEVMATIKH: €7 MTTWNS
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Hail to you O golden
vessel, wherein the Manna
was hidden, and the almond
wooden rod, with which
Moses hit the rock.

+ Hail to you O full of
grace, O the spiritual table,
that gives life to everyone,
who eats from it.

Hail to the undefiled
vessel, which is of the
divinity, that heals
everyone, who drinks from
it.

+ | begin eagerly to
move, the strings of my
tongue, and speak of the
honor of this Virgin,
together with her praises.

For she is our pride, our
hope and our confirmation,
in the second coming of our
God, our Lord Jesus Christ.

+ We magnify you
worthily, with Elizabeth
your kKinswoman saying,
"Blessed are you among
women, and blessed is the
fruit of your womb."

We send unto you
greeting, with Gabriel the
Angel saying: Hail to you O
full of grace, The Lord is
with you.

+ Hail to you O Virgin,
the very and true queen, hail
to the pride of our race, who
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gave birth to Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

The Litany of the Oblations

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

WAHA.

ILiAk®N:

€m TIPOCG“‘XH CTAOHTE.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

lpHNH TaCL.

ITi2ao0c:

Ke 1w iNevvaTI cow.

l'ImpecB‘r‘repoc:
Tent20 ovoe, TeNTWR,
NTEKMETATABOC TIMAIPWIL APIPUET

I16o1c NNIevCIA NITIpoCopa

NI(A)G“%}MOT ;\I'TG NHE—ZT&‘FI—ZPiTPOCCDGPIN*I

€EOTTAIO NEV OVWOV !.QITGKP&N €607aB.

* The priest places a spoonful of incense in the censer

Ol Al A )

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered * to the honor
and glory of Your holy
name.

without making the sign of the cross over it, saying:
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NTE Y& NENNOBI NAN €BOA.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

Worow EPOK €xeN
TIEKBTCIACTHPION €007aB NEAAOSTINON
NTE :rcpe: €0%CO0! fw\ceomovql: €307
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Na TIKOVX!I: NHET2HTT NEXM NH €80TVWN2,

€ROA.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,

so also receive the
thank offerings of Your
servants, those in
abundance or those in
scarcity, hidden or
manifest.
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UaTakTo épwov [I60ic NTx0M
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KA &pmowue‘rf 2wox IIboIc den
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Henecw THP Incore Hlxplc TOC.
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Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

98

Q) gadly O ¢y 98 0 Gl g
o2 ) a8 cpdll g cagd Ll g
Lol A 038 0 500 138

Ll (e LBl aglac
clua Y Gage abilawd)
oo ccilia 3l Gage cal)
S O LaSkal g slaas

Ll aAd)
LIS B gy Gy by agaal

LaS g, Jlga) iSiDla el )9

‘“,JG 9480 Slail \JJSS
b Ll aa an S3 G2 )
¥ aad) 1ia by dligSle b

itl] Ao g Sl Wl 5 Lanily
Gelly L ia gl iy 31510
o] £ g Lialia g

taal) AL ua Aaly o4l 100
&l Gy S gaed(y jrdl 5 o) SY) 5

cmaadl uddll 7 g ) 2a cdra
,“.‘Ué;JLou/



j‘m)r NEL NCHOT NIBEN NEU WA

ENES NIENES THPO‘?”.' AUHN.

Then, the priests offer incense in procession
around the church, without kissing, while the people

chant the following:

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Litany “Let us praise with the angels”
ML) pa il 1 4tk

Ua penzwe New NIASTEAOC X€
ovwov ubnovt Fen NHETOOCI New
OVZIPHNH 2IXEN TIIKAZI: NEw 07 uaT
den nipwul. Tenawce \epox TENCUOT
EPOK: TENY)ENY)! VOOK: TENOTWYT
UOK: TENOTWNZ, NAK €BOA: TENCAXI

HEN TTEKWOT.

jfenggenémo*r NTOTK: €0Re
ek T nwov: [6oic Iowpo €T 21xen
NipHowT: Drovt DT
[limanTokpaTwp. IT6oic HyHpt
imacmTq TMONOSENHC IHCOVC
l'[li(;plCToc: new TTmnevva e80vah.
M6oic Drovt meHiB nTe Drovt :
IhigHpt NTe DiwT: PHETWAT VPNOBI
NTE TIKOCLOC Nal NaN. PHETWAI
LPNOBI NTE TIKOCLOC WET NeNT20

GPOK.

Let us praise with the
angels, saying, “Glory to
God in the highest, peace on
earth, and good will toward
men.” We praise You. We
bless You. We serve You.
We worship You. We
confess to You. We glorify
You.

We give thanks to You
for Your great glory, O
Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator
(Almighty). O Lord, the
One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the
Father, who takes away the
sin of the world, have
mercy on us. You, Who
takes away the sin of the
world, receive our prayers
unto You.
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DreTzeuct caovinay ulleqot
nal Nan. [eok wuaTaTK €60vaB: NOOK
wpavaTK €T6oct: maboic IHcove
HI5CPIC‘TOC new TTimNevva e00vaB:

0vwov UPNovT PiwT aAMHN.

Iﬂ'nafmow éponc VUHNI MUHN:
trnacuor éneran €00vaB wa eNe,
New wa €NeE2, NTe NIENE2, AMHN. lcxen
XWpZ & TATINET VA Wwpr iwoq 24 pOK
TANOVT: X€ 2aNOTVOTWINI NE
NEKOVAZ,CAZNI 2IXEN TIKAZ.
MatepuereTan 21 NEKUWIT: x€
AKWWTI NHI NOVBOHB0C. SANATOO%!
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Who sits at the right
hand of His Father, have
mercy on us. You alone are
the Holy; You only are the
Most High, my Lord Jesus
Christ, and the Holy Spirit;
Glory be to God the Father.
Amen.

Every day | will bless
You and praise Your holy
Name forever and unto the
ages of all ages. Amen.
From the night season my
soul awakes early unto You,
O my God, for Your
precepts are a light upon the
earth. | was meditating on
Your ways for You have
become a helper unto me. In
the morning You shall hear
my voice. Early, | shall
stand before You, and You
shall see me.

Then, the people continue with the following

Trisagion.

As10¢ 0 Beoc: Nsioc icxwpoc:
A s10c aBANATOC: O CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUAC.

A s10C 0 O€oc: N TI0C Icxvpoc:
A s10C 26aNATOC: 0 CTATPWBIC Al

HMAC: EAEHCON HUAC.

ds10¢ 0 Beoc: Nsioc icxvpoc:
A s10C 26aNATOC: 0 CTATPWSIC Al

HMAC: EAEHCON HUAC.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.
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6oic nat Nan: TaenoBl 6 oic
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0TYET2MOT: Xe lleniwT...

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us.
O Holy Trinity, have mercy
on us. O Lord, forgive us
our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord,
forgive us our trespasses. O
Lord, visit the sick of Your
people, heal them for the
sake of Your holy name.

Our fathers and brethren
who have fallen asleep, O
Lord repose their souls. O
You Who are without sin,
Lord have mercy on us. O
You Who are without sin,
Lord help us and receive
our supplications. For
Yours is the glory,
dominion, and triple
holiness. Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord
bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father ...
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The Doxologies

The Introduction to the Doxologies
Q%ﬂjﬁd}ﬁ\hﬁ.«‘,\uﬂ\ (.SSJ.-.‘;‘S
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A uHN. DAAHAOTIA.
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€BOA.
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Trapeenoc esovaB.
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NENNOAI.
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In Christ Jesus our
Lord. Amen. Alleluia.

Hail to you. We ask
you, O saint full of glory,
the Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.

Lift our prayers, to your
beloved Son, that He may
forgive us our sins.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.

Ask The Lord on our
behalf, to have mercy upon
our souls, and that He may
forgive us our sins.

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our race,
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who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

Doxology for Bright Saturday

CDHE—ZT&q(‘QAN(‘Q \nﬁlcpm\-l?\: N2AYE
pronm 21 }u‘gaqe: aqt WTTIMANNA

NWOT €070 TTWIK NTE NIATTEAOC.
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A TKOCY aTHAC DEN THURAT:
$HETYH cABOA NTFBaKI: €Tavx0c HeN
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+ Wwpn udoval NTe NICABRATON:
&Hlkpl(:'roc TWNY €BOA BeN
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NEN€?,.
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T2 ¥UNOAOC AATIA: X€ A TWNC NX€

Pnov: izEppHT VPHETENKOT.

AN el A 5l guas 52

He who took care of
Israel, forty years in the
desert, gave them the
manna to eat, the bread of
the angels.

+ In place of the manna,
they gave Him bitter
vinegar, in place of the
goodness, they placed a
crown of thorns on His
head.

They wrapped and
placed Him in the tomb,
which was outside the city,
in their ignorance they said,
it is impossible for Him to
rise.

+ Early on one of the
Sabbath days, Christ arose
from the dead, He placed
His enemies behind Him,
He put them in eternal
shame.

Therefore we praise,
with David the Psalmist,
saying: God has risen, like
one who sleeps.
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+ DAAHAOVIA. DAAHAOTIA.
A AAHAOTIA. DAAHAOTR. IHCOTC
H|§cplc70c ﬁo‘rpo NTE TIWOT: A TWNC

€BOA HEN NHEBLWOTT.

+ Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the King of glory,
has risen from the dead.

Doxology for St. Mary
&\JM\ SM\ 3\7\;\93‘9«.45\93
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Blessed are you O
Mary, the prudent and the
chaste, the Second
Tabernacle, the treasure of
the Spirit.

The pure turtle-dove,
that declared in our land,
and brought unto us, the
Fruit of the Spirit.

The Spirit of Comfort,
that came upon your Son, in
the waters of the Jordan, as
in the type of Noah.

For that dove, has
declared unto us, the peace
of God, toward mankind.

Likewise you O our
hope, the rational turtle-
dove, have brought mercy
unto us, and carried Him in
your womb

Who is Jesus our Lord,
the Only-Begotten of the
Father, He was born of you
unto us, and set free our
race.

Wherefore let us
declare, first with our
hearts, and then with our
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tongues also, proclaiming
and saying.

O our Lord Jesus Christ,
make in us a sanctuary, for
Your Holy Spirit, Ever-
glorifying You.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

Doxology for Archangel Michael
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Michael the head of the
heavenly, he is the first,
among the angelic hosts,
serving before The Lord.

Wherefore God sends
unto us, His mercy and His
compassion, through the
supplications of Michael,
the great archangel.

The harvest is perfected,
through the prayers of
Michael, for he is near God,
asking Him for us.
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All good honor, and
every perfect gift, comes to
us from on high, from the
Father of Light.

Let us praise and
glorify, and worship the
Holy, and co-essential
Trinity, who endures
forever.

Intercede on our behalf,
O holy archangel, Michael
the head of the heavenly,
that He may forgive us our
sins.

Doxology for the Heavenly Orders
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Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.

Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

Suriel Sedakiel, Sarathiel
and Ananiel, the luminous
the great and the holy,

asking Him for the creation.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,

carrying the Throne of God.
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The Twenty four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
Your people.

Holy Holy, Holy O
Lord of Hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor.

And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, "Holy
Amen Alleluia, Glory be to
our God."

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.
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Doxology for St. John the Baptist
Odarall U gy (uaa8ll A gl gacaS 93

Ure ovon TWNY dHEN NIXINWICL:
NTE NI2I0NI €JONI MUOK: NBOK O‘rmgg*l'
dHEN NHesOvVAR THPOY: lwaNNHC

Tipeqfwuc.

Meok 0v2,0%0 hﬁpoq)HTHc: akbic
BeN TueBuHI: NOOK TTE ﬁ(‘gcpup

VTITATWEAET: THIHB NTe ProTT.

mKGP).!GQPG da TOTWINI: ;‘IT&E})MHI
G'T&q; E-ZTIIKOC)JOCZ NHGQN&&T EET[GC[P&NZ

B.‘F(‘Q(!)T[I ;\IQHPI ;\ITG THOVWINI.

&plﬁpecﬁeﬂn \eépm EXWN: W
mﬁpoZponoc WBATITICTHC: lwaNNHC
mpeq*fumc: Brreqxa NENNOBI NaAN

€BOA.

Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.

You are much more
than a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
Light.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.

Doxology for the Apostles
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Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.
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Thaddaeus and
Matthias, Paul Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Pray to The Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy two disciples, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. Mark
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O Mark the Apostle,
and the Evangelist, the
witness to the passion, of
the only-begotten God.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.
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All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to The Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Stephen
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The honored martyr, of
our Lord Jesus Christ,
Stephen the Saint, which
means “a crown”.

God revealed unto him,
the great mysteries, and his
face shone, like the face of
an angel.

He saw the heavens
open, and my Lord Jesus at
the right hand of His
Father, and those who were
stoning him, he prayed for
their salvation.
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Proclaiming and saying:
O my Lord Jesus Christ,
receive my spirit, and count
not this sin against them.

For they know not,
what they are doing,
because of the blindness of
their hearts, Lord do not
hold this against them.

He completed his
mission, and he died for the
truth, and he wore the
unfading crown, of
martyrdom.

Hail O persevering one,
of our Lord Jesus Christ,
Stephen the Sain, which
means “a crown”.

Pray to The Lord on our
behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the
first martyr, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. George
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Saint George has
completed, seven whole
years, while he was judged
daily, by seventy lawless
kings.

They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor his great love, for
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Doxology for St. Philopateer Mercurius

Christ the King.

He was singing with
David, saying "All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
them.

Great is your honor, O
my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous
hero, Hail to the struggle-
mantled, my Master Prince
George.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, my Master Prince
George, that He may
forgive us our sins.
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Philopateer Mercurius,
the strong one of Christ, put
on the helmet, and the
whole armor of faith.

And he took in his
hand, the two-edged sword,
which the angel of The
Lord, placed in his right
hand.
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He went to the war,
with the strength of Christ,
he smote the barbarians,
with great wounds.

He refused the earthly,
and sought after the
heavenly, and he fought in
the stadium, of martyrdom.

He embarrassed Decius,
the impious emperor, with
his great patience, through
the pain of the sufferings.

With this he wore the
unfading crown, of
martyrdom, he celebrated
with all the saints, in the
land of the living.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle-mantled,
Philopateer Mercurius.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
Lisa sba (il 4 ol gacaS 93

6(‘90.)]'[ O¥N NTE€E TIIP(!)!!IZ XEM2HOY

j!!lTlKOCL!OC THPqZ ;\ITGC{“]‘E)CI

AN

NTEQUTHH: 07 TIE TAIWND NEPAHO%.

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity.
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Miasioc ana UHna: agjewTew Nea
FeuH NNOTT: acx® umIKocoC THPY

NCWQ. NEY TIEYWOT €ONATAKO.

AT NTeqirvxcH epuov: New
Tecjcwua \emkpwu: AqWen 2aNNIyT
VBACANOC: €6R€E MgHpt uchnovt

€TOND.

€oBe dai &Hencw‘mp: 0Aq €507
éTeqneTO‘rpo: aqtnag NNIATABON:

NHETE MTMEBAA NaY €PWOT.

Xepe NAK ® TWAPTTPOC: K EPE
TMYWIX Rrs’enneoc: xepe m&e?xocpopoc:

masioc ama UHNa.
T wte ullooic e2pHr exwn:
mae?xocpopoc MPAPTFPOC: TATIOC AT

UHnNa: NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
the Living God.

Therefore our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has
not seen.

Hail to you O martyr, hail
to the courageous hero, hail
to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Saint Abba Mina,
that He may forgive us our
sins.

Doxology for St. Antony the Great
o 938 ghall L) A ol gaca 92

Bw2 €BoA deN NETENZHT:
NNIMOKUEK NTE TKAKIA: NEW NILETI

eT(‘gengB: e‘rfpl WITINOYC hxam.

N pimoin den O?Téqu:
meaeap‘rwna eThoc: NTe
TIENLUAKAPIOC NIWT: Taborc TNyt

D BBa D NTWNI.

Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.

Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.
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Par €TaWWI NAN NOATUWIT:
NATMHN NTE THOVXAL: ACJOWEN MUON

deN OTEPOTWT: €HOTN €ETWND NENE?,.

A TceoINOCy NTE NGC{E&})G‘THZ T
hﬁomoq NNENYTYH: hEppHT
MTIADOUATA: ETPHT B€N

nmapamcoc.

UapenTaxpon den mnazT:
ETCOVTWN BEN OVMEBNHI; NTE TNyt

D NTWNIOC: ENWY) €ROA eNXW 10C.

Xe alkwT 0vo2, arxin: mépe*rm
0702, al01: AIKWA?2, 0702, TNa2T: xe

CENAAOTWN NHI.

‘Xepe TMENIWT DNTWNIOC: TIHHRC
NTE FueTHONAYKOC: XEpE MENIWT

aBBa ITavae: THAENPIT NTE HlkplCToc.

Twge, ull6oic Eépm EXWON: W
Naboic ;\IIOT ;JHNNO‘V(‘QHPIZ aBBa
A NTwNIOC New aBBa [Tavae: f\lTeqfx,‘z\

NENNOBI NN €BOA.

This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Let us truly be
confirmed, in the upright
faith, of the great Antony,
proclaiming and saying.

| sought and | found, |
asked and | was given, |
knocked and | believed,
that it will be opened to me.

Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Pray to The Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh

h sakall ¥ 5a Wil g (g g LY A gl a3

lwcHd m&pxnépe‘rc: NTE Tt
wBaki Pakot: TITTIA POENOC

E€ETTOTYBHOTT. €TXOA2, NTIGERIO IHI.

O Joseph the high
priest, of the great city of
Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility.
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MapHr den NIE2,00%; NTE
TeKneTaprépewc: &namlgt N2MO0T

TA20N: ANON da NIATEUTIW.

€Te mxINI WAPON: NTe NentoT
RlE:Tmpocpopoc: aBBRa Hl(ywl New aBBa

IMavae: NlcprTHp E—ZTGPO‘I‘(DINI.

Mar eTavgywm NaN: 0Tl CNAY
NATUHN NTE TIOVZXAL ATEPOVWINI
NNENYTYH: 2ITEN NOTAVVYANON

€60vaB.

Xepe TMENIWT aBBRA l'[l(‘gwl: THHWHI
TpWI NTEAIOC: X€PE MENIWT aBBa

IMavae: THMENPIT NTE l'[lxpl(:Toc.

Twhe, ull6oic éépm ESWN: ®
naGoic niot ;JMMNO‘F(‘QHPIZ aBBa
[liwwr new aBBa TTavae: B{Teqxa

NENNOBI NAN €BOA.

For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
undeserving.

That is the coming of
our fathers, the cross-
bearers, Abba Bishoy and
Abba Paul, the shining
stars.

These who became unto
us, two harbors of
salvation, they have
enlightened our souls,
through their holy bodies.

Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father
Abba Paul, the beloved of
Christ.

Pray to The Lord on our
behalf, O masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Conclusion of Doxologies

Q.)(!)]TI N80 GPGCOMC €XWN: deN
NIvA €TboC! GT&PGXH NOHTOV: W
TeNOOIC NNHR THPGN "I'QGOTOKOCZ €TOI

LUT&PQGNOC NCHO% NIBEN

Uate0 ;.Q(DHGT&PGMACCIZ
[encwTHp NATAB0C: hTeqwm NNAIBICI

GBO?\&&PONZ NTECCEVNI NAN

QQ@}SJ@SJM\ elii

Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.

Ask of Him whom you
have born, our Good
Savior, to take away our
afflictions, and grant us His
peace.
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NTEC2IPHNH.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
WHI NAAHBINH: xepe ﬁggowggow NTE

TIENXENOC: APEXPO NAN NEVUANOTHA.

Tento0 &pmel\me‘ﬁ: ®
Tﬁpoc*ra*mc €TEN2OT: NAPEN
ITenb6oic IHCO%C Hlkpl(}‘roc: f\rreqxa

NENNOBI NN €BOA.

Then, the people pray the Introduction to the Creed

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our
race, who gave brith to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

“We Exalt You the Mother of the True Light”.
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Introduction to the Orthodox Creed

Tenbic VU0 BVAT WTTIOVOTWINI
NTA Eanl: TeNTEoO‘r NE ) BHEBOTAR
0702 imacnow“l‘ I X€ APEVICI NAN
iﬁTCwTHp WITIKOCAOC THpPY: aqf 0v02
agewt NNENTTIH. 0FWOoT NaK
TIENNHB TTENOTPO HlkplCToc: fu‘gow‘gow
NNI ATIOCTOAOC: mk?xon NTE
NIMAPTYPOC: TOEAHA NNIAIKEOC:
ﬁ‘raxpo NNIEKKAHCIA: ﬁxw €BOA NTE

NINOABLI.

Tenziony N:H-TPI&C €607aRB: €C
BEN 0TMEBNOTT NOTWT: TENOTWWT
uuoc Tentwor Nac: Kvpie eaercon:

K‘rple €A EHCON: K‘rple €TAOTHCON:

Shas¥) (i oild dasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead.
We worship Him. We
glorify Him. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless. Amen.

117

(oRulad) ) dl) ?i L laliad
(Al o) jded) g Slasad g
Ll g Sy cddy) 3all g

oald g u:ﬂ callad) alia
Lisla g Uit 1y €l davall Ll g
Gl (ol Jules o lagdd)
Ldadl) o) 88 ¢ uilisd)

Y (gl gl i
G b oanaig Al i aal g
Aol qul e

Ol



ALMHN.

The Orthodox Creed

ben ovueenH Tennaz T eovnovt
NovwT: Drovt DT
TITIANTOKPATW]: cpné*raqeamo N:rcpe
NEW TIKA21: NHETOTNAY \epwow NEY

NHETE NCENAT GP(!)O‘? aN.

T ennae T eovboic NovwT IHcOvC
icpicToc MyHpr ubnow
TIMONOTENHC: TINICI €BOA deN PiwT

HAXWOT NNIEWN THPOY.

0707WINI €BOA HEN OTOVWNT:
0vNOVT NTAuH €BOA FeN ovnovT
NTAQLHI; OFWICI TTE 0VOANIO AN TTE:
0%01100%CI0C Ti€ Ney DT (DH;ET& 2wh

NIBeN Wwm %Bo?\&lTOTq.

Pal €Te €BBHTEN ANON Ba NIpWwa
New eefe TTENOTXAI z\qf €TECHT
eBABeN TheE: aqoicapz, €BOA deN
[IimNeva €607aR New €ROA FeN

Uapra friapeenoc 0702 acjeppwi.

Ovo2, ATEPCTATPWNIN V10| €2PHI
EXWN NaZPEN IMonTioc ITiaaToc:

AQUWETINKAZ 0702 ATKOCY.

Chat¥) sl

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

118

A canl g Al ca's Abdally
slacdl GIA (< Jadlia ()
NERTR ANV RTR ISR Br T

(Greuall € guat 2215 2 (als
QY a9l gal) cdua ol) 4 ()
osaall Js g

Al e @A) g a s
Sl ((Golda 1€ A5l ga Ea
S 4z o2 ¢ a sal) & G
.f'g-‘j‘ds

¢l oad Gl o M) 138
G J LadA Jal g
T (e g csland)
cg ) dal) Al A (a9 )

ol

oy alliy ¢ i)



0vo2 a¢JTwNY €BOA den
NHEBLWOTT F€EN TIIEZ007 VUARWONT

KaTa ms’pacpH.

N cweNac] Emyw! ENIPHOTI
ageuct CAOTINALL hHeqle: K€
TMAAIN E{NHO‘F HeN Heq&)m‘ etean
ENHETOND NEY NHEBUWOTT: cpHéTe

Tqu!GTO‘FPO OTABLOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevna eooval
II6oic Npeq*]‘ VTTONS PHEBNHOT EROA
den PrwT. CeovwryT lmoq cetwor
Nag) New PiwT new TTyHpr:

PHETACAXI HEN NITTPOPHTHC.

€o%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
f[renepono?xos'm NOTWMC NOYWT

€M W €BOA NTE NINOBI.

TenxovyT eBo daTeH
NTANACTACIC NTE NIPEUWOTT: NEW

MWND NTE TMEWN EBNHOV: A MHN.

The priest holds the cross, with three lights, and says:

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, The Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
ProvT NaI NAN: 8€W) OFNAI épon:

WENZHT “Z)Z&PON.

| [V NENCON

O UHN.

Hlﬁpecﬂwepoc:

CwTen épon.

ILiAk®N:

D UHN.

Hlﬁpecﬂwepoc:
Cuov épon: &pea épon: &plﬁohem

\GPON .

LAl kwN:

O UHN.

l'ImpecB‘r‘repoc:
WA WTTEKXWNT €BOA 2APON:
KEVTIENWINI DEN TIEKOTXAL 0F02 KA

NENOBI NAN €BOA.

Litany dnovt Nai

Laa ) agdll 4tk

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen.

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.

sobadd)
oy

:oalsl)

e g LWladal g US ;b
sombadd)

ol

:call)
Ladtd) ¢ (Lis dluad gj

Lllad U1 8215 celadiay

They go in procession around the church with lights in | ¢l y (w8l 5 ) 633U duwiSl) ¢y 98 ghay g

their hands and chanting with cymbals the long hymn of

K-vpie eercon followed by the prophecy and sermons.

120

8ol 10 a5 ) Gadlly ¢ gasally a8

Adaall g



Prophecy from Isaiah 55: 2 - 13
13-2 :55 sladl Cpa il gl

A reading from Isiah the Prophet may his blessing
be with us all. Amen.

Listen carefully to Me, and eat what is good, and let
your soul delight itself in abundance. Incline your ear, and
come to Me. Hear, and your soul shall live; and I will
make an everlasting covenant with you-- The sure
mercies of David. Indeed | have given him as a witness to
the people, a leader and commander for the people. Surely
you shall call a nation you do not know, and nations who
do not know you shall run to you, because of The Lord
your God, and the Holy One of Israel; for He has glorified
you. Seek The Lord while He may be found, call upon
Him while He is near.

Let the wicked forsake his way, and the unrighteous
man his thoughts; let him return to The Lord, and He will
have mercy on him; and to our God, for He will
abundantly pardon. “For My thoughts are not your
thoughts, nor are your ways My ways,” says The Lord.
“For as the heavens are higher than the earth, so are My
ways higher than your ways, and My thoughts than your
thoughts. For as the rain comes down, and the snow from
heaven, and do not return there, but water the earth, and
make it bring forth and bud, that it may give seed to the
sower and bread to the eater, so shall My word be that
goes forth from My mouth.

It shall not return to Me void, but it shall accomplish
what | please, and it shall prosper in the thing for which |
sent it. For you shall go out with joy, and be led out with
peace; the mountains and the hills shall break forth into
singing before you, and all the trees of the field shall clap
their hands. Instead of the thorn shall come up the cypress
tree, and instead of the brier shall come up the myrtle
tree; and it shall be to The Lord for a name, for an
everlasting sign that shall not be cut off.”

Glory be to the Holy Trinity.
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A Homily for our father St. Athanasius the Apostolic

My beloved brethren, this is the time for the feast, it is
our present time. Rejoice in it always, O who are joyful in
The Lord, as it is written. And it is now for everyone by
the One Who sent Him to preach saying: O Judah, have
your feasts and fulfill your vows. And offer God the fruits
of your labors every year in pure will, according to what
The Lord commanded you.

As by the tools the farmer raises the year’s crops, let
the fruits of our works ascend to God every year
according to His commandments. Let us yield double the
harvest as we drink from the Spring of Life when we
establish ourselves in The Lord as the branches to the
vine. So let us go forward and submit to Him Who said:
keep the new month so that you may celebrate in it the
Passover of The Lord Your God. For The Lord’s Passover
is not for man but for The Lord.

It means we should leave the old deeds and renew
ourselves through new ones. This matter when the Jews
did not consider, they became without a feast. Although,
it was said: Make the Passover unto The Lord our God, so
that the evil may Passover you.

And we are certain now that this commandment is not
a simple one. But it is like a complete work concerning
God. For fulfilling the commandments: Do not commit
adultery, do not steal, do not bear false witness, with the
rest of the commandments, is to us as a solid fortress
guarding the soul to keep up its righteous behavior. It is
the crown of victory for the heavenly mission.

We conclude the homily of our Holy Father Abba
Athanasius the Apostolic, who enlightened our minds and
our hearts. In the name of the Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God. Amen.

The Pauline Epistle is read, first half in Pascha tune
and the second half in annual tune.
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The Pauline Epistle

€eBe tanacTacic NTe NIpequwOTT
€TATENKOVT: ATEMTON MUWOT DEN
Pnag T ulligpictoc: Moo vauTon

NNOVYvYCH THPOY.

ITav2oc $Bwk wllenboic IHcove
[li¢picToc: HATIOCTOAOC €TOAZEN:
PHETATOAW THZIWENNOTY! NTE

Pnovt.
a Kopineroc €: Z-is

UaTovBe THWEVHP NATIAC €BoA deN
SHNOT 2INA NTETENWWTI NOTWYEN

juBGPI KATA EDPH'I' €ETETENO!I ;\I&T(‘QGMHP

K€ S'&P TIENTTAC) A Z\‘K‘(‘QZ\T(‘_[ HI;X;PICTOC.

SWCTE VAPENEPYAT DEN OTWEVHD
NATIAC AN OVA€E BEN OVWEMHP NKAKIA
AN NEY TIONHPI\A AAAA deN
2ANMETATYEMHD NTE 0VTOVRO NEW

OVVEOVHI.

Aicdal NOTEN 21 TEMCTOAH

G(‘_).)TG!.U&O‘FXT NeEW Nl]TOPNOC.

lllamepe NITIOPNOC &N NTE
TIAIKOCXOC I€ NIpeY 0 INXONC 1€
Nlpeq&w?xen 1€ NIpeCjwa Y€ IAWAON

VUON N&CLUT(‘.Q& NWTEN TIE NTETENI

ol g

For the resurrection of
the dead who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ, O Lord
repose their souls.

Paul, a servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the gospel of God.

1 Corinthians 5:7-13

Therefore, purge out the
old leaven, that you may be
a new lump, since you truly
are unleavened. For indeed
Christ, our Passover, was
sacrificed for us.

Therefore, let us keep
the feast, not with old
leaven, nor with the leaven
of malice and wickedness,
but with the unleavened
bread of sincerity and truth.

| wrote to you in my
epistle not to keep company
with sexually immoral
people.

Yet | certainly did not
mean with the sexually
immoral people of this
world, or with the covetous,
or extortioners, or idolaters,
since then you would need
to go out of the world.

123

Sl il ga¥) Aald Jal opa
Ola) A gauiig ) gad
p o83 i 1) b graeally
NET-PEN

Jeal) £ g Uy 2 (ud g
83181 Jodall goaal) J g
L4

13-7 : 5 pusiies 1

uﬁw\owte&u\ym
e.u\l.ast.uul.u;ctyﬁa
@M&M\MQYJM
hh‘icu::&

Y\gwawwwm
)akmdaualbﬂhw
dai\gua%\ii

¥ & Al b sl s
oLUSHJHlu

J‘PSLIJ‘ \Jh ol.uu.‘hnua.\.b
538§ Gudlala) i Cpoadal
\Jéjia teswmmuuﬂ\

‘dl.d‘u.a



€BOA JEN TTAIKOCLOC.

jj-NO‘I‘ A€ alcdal NOTEN
égg*remm‘m*r NELWOT éggwn €07ON
o%al e‘eran époq K€ CON éownopnoc
TIE 1€ O‘rpeq()' INXONC 1€ ovpecjwa e
IAWAON 1€ OVPEY2WOTY) 1€ 0vpeteIdi 1€
OVpeRWAEN dal ima:pw]‘ 0TA€

;JT[GPGPZ‘QC})HP ;\IO‘U‘(D).! NELaq.

€p ov sap nHI eT2am ENHETCABOA:

NHETCAHOVN NOWTEN LA2AT GPO.)O‘K‘.

NHeTcaBor 2€ Provt eqéT&an
o\spr‘r: &Noﬁ hnmeTawO‘r %Bo?\ deN

OHNOY.

Ilie00T S'&P NELWTEN THPO‘?Z X€

ALHN GCG(‘Q(DTII.

But now | have written
to you not to keep company
with anyone named a
brother, who is sexually
immoral, or covetous, or an
idolater, or a reviler, or a
drunkard, or an extortioner,
not even to eat with such a
person.

For what have | to do
with judging those also who
are outside? Do you not
judge those who are inside?

But those who are
outside God judges.
Therefore, “put away from
yourselves the evil person.”

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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Hymn Trisagion (in Paschal or Annual Tune)
dwyw\uﬂw}mdm

A sI10C 0 O€oc: N TI0C Icxvpoc:
A TI0C A8ANATOC: O CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUAC.

Xe A s10C 0 Oeoc: N TI0C Icxvpoc:
510 a8ANATOC: 0 CTATPWSIC Al

HMAC: EAEHCON HUAC.

A s10C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:

A\ TIOC A6ANATOC: O CT&‘FP(!)GIC Al

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.
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HUWAC: €EAEHCON HLAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevHaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT ‘TPI&C €AEHCON HUAC.

ITaboic IHcove HlkplCToc:
c}mi—:*raqxaq BEN TIN2AT: EKEBOMDEN

N:Z)pm NOHTEN: Brtcm*pl NTE Pov.

Hlxepowﬁm New NlCGP&Q)an
NIATTAOC NEW mapxn—mwe%oc:
NICTPATIA NEW NIEZOVCIA: NIBPONOC

NEY NHETOOIC NIKOW.

vag €BOA €TXW VNOC: XE OFVWOT
DPNOTT B€N NHETOOCI: NEW OV IPHNH
2I1X€EN TIKA21: New ovTuat den

NIP(!),UJ.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.

Joyful Cymbals
8 el

O my Lord Jesus Christ,
Who was placed in the
tomb, trample down for us
the sting of Death.

The Cherubim and the
Seraphim, the angels and
the archangels, the
principalities and the
authorities, the thrones and
the powers.

Proclaiming and saying:
Glory to God in the highest,
peace on Earth and
goodwill towards men.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

W2aHA.

ThiAlk®N:

€m TIPOCG“‘XH CTAOGHTE.

ey Al g

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ILiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

PnHB I1601c IHCOvC HlkplCToc
Mennowt: PHETAZOC NNEYATIOC
ETTAIHOTT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNuHY) hﬁpoc}m‘ruc NEW
2ANOUHI mep\eme‘mm eNAY
ENHETETENNAT Z—:pwow 0702, MTIOVNAY:
0702, ECOTEY ENHETETENCWTEM épwov

0702, UITOTVCWTEN.

MowTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAA X€ CENAT: NEW
NETENUAWYX K€ CECHTEY.
Uapenepﬁeuﬁga NCWTEW 0702 \GI\PI
NNEKETATTEAION €007aB: e NITWBR?,

NTE NHEBOVAR NTAK.

LAl kwN:
Hpoce‘rzacee VIEP TOT ATIOW

ETATTEAIOT.

ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

126

1l
S a3

ar A |
L) dla g

:oalsl)

Cvsal) £ ot il ) gl
b Ada g Cpeaail
S (e Sall

) 94 G S )l g £l )
o ply Gy A il Ladg O
Al (grand Al La | gracs Ol g
J e

Y e ¥ ghab o] Lol
Jardy gl Of (adudld
lalbey daiall Sbalily
VR

« sl

uiall Jad¥) Jaf sa 1 ks

sandd)
M)l



l'ImpecB'r‘repoc:
D pipuert A€ on [TennHB novon
NIBEN ETATZ0NZEN NAN EEPTIOTUETI

deN NeN'T20 New NENTWBY €TeNIpI

HUWOT éﬁggwl 2apok ITboic mennov.

FIH\e*rmep(‘gopn NENKOT MANTON
Nwov. MH eTgwnr paTarbwov. Xe
NOK TAP TIE IENWND THPOT: NEW
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIIC
THPOY: N€EY TIENTAA00 THPOT: New

TENANACTACIC THPGN.

Oroe neok ne Te/vorwpn NAK

€IT{QJC¢)/.' LITIOOT NEL TTITAIO HEL

Tn/)oafmﬁac: neu IlekiwT nasaeoc:

neu ITimyerua esorals NPEYTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

j/‘IOT NEU NCHOT NIBEN. NEY WA

ENES NTE NIENES TH}JO')‘.' ALUHN.

Ii2ao0c:

A AAHAOTVIA.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep, repose
them, those who are sick
heal them. For You are the
life of us all, the salvation
of us all, the hope of us all,
the healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia
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The Psalm (half in Pascha tune and half annual tune)
(s 5w AY diaill g Adad) caly ddal) ) gajall

pke: s

:)llephippHT Novam
ﬁa*repﬁonem \epoq: €10l Npeuae HeN
NIpESUWOTT.

Twnk [6oic eeBeot KENKOT:
TWNK imeparren NCWK wa €BOA:
TwnK [I6oic &plBOHem Z—:pon: 0%02,
COTTEN €6he€ TTeKpan €007AB:

ToTe pwN acjuoe, Blpm‘gl 0%02
TIENAAC BEN OVBEAHA: TOTE EVEXOC
Ben Nieenoc: xe allfoic TaY)E fpl

Neuwwos: allooic TAWE IPI NEWAN

ANWWTTI ENOTNOC] MMON. D AAHAOTIA.

Psalm 88: 4-5, 44: 23, 26,
126: 2-3

| am like a man who has
no strength, adrift among
the dead, like the slain who
lie in the grave.

Awake! Why do You
sleep, O Lord? Arise! Do
not cast us off forever.
Arise for our help, and
redeem us for Your
mercies’ sake.

Then our mouth was
filled with laughter, and our
tongue with singing. Then
they said among the
nations, “The Lord has
done great things for them.”
The Lord has done great
things for us, and we are
glad. Alleluia.

22 <19 :43 3 :87 Lsaall
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Hymn “Ke vniepTov = We Beseech Our Lord”
"t (1985 Gl dal e = gul (ST Al

Iliaaoc:

Ke ‘\I‘TIGPTO‘F KATAZIW BHNE HUAC:
THC AKPO ACEWC TOT ATION
ETATTEAION: KYPION K€ TON 8€0N
HUWN: IKETETCWNEN COPIA opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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The Gospel (half in Pascha tune and half annual tune)
(s 5w AY) diuaill g Aduad) caly ddal) iy

OvanasNwcIC RO HeN
TETYATSEAION €80vaB KaTa UaTeeon

asIow.

UaTeeoN KZ: 2B - 7

O-voe, I—:neqpac*]‘ €TE MENENCA
FrapackevH Te: avewory Nxe
Nl&pxnépe‘rc New NIpapIceoc 22

IliaaToc evxw muoc:

Xe meNboIC aNepDLreT! XeE A
TUTAANOC €TTH A¢X0C ICXEN €CJOND K€

VENENCA U)OUT NEZOOT "I'N&T(!)NT.

Ova?2 cagNI 0vN é*raxpo WIT2AT
WA TWAR YouT NE200%: UH TIWC
NTO%I NX€ NEYUABHTHC NTOT?\oq
NGI0%I: 0702, NTOTXO0C WIIAAOC: K€
AYTWNY €BOA BEN NHEOLWOTT: 0702

NTe Tdae umAANH T2,0 NaN €T20%1T.

ITexe [liaaToC 2€ NWOT X€ OFON
NTWTEN MUAT NZANKOTVCTOAIA MAW)E
NWTEN MATAXPOY mppHT

€TETENCWOTN 1109

Newov Ae &‘i"(‘QG NWO¥ &TT&KPO

VTN2AT ATTOBY NeW TKOvCTWAIL.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Matthew, may his blessings
be with us. Amen.

Matthew 27: 62 - 66

On the next day, which
followed the Day of
Preparation, the chief
priests and Pharisees
gathered together to Pilate,
saying:

“Sir, we remember,
while He was still alive,
how that deceiver said,
‘After three days | will
rise.’

Therefore, command
that the tomb be made
secure until the third day,
lest His disciples come by
night and steal Him away,
and say to the people, ‘He
has risen from the dead.” So
the last deception will be
worse than the first.”

Pilate said to them,
“You have a guard; go your
way, make it as secure as
you know how.”

So they went and made
the tomb secure, sealing the
stone and setting the guard.
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Ihiaaoc: People:

Glory be to God

Aoza ci K‘rplé. forever.

s andd)
JLadla 4 aaall g

Hymn “€ebe ¢pai = Wherefore We Glorify”
Moaaal \S.QJA = Lﬁm g_‘_,?"w oAl

€ebe Par TENTWwOT NaC: eNwy)
€BOA ENXW MWOC: K€ KCUAPWOTT
wllaboic Icoc: xe avawk akcwt

10N, us.

Wherefore we glorify
Him, proclaiming and
saying, blessed are You O
my Lord Jesus, for You
were crucified and saved

10l G Jla soaaad |2gld
AV 1 o (o b il e
i g e

The Exposition

pdl g

They crucified our Savior on the Cross with two
other thieves, one on His left and the other on His
right, while Christ was in the middle forgiving sins.
Pilate wrote an inscription above the head of our
Savior, so that all who passed by may read what was
written, that is “This is Jesus the King of the Jews.”

The protesting Jews told the ruler not to write so
but rather that He said, “I am Jesus, King of the
Jews.” Pilate replied, “What | have written, | have
written.” The inscription was written in Hebrew,
Roman, and Greek. The right thief cried out to our
Savior and said, “Remember me O Lord when You
come into Your kingdom.”

Our Savior answered him saying, “Today, you
will be with Me in Paradise.” A great darkness came
over all the earth because of the Creator’s crucifixion.
He cried out in a loud voice towards His Father and
gave up His Spirit. Then Joseph of Arimathea and
Nicodemus brought a mixture of myrrh and ointment
for Christ’s Body.

Joseph of Arimathea went to Pilate and asked him
saying, “Give me the Body of my Lord Jesus that I
may wrap Him and that He may have mercy on me.”
There, they wrapped the Body of our Savior in linen
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cloth. They wrapped His face in a handkerchief. They
likewise placed Him in a tomb outside the city. He
rose from the dead on the third day and saved the
world. Therefore, let us glorify Him and proclaim
saying, “Blessed are You, O our Lord Jesus Christ,

for You have risen and saved us.”

Then the priest prays the three short litanies for
the Peace, the Fathers and the Assembly

The Three Short Litanies

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

WAHA.

ILiAk®N:

€m TIPOCG“‘XH CTAOHTE.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

lpHNH TaCL.

Ii2ao0c:

Ke T nNevva T cov.

Jual) ) gl AU

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

[Tam on vapentzo ebnovt
TmaNToKpaTwp: PrwT ullenGoic 0vo2,
Iennowt ovoe, MencwThp lHcove

Hlkplc*roc.

T enta0 ovoe, TeNTWRS,
NTEKMETATABOC THYAIPWAL. &pﬁpne‘rf

[1601c NT2IPHNH NTE TEKOTI MUATATC

aded) Audh

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and

131

28 Aol Al o Lob LS oy
Gl e}#\uéﬁ\y;i\w?@\g .:\.'\gd.d\ GJ&
tﬁl\gbdyﬁ‘l@-‘é,e&g&i@#hﬂu&‘g

Caad Y £ g Uy L ol e 1 0alild 4

Lhald g

aled) ¢ jlauall ‘;«i\ji &Y Akl b eﬁ

clelaia¥lg s LY g

1)
Jola

s paladd)

) 548 3%all

:oalsl)
Jsu eM\

)
Lyl dla g 1

1\l
(JSI Jaglal) 4y Jlauitd Liai g
€ gy Laliia g Uigd] g Ui, L)

,@M\

e U dadlia e allafg gl
i€ oM Gy Ly 83 ¢ )
daalal) Adiall B gl Bas gl
A g )



€607aB NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

ThiaRK®N:

[Tpocevzacee :rnep THC prNHc THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC 0peo2070v Tov Beow

EKKAHCIAC.
Iliaaoc:

K‘rplé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁw‘repoc:

Oai €T(‘90Tl ICX€EN Z\‘K‘Z\})HXC

;‘I'I'OIKO‘C").!GNH gy& &‘FPHXC.

apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

sombadd)
Bas) gl ados Ja) (e ) shea
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Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Tam on wapentao ebrovt
TmaNToKpaTwp: PrwT ullen6oic
0o, IlennovT ovoe IlencwTHp lHcove

l'[li(;plCToc.

Tent20 ovoe, TeNTWR,
NTEKMETATABOC THMAIPWAL aplEpne‘rf
IT6oic ;.UTGNIT&TPIAPXHC NIOT
€TTAIHOYT hapxlépe‘rc mamna aBBa (...)
NeY NGC{EINHO‘F WTINETVA TIKON:
TIMATPRAPIHC NTIANTIONIA Uap
IsnaTioc (...): New TUTATPIAPYKHC

hﬁprrpea AovNa (...).

s LY dudi gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...), and his
spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).
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If a metropolitan or a bishop is present:

Hew nquef‘gcpHp NNTO‘rptoc
TIENIWT imn*rponoN’mc (N\emcmnoc)

aBBa (...).

1 VNV O

[pocevzacee \‘rnep TO¥ &pxl\epewc
HUWN TIATIA ABBA ... TTATTA K€
TATPIAPXOT K€ E\pxu\smcxonow THC
WETAAO TIOAEWC ﬂllezaniplac: K€
TWN AAEAPWN A¥TOT €N TH
ATOCTOAIKH ArTovTsia: Uap lynaTioc
(--.) TO¥ MATPIAPYOT THC D NTIOYIAC:
Ke A movnNa (...) Tow TRATPIAPX,0% THC

Gprrpeac.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria,
and his spiritual brothers
the Patriarch of Antioch
Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €*NKOINWNOT €N TH
?xl'TO‘FPYIB. TOV ]T&‘TPOC HUWN TOv

hm—rrpono?xrrow (\emmconow) aBBa (...)
Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

ETTNICKOTIWN.

Iliaaoc:

K‘rple €A EHCON.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...)

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.
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Hlﬁpecﬁwepoc:
ben o‘r&pea &pea E—:pwosr NAN:
he,annng hpoum NEYW 2ANCHOY

N?JIPHNIKON.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

;C)MSS\
sﬂ .". m I.~ !’11..‘
A Ada 31 9

Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

[Taam on wapentao ebnovt
TMANTOKpATWP: PrwyT ullentGorc
0o, [ennovT ovoz: IencwTHp
lHcowc l'[lfkplCToc: Tente0 ovoz
TENTWR2, NTEKMETATABOC UITEVOITT
S\PIED)JG‘X‘I\ M6oic nnenxinewovT. Cuow

\GPO.)O‘)".

LAl k®N:
Hpoce‘rezacee VTIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTNEAETCEWN HUWN.

ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:
UHic €6POTY)WTTI NaN havreplcw?\m

NATTaZNO: GGPGNAITOT KaTa 1'[€K0‘F(D(A.)

ale laiay dud ol

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and Savior
Jesus Christ. We ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies. Bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
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€607aBb 0702, MUAKAPION.

SANHI NEVY(H: 2ANHI NTO%¥BO:
ZANHI NCUOT: APIXAPIZECOE VUWOT
Nan II6oic: New NeKeBIAIK €BNHOT

MENENCWN (‘g& E—ZNG?;.
The following litany may be said.

Iﬂ'neTgam‘ge IAWAON BEN O¥LWK

goxc €BOA HEN TIKOCLOC.

IlcaTanNac New X0 NIBEN €T2WOF
NTaq DeNHWOT 0702, VA BERIWOT

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEN.

MickaNAA2 0N New NHETIPI HUWOoT
KOPYOv¥: MAPOTKHN Nx€ Nlcpwpx

VITTAKO NTE NI&GPGCIC.

MixaxI NTe TEKEKKAHCIA €80%aR
[T6orc: uppHT NeHOT NIBeN Nes FHOT

waeeBiwoy.

BwA NTOTMETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTVETXWA NYCWAEN.

Kwpq NNO¥)O0ONOC NOVETIBOAH
NOTUANKANIA NOVKAKOTPTIA

NOVKATAAAAIA ETOTIPI MUWOT 5ap0N.

ITooic APITOY THPOY NATIPAKTON:
0%02 xWp €BoA umovcodni: Prov

cpHeTaqxwp €BoA MITCOO NI

Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

135

i gt ‘SJLG.E < g csﬂ.‘aﬂ&
Aasaad g gl L Lgy and) AS
A ) By 059

4 gl A ¥ oda JUAS Lia

O Lgal®) Lgalaty o gY) Bals
allal)

By pul) 4| g8 IS 9 Uanil)
Ulalad) cat agdii g aga)
S

‘e@hgl\ (P EPRERRA]
,&A,ﬁ‘ Al i) 18) il g

“ﬁ)l:\ L...\Ld\ &u:\:ls ;Mﬁi
A Ll ¥ (ol JS Jia

W. . e@jﬁ c*ﬁﬁd&

L

c*ﬁm\g cehm dh,\‘
pdriatal g cal pudi g cagd 9i g
L g gy (Al

g (o S pglS aglaal G
3)\9&4#@3\@‘\1@@)\9@
LP



NI TODEA.

Iliaaoc:

O UHN. K‘rple €A\ EHCON.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

T wnk [I6oic Provt: vapovxwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: napowcpw'r
€BOA BAT2H MTEK20 NXE OTON NIBEN

esvoct imel(pan €007aR.

IlexAaoc Ae MApEYYWTI HeN
MCLOT éa&nam‘go ﬁ(‘go: New aANE}Ba
NeBa: e‘rfpl imelcoww(‘g.

ben MO T NEY NIUETYENSHT
NEY fueTuA/pww NTE MEKUONOSENHC
I\\I‘(\/JH/)I.' Ilenborc ovoe Ilencw THP

Incore IDxp/c T0C.

Dars €Te €80 2170 g épe mwor
NEW TITAIO NEY TIAMAS! NEY
fﬁPOCKrNHc/c.' epﬁepm NAK NEuag.:
new TTimverua esovaB &peq TANS0

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

j/‘IOT NEU NCHOT NIBEN NEU WA

ENES NTE NIENES THPO‘T’.’ AUHI.

Iliaaoc:

Xe MeniwT eTHeN NIYHOTI
vapeqTovho NXE TIEKpaN: napec? NXE€
TEKUETOTPO TTETELNAK LAPEYYWITI

hEppHT deN :rcpe NEW 2IXKEN TIIKARI:

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.
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TIENWIK NTE PACT MHIC| NAN MPOOT.

0vo2, xa NHETEPON NaN €BOA:
udpHT 2N NTENYW® €BOA NNHETE
0%ON NTAN %pwo‘r: 0702, hnepemen
€d0vN %mpacnoc: AN NAZMEN €BOA

24 TUTIET2,WOT.

ben Hlxpl(;Toc lvcowvc ITenboic: xe
OWK Te€ TUETOTPO NeW TxOu New

mwov (‘g& €EN€EZ,. AMHN.

Iiaaoc:

ben l'[ljkplCToc IHcowvc Ienborc.

ThAaRKwN:
Tac keparac vuwn 1w Kepiw

KAINATE.

Iliaaoc:

ENWTTION CO¥ K‘rple.

ThiAK®N:
[pocxwuen Beov neTa dobow.

D UHN.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our Lord,
for Thine is the Kingdom
and the power and the glory
forever. Amen.

People:
In Christ Jesus our Lord.

Deacon:
Bow your heads to The
Lord.

People:
Before You, O Lord.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.
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The Absolutions

The First Absolution
The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
prayers to the Son (inaudibly)

({)u) QH'L’UUJJS//‘,'L,JIAJ'J/JJ.@J‘;'J‘J’J/Q{/%JJ M/m&/ﬁ%dﬁjﬁwfé’ﬁ:}

Ce Ilooic: Ilboic preTacyt
hmepgglggl NAN: €2, €XEN NI20¢]
New NIDAH: New exeN Txom THpC NTE

THXAXKI.

bouden NNECADHOVI: CATIECHT
NNENDAAATX NYWAEN: 0702, zWp
€BOA 2APON NTECETINOIA THPC

hne'rpeqepne‘re,wow €Tt 0%BHN.

X'e NOOK Tap TTE TENOVPO THPEN
Hl‘kPIC‘TOC Mennowt: ovoz, neok
TETENOTWPTT NAK Efu‘gwl: WTIWOT NEW
TITAIO NEX FTTPOCKTNHCIC: New
MekiwT Nasasoc: new TTmnerna

€607aB NpeqTZ\Néo 0702, NOLOO¥CIOC

NEVAK.

j.]-NO“‘ NEYM NCHOY NIBEN: Nem gg&

€ENE2, NTE NIENEZ, THPO‘)". D UHN.

The Prayer of Submission to the Son

Neox Il6oic PHETAKPEK NIQHOTI:
AKI €TECHT 0702 AKEPPWMLI: €Bfi€

TIOTXAl UTITENOC NNIP(!)UJ.

Yes, O Lord, The Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads
beneath our feet speedily,
and scatter before us his
every design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is
of one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

OO £ g B3a

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.
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Mook Te PHeT2,EMCI 21X EN
NIYEPOBIM New NicepadIn: 0702

€TXOTVYT €XEN NHETOEBIHOVT.

Meok oN fNOT TTENNHR ﬁ*renqan
NNIBAA NTE TTENZHT EQ®I 2 POK
IT6oic: PHeTY W €BOA NNENANOWMIA
0v02, €TcwT ;\INGN’L]J“K‘XH €Bo Ben

TTAKO.

TenovwyT ﬁTeKueTganéan
NaTZ‘gcam 0C: 0702, TENT2,0 épox
eopext Nan I\\ITGK%IPHNHZ 2wh sap

NIBEN AKTHITOV NaN.

Xpon nak provt TlencayTHp: ze
TENCWOYN NKEOVAI AN €BHA €pOK:

HGKP&N €607aB TTETENXW 19009.

UaTaceon Provt edovn eTekz0t
NeW TIeKO19WOoT: BavaT espeNgw

DHEN TATIOAATCIC NTE NEKATABON.

0702, NHETATPIKI NNOVAPHOTI 3
TEKXIK: 6ACOT HEN NITOAHTIA:

CEACWAOT DeEN NIAPETH.

0oz, napenepﬁen}u‘ga THpEN
NTeKneTO‘rpo €THEN NIPHOVI: HEN

ntuat ubnovt MekiwT nasasoc.

Pau GTGKCM&P(!)OTT NE€LA: NeY

Ilimnevna esovaB NPGq‘T&NZ)O 070

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom we
lift up the eyes of our heart;
The Lord Who forgives our
iniquities and saves our
souls from corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our Savior,
for we know none other but
You. Your Holy Name we
utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and adorn
them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom in
the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
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NOA00TCIOC NEVAK. Who is of One Essence with
You.
FNOT NEW NCHOT NIBEN: NEW wa Now, and at all times, sl jad g olsl IS oY)
o . and unto the ages of all Ol Lgds
€NEZ NTE NIENER, THPOT. A MHN. ages. Amen.

The priest turns toward the West and signs the people | culally cdd) adi g e all ) 4ady a8

with the cross in his hand, and says: s sda g o (5 )
IMinpecvepoc: Priest: _ :oald)
Peace be with all. LJSU adlead)
IpHnH macr.
Miaaoc: People: )
. And with your spirit. L da g )1y
Ke Tw nNevsaTI co%.

The Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution

(oY) dulad) (il allan 90 9 il ) 443 55 Lign S sl (LS (58 T

O Master, Lord Jesus rsall £ gy il Bl L
. i . Christ, the Only-begotten QY 4 AalS g s gl 41 !
TiaonosenHe NHp! 0vo2 NAosoc NTe | Son and Logos of God the Ullad cilaly ) JS adad (54}

Father, Who has broken Al dalial) AT J8 o
every bond of our sins - ’

NIBEN NTE NENNOBI: 2ITEN NEUKAT2, through His saving, life-
giving sufferings.

PnHB I160ic IHcovC HI5CPICTOC
Provt PiwT: PHETACWAT NCNAT2,

NO¥XAl NpeqTanéo.

DeTac)NIc) €307 DEN TI20 NNEJATIOC Who breathed into the °‘=“‘m Ay A Gl g
. . face of His holy disciples DY) Ady g Cppagadl)
VHABHTHC 0702 NATIOCTOAOC €60%AR and saintly apostles, and sagd J@y (e sSal)
N said to them:
€A X0C NWOY.
X 61 NWTEN NOTTINET WA €cjoval: ) ‘_‘Receive the HOIY FAS (e uall) 7 g ) | 5L
. . Spirit. If you forgive the Cra9 agd CES aaLiad gl
NHETETENNAYA NOVNOBI NWOT €BOA sins of any, they are CiSa] agale W gaiSa

forgiven; if you retain the
sins of any, they are

N ~ ~ ~ b 2
NHETETENNAAMON! MUWOT CENAAMONI retained.

CEYH NWOT €BOA: 0702,

LV BWOT.
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Mook oN TNOV TTENNHR 21TEN
NEKATIOCTOAOC €807AB z\Kepé,nm
NNH%Tepe,wB HEN OTVETOVHR KA TA CHOY
BEN TEKEKKAHCIA €60%AB: %xa NOBI €80
21X €N TIKAZI: 0702, ECWN2, 0702, EBWA

€BOA NCNa¥2, NIBEN NT€ FaAIKIA.

:H'm‘r ON TeNT2,0 0702, TENTWRZ,
NTEKMETATABOC TaIpWAL \e\e,pm €XEN
nekeBiak. MaioT new nacnHow. Mew
TAMETXWA: NAI ETKWAX ﬁnow&c}mow\

VTTEN B0 VTTEKWOT €607AR.

Ca2NI NAN WTTEKNAL 0¥02, CWATT
Rl\cna‘re, NIBEN NTE NENNOBI. lcxe Ae aNep
é?\l NNOBI \GPOK BeN 0veM!: 1€ BeN
OTVETATENS: I€ BEN O‘FMGTZ‘Q?\&& N2HT:
ITe deN ﬁe,wB: IT€ €N TICAXI: ITE €BOA
BEN 0TUETKOTLI NSHT: NBOK EpNHB
PHETCWOTN NOLETACOENHC NTE NIpWwI:
2,MC ATAB0C 0702 lwwp(mu: Pnovt
&plxaplzecee NaN hﬁxw €BOA NTE

NENNOAI.

Cuov \epon. UaTovBon iprren
hpen&e. Mew mexaaoc THpPQ Npenae.
Uaz Ten eBoA deN Tek2,0T: 0702,
COTTWNEN €50%N i‘[GKO‘K‘(D(‘g €60vaB
Nasa00N. Xe NOOK sap e [lennow: Epe

TWOT N€YW TUTAIO NEW THIA LA NEL

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy apostles
to those who for a time
labor in the Priesthood in
Your Holy Church, to
forgive sin upon the earth,
and to bind and to loose
every bond of iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers,
and my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in
deed, or word, or from
faint-heartedness, O
Master, Who knows the
weakness of men, as a
Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
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Tﬁpocnc‘mHCIc: epﬁpem Nak New IlexiwT

Navaeoc New Ilimnevua esoval

NPGC{T&NZ)O 0702, NOLOOTCIOC NELAK.

jNO‘)" NEY NCHOV NIBEN: New 295‘

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO“‘Z ALMHN.

Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one
essence with You.

Now, and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

The Concluding Hymn

IT6otc: T6oic: TI6oic: 1cx€ exor
iprpH']' ﬁovpequwow: antlovaar 21Tk
€0TU2AT HEN OVTERC ATZITERC EXWK
2WC A€ EVPWIC etoqo xe 2ima

NTEKNA2EW NHETENOYN WY VY(H.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevnaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN ALHN.

GNw(‘g €BOA ENXW VVOC X€ NAI
NaN ProvT [encwTHp: CDH%T&Txaq
dEN mhe,m exedonden f\lbpm NBHTEN
;\ITCO‘K‘PI NTE PuoT.

K‘rplé €AEHCON K‘TPI\G €AEHCON
K‘FPIE—Z €AEHCON K‘rple €YAOTHCON
ALHN: CHOT %po:: CUOT %pou: Ic

TueTANOIA: (W NHI €BOA KXW WTTICHOT.

Bouall alid (il

O Lord, O Lord, O
Lord, You became like
those who are dead, and the
Jews cast You in a tomb
and sealed it. They guarded
the tomb thus You save our
souls.

Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit. Now and forever,
and unto the age of all ages.
Amen.

We cry out saying, have
mercy on us O god our
Savior. O You who was
placed in the tomb, trample
death for us.

Lord have mercy: Lord
have mercy: Lord bless:
Amen: Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.
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The Final Blessing

Hlﬁpecﬁwepoc:
ProvTT eqjeweNzHT dapon
€CJECA10T EPON: ECJEOTMNE, MTTEC20

G&PHI €XWN 0702 €YENAI NAN.

[16'01c No2€m wTTEKAAOC: CMOT
€TEKKAHPONOMIA: AUONI MUWOT 6ACOT

WA eNE?.

6’ic1 wmrTAT NNIXPICTI&NOC SITEN

'\TKOM Iumf:“rmpoc ;\IPGqT&NQO.

SiTeN NIt20 New NITwB, eTecipr
LUWOT BAPON NCHOT NIBEN: Nx€
TENOOIC NNHB THpeN Te€0ToKOC

€00vaR Tasia Uapra.

|| GITY THQONT ngﬁ Npeqepowwml
eooval: UiycaHA New Taﬁpm?x New

PagaHA.

Hew TYTOOT NZWON NACWUATOC!
NEY TXWT G TOO¥ MITPGCBTTGPOCZ NeW

NITAT VA THPO“‘ NG]TO“‘P&NION.

Mexw masioc lwannHe mipegTwuc:
NEW TII Q)€ 240€ CTOOT NWO: NEw Naboic
NIO NATIOCTOAOC: NEW THYWOUT NAAOT

NATIOC: Neyw TIATSIOC CTGCP&NOC.

dalidl) 45 )

Priest:

May God have
compassion upon us, bless
us, manifest His face upon

us, and have mercy upon us.

O Lord, save Your
people, bless Your
inheritance, shepherd them,
and raise them up forever.

Exalt the horn of
Christians through the
power of the life-giving
Cross.

And through the
supplications and prayers
which our Lady, the Lady
of us all, the holy
Theotokos, Saint Mary,
makes for us at all times

And through the
supplications and prayers of
the three great holy
luminaries Michael,
Gabriel, and Raphael;

the four incorporeal
living creatures; the twenty
four presbyters; and all the
heavenly orders.

Saint John the Baptist;
the hundred and forty four
thousand; my masters and
fathers the apostles; the
three holy youths; Saint
Stephen;
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Mesw mee&)pmoc NEVATTEAICTHC
Uapkoc TIATIOCTOAOC €007AR 0702,
MUAPTTPOC.

New masioc S‘ewps'loc: New
MATIOC Gebzwpoc: New
m&moccbl?\ona*mp Uapkowpioc: new
masioc ama UHNa: New ﬁxopoc THPY

;\ITG NIM&PT“‘POC.

Mew meniwT NAIKeoc TiNIYT aBBa
D NTWNIOC: New TIeuH! aBBa [Tavae:

NeW TWouT €o0vaB aBBa Uz\Kapl.

Mew meniwT aBBa lwaNNHC: New
meniwT aBBa Tiwwr: Mew meniwT aBBa
[Tave penTan102: New NeNiOT
prneoc Uazinoc new AosueTioc:
New TeniwT aBBa UweH: New Tzue

{]rrr imap“r‘rpoc NIBEAAOI NTE QI&H‘T.

Hew ﬁxopoc THPY NTE
m&m‘rpocbopoc: NEL NIBLHI NEW
NIAIKEOC: NeW NICABEY THPOw
imapeenoc: NEX TIATSEAOC NTE

Tale200v GTCHAPOJO‘?T.

Here, the patron saint of the church is mentioned,

the beholder of God
Saint Mark the Evangelist,
the apostle and martyr.

Saint George; Saint
Theodore; Saint Philopater
Mercurius; Saint Abba
Mina; and the whole choir
of the martyrs;

our righteous father, the
great Abba Anthony; the
righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii;

our father Abba John;
our father Abba Pishoi; our
father Abba Paul of
Tammoh; our Roman
fathers Maximus and
Dometius; our father Abba
Moses; the Forty nine
Martyrs of Shiheet;

the whole choir of the
cross-bearers; the just; the
righteous; all the wise
virgins; the angel of this
blessed day.

followed by the saint(s) of the day, then he says

Mew mcwor NfeeoToKOC €807AB

tasia Uapra Ngopn New A€

And the blessing of the
holy Theotokos, Saint
Mary, first and last.

144

oy L) Al JBU
cgedd) g Qagall) J g )

aBll g ¢ g o sl g
(80 sl g
Cilaa JS g lia L) upadll

RAKYIA

Ll puial) (Garall Uigalg
N g2 Ll Sl g ¢ u g phai
Coenal) <l L Ll AEMEN

Ll Uigal g Ui o Ll Uigal g

¥ g Ll sl g ¢ s 9

e gl Ul gl g ¢ op gakall
Uil compabasdy o gasmsa
O oY) 9 dadil) g ¢ o g L)

DoY) qubal) byl cilaa S
LﬁJ\M\ & (Cmlidall g
?3.-33‘ R &ﬂﬂ-ﬁj 4&1.@.35;4‘
k)

casall (poud g driSl) Calua il JSY Lia

td g o

duug i) AY) 3l 5 48 4 g
,’Uibg\l‘giﬁ}abhlhﬂ



€pe TOTCUOY €807AB Neu
TOT210T NEW TOTXOM NEW TOVYAPIC
NEW TOVATATIH NEW TOVBOHBIA W)Wl

NEVAN THPO‘V )2 €NEZ. AMHN.

Hlﬁpecﬁwepoc:

Hlkplc*roc Iennowt.

Iiaaoc:

D UHN €Cey) W,

Hlﬁpecﬁw‘repoc:
l'[o‘rpo NTE Te,lpHNH: 20! NAN
;\I‘TGK%IPHNHZ CEMNI NAN ;\ITGK%IPHNHZ

%a NENNOBI NAN €BOA.

Xe 6WK Te TX0M NEW THWOT NEW

TUCLOT NELY TTIALARI U)A ENEZ AMHN.

mPlTGN ﬁenﬁgga ;\IXOC deN

O‘F(AJGT[%A!OTZ

ITi2ao0c:

Xe MeENIWT €THEN NIPHOTI ...

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

Priest:
O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish
for us Your peace, and
forgive us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...
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The Third Hour

ALY de Ll

The Priest and the deacons dress in their service garments and start the Third Hour Prayer
from the Book of Agpeya, then the priest says:
CALY J g8y ol Apal) QLS (e AEIEY Ao L) 35a () gl g Aaddd) (e Asaladdd) g GRS (uly

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

ToTe guaxoc nxe mpqug?\n?x:
IMizvunoc NTe Taxm wout WTTER007
eﬁma.pwow TNATHI hHlkplCToc
TMA0VPO 0702 TANOVT FNaepeeATic

Epoq f\lTeqxa NENNOBI NAN €802

€BoA den Warvoc T AaviA
mﬁpocpHTHc: E—:peneq&now €00%AR:

WWITI NEVAN. O UHN.

qucw‘ren €pOK Nx€ II6oic den
TE200% NTE TEK20x2€X: €t €2PHI

exwK Nxe Ppan uDPnoTT NAK®B.

Gqéom)pn NAK NOTVBOHBIA €BOA
HeEN TIEBOTAR: eqé(‘gonx I—:poq €Bo Ben
Ciwn.

GqZ:epEpne‘n hnekgowgwowgl
THPO% NEKOAIA CEKENIWOTT Nag].

GqE-:']' nak nxe [T6oic kaTa

TIEK2HT: 0702, TIEKCOO NI THPq Gq%XOKq

Priest:

The Prayer of the third
hour of the blessed day, we
offer to Christ our King and
our God, beseeching Him to
forgive us our sins.

From the Psalms of
David the prophet, may his
blessing be with us all.
Amen.

1 - Psalm 19 (20)
e g} g4 jall

May The Lord answer
you in the day of trouble.
May the name of the God of
Jacob defend you.

May He send you help
from the sanctuary, and
strengthen you out of Zion.

May He remember all
your offerings, and accept
your burnt sacrifice.

May He grant you
according to your heart’s
desire, and fulfill all your
purpose.
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€BOA.

€neovwneg, Nak eBoA TI6oic den
DEN TIEKNOR,EN: 0702 D€N Ppan
udnovt enearar: epe Iooic xex

NEKETHMA THPOY €BOA.

:H-NO‘I‘ atent xe allboic Nozew
MTTEYYPICTOC: EJECWTEM €POC] €BOA
deN Tehe €607AB: PNO2EM NTE

TEYOTINALY ACXH deN %&NMGTXO)PI.

a1 3en 2anN2apua 0702 Nal HeN
&ané,ewp: ANON A€ €NEAIAl BEN EppAN

ull6orc Mennovt.

NHewowr avcwne 0702, a%¥2,€1 ANON

A€ ANTWOTN 0702, ANO2I GP&‘TGN.

I16'0i1c No2en ,Q!ITGKO‘FPO 0702
CWTEW GPON HeN T1I€ER,007 €TENNAWY

0vRHK M)HTq. A AAHAOTIA.

T1601C TTEONAALONI £40901
hneqéplepéaé N2AL aqbplggwm deN
0T €CJOTETOTWT: ACWANOTWY)T

21%XEN PUWOT NTE TTMTON.

A gTaceo NTAYTYCH: A0 1MWIT NHI

BEN TIUWIT NTE TueouH! eoBe TIECpAN.

We will rejoice in your
salvation, and in the name
of our God we will set up
our banners! May The Lord
fulfill all your petitions,

Now | know that The
Lord saves His anointed; He
will answer him from His
holy heaven With the saving
strength of His right hand.

Some trust in chariots,
and some in horses; but we
will remember the name of
The Lord our God.

They have bowed down
and fallen; But we have
risen and stand upright.

O Lord, save Your king:
and hear us in the day we
call upon You. Alleluia.

2 - Psalm 22 (23)
Gdadl g (AU gasall

The Lord is my
shepherd; I shall not want.
He makes me to lie down in
green pastures; He leads me
beside the still waters.

He restores my soul; He
leads me in the paths of
righteousness for His
name’s sake.
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€ywm aiyanvoyy den ouHt
NTSHIBI uov ﬁnaepaoT BaTeH

N2ANTIET2,WO0T XK€ NBOK K)Y(H NELHI.

HGK(‘QB(DT NEW TGKB&K‘THPI& NewoT

neTavtNowt NHI.

A kcoBT NoTTpaTIEZA UTTANE0

€BOA: UTTENB0 NNHET2,0X2,€X 110!,

DA Kew2,c NTAAPE NOTNER,: 0702,

neKadoT aqbpleml hEppH']' NOTAMAZ.

IMexnai eqeb' 0XI NCWI NNIE200%
THPOY NTE TIAWNS: 0702 TAXING)WT!
deN HI ullboic WA 2ANE00% EVOTHOY.

A AAHAOTVIA.

Yea, though | walk
through the valley of the
shadow of death, | will fear
no evil; for You are with
me.

Your rod and Your staff,
they comfort me.

You prepare a table
before me in the presence of
my enemies.

You anoint my head
with oil; my cup runs over.

Surely goodness and
mercy shall follow me all
the days of my life; and |
will dwell in the house of
The Lord forever. Alleluia.

3 - Psalm 23 (24)

G dal) g GIEN | ga )

Ilixae ga Il6oic e New TehxrwK
€BOA TOIKOTMENH NEYW OTVON NIBEN

€TYoN NOHTC.

Meoc) acjeicent mwoc exen
NIAVAIOT 0702 ACCEBTWTC €XEN

NII&P(!)O“‘.

Mise GBN&Z‘Q(‘QG ;Eé;PHl \GKGN iT‘T(DO‘l"
i!ﬂ()‘OICZ 1€ NI GGN&Z‘QE)&I \GP&‘T(‘{ deN

Tequa €60%aB.

EqO‘mB deEN NeYXIX eqTO‘FBHO‘t‘T

BEN TIEYRHT: PHETE imeqb' ] h*requr‘rxH

The earth is The Lord’s,
and all its fullness, the
world and those who dwell
therein.

For He has founded it
upon the seas, and
established it upon the
waters.

Who may ascend into
the hill of The Lord? Or
who may stand in His holy
place?

He who has clean hands
and a pure heart, who has
not lifted up his soul to an
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DEN OTVETEPAHOT: 0702, \uneqep&mg)
deN 0‘r§cpoq hneq;gc})Hp.

Dal ecjeb i NOTCHOT €BOA 2ITEN
TT601C NEW OTMEONAHT EBOA 2I1TEN

Do megcwTHp.

Qa1 Te FTveNea NTe NHETKWT Nca
II6oic eTkwT Nca 2,0 ubnovt

NlakwB.

“ar NNETENTIVAH €NYWI NIAPYKWN:
01CI UMWTEN NITTAH NENER,: 0702, €CJ€l

€)0%N NX€ TIO‘TPO NTE TIWOT.

M1 2,00] e TIAIOYPO NTE WO
I10oic eTavaz €Te OTONWX 0L 114400:

IT6ooic eTxenx0M HEN NITTOAEVOC.

Yar NNETENTIVAH €nywl NIAPX(DNZ
b1CI MVWTEN NITYAH NENER,: 0702, €qel

€)07N NX€ TIO‘(‘PO NTE TIWOY.

M1 2,00] e TIAIOYPO NTE TIWOT:
IT6'oic NT€E NIxOM N60C] TT€ TIOVPO NTE

MTWOT. DAAHAOTIA.

idol, nor sworn deceitfully.

He shall receive
blessing from The Lord,
and righteousness from the
God of his salvation.

This is Jacob, the
generation of those who
seek Him, who seek Your
face.

Lift up your heads, O
you gates! And be lifted up,
you everlasting doors! And
the King of glory shall
come in.

Who is this King of
glory? The Lord strong and
mighty, The Lord mighty in
battle.

Lift up your heads, O
you gates! Lift up, you
everlasting doors! And the
King of glory shall come in.

Who is this King of
glory? The Lord of hosts,
He is the King of glory.
Alleluia.

4 - Psalm 25 (26)

Ol g ualdd) ) ga jall

Uazgam nHi [T601c x€ anok A1M0Y)!
BEN TAMETATAKIA: AIEPLEATIC ellooic
NNAWOTIL: APIAOKINATZIN 11901 21

XPWW EMAZHT NEW NAOAWT: xe€

Vindicate me, O Lord,
for I have walked in my
integrity. | have also trusted
in The Lord; I shall not slip.
Examine me, O Lord, and
prove me; try my mind and
my heart. For Your
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TIEKNAI )(H MTTEN B0 NNABAA €BOA 0702

AlpaNak HEN TEKMEBVHI.

Umizenct New ovuant2an
€WOTIT: 0702 NNAY)E EDOTN NEW

NIH&P&NOMOC.

T exKAHCIA NTE NITTOPHNOC
AIMECTWC 0702 NNAZEMCI NEY

NIACEBHC.

IH'NAIATOT €BOA S€N TIEBOVAR:
0%02, NTAKWT énexn&hepgwo‘rgl
M6 oic enxiNTaCwTeN éni’)pwo‘r NTe
TEKCA0%: 0702, NTACAXI ;‘INGKEQCDHPI

THPO‘F.

[ooic aivenpe FueTcale NTe
TIEKHI NEW TITOTIOC MPUANY)WTI NTE

TTEKWOY.

UnepTako NTAYTYH New
BANIACERHC: 0702, TTAWND NeM
2ANPWII NCNOC|: NHETE FaNouIa deN

NOVXIK: TOVOVINALL ACL02 NZO.)PON.

D NOK A€ aimowr den

TAMETATAKIA: COTT 0702, NAI NHI.

TagaT sap acozt epaTc den
0vcwovTeN: el cuov epok [lboic den

2ANEKKAHCIA. DAAHAOTIA.

lovingkindness is before my
eyes, and | have walked in
Your truth

I have not sat with
idolatrous mortals, nor will
I go in with hypocrites.

I have hated the
assembly of evildoers, and
will not sit with the wicked.

I will wash my hands in
innocence; so | will go
about Your altar, O Lord.
That | may proclaim with
the voice of thanksgiving,
and tell of all Your
wondrous works.

Lord, | have loved the
habitation of Your house,
and the place where Your
glory dwells.

Do not gather my soul
with sinners, nor my life
with bloodthirsty men, in
whose hands is a sinister
scheme, and whose right
hand is full of bribes.

But as for me, 1 will
walk in my integrity;
redeem me and be merciful
to me.

My foot stands in an
even place; in the
congregations | will bless
The Lord. Alleluia.
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5 - Psalm 28 (29)

O pdall g Gall) ) ga 3all

Aniowr ullboic MigHp NTE
Drovt: antov ullboic NoaNwHp!
NwIAL aniovl uIl6oic NovWwOT New

O¥TAIO.

Antowt ullboic NOvYwOT WTTECPAN:

0FWYT wll6oic den Teqm?m €60%aB.

prwov ulI6oic 21xeN NIMWOT:
Pnovt NTe Twor aqepdapasar: Iooic

SIXEN 2ANLWOT ETOY).

HZ’)pr‘r ull6oic den ovxon:
ﬁl’)pwow ull6oic den oyt

VVETCAIE.

prwow wll6oic eqééonéen
hm(‘gemlql: ITooic Nadouden
ixmggencnql NTe NIAIBANOC.

0702, ¢uaeporwua uppHT
wmuac NAIBANOC: 0702, THAENPIT

i!EpPH“I’ ;\IO“‘(‘QHPI ;\ITG Na TUTAN I\\IO“‘O.)T.

prwow wll6oic eq;s(‘ng Now‘ga&

NYpWL.
l'[?)pwov uwll6oic eqénonnen
hﬁgaqe: ITooic NakIn hﬁ(‘gaqe

NKaaHC.

Give unto The Lord, O
sons of God, Give unto The
Lord young rams. Give unto
The Lord glory and
strength.

Give unto The Lord the
glory due to His name.
Worship The Lord in the
beauty of holiness

The voice of The Lord
is upon the waters, God of
glory has thundered, The
Lord is upon the many
waters.

The voice of The Lord
IS mighty; the voice of The
Lord is in great beauty.

The voice of The Lord
breaks the cedar; The Lord
will break the cedar of
Lebanon.

And He will beat them
small like the calf of
Lebanon; and Sirion like a
son of the unicorn.

The voice of The Lord
cuts a flame of fire.

The voice of The Lord
shakes the wilderness; The
Lord will shake the
wilderness of Kadesh.
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Mapwor ulloic ecjecodt
N2ANEIOTA: 0702, E{NAG wpm

N2ANIAZWWHN €BO.

Ovon NIBEN €TCAXI NOTWOT €N
necjepder esoval: Tlooic wom den

NIKATAAYCOMCOC.

Anazenct nxe Iooic eqor novpo
wa enez: [T6oic Naf Novxow
VTTEYAAOC: IT6oic NacroOw ETEYAAOC

BEN OTZIPHNH. DA AAHAOTIA.

The voice of The Lord
strengthens the deer, and
will strips the forests.

And in His holy temple
every one speaks of glory.
The Lord dwells in the
flood.

And The Lord will sit as
a king forever. The Lord
will give strength to His
people; The Lord will bless
His people with peace.
Alleluia.

6 - Psalm 29 (30)

O9dad) g aulil) | g0 jal)

jl'nab' ack IToorc xe axwonT epok:
0702 MTIEKBPE NAKAKI OFNOY MUWOT
€2PHI €XWI.

[I60ic TTanowt aiwy ovBHK 0702,

AKTaAADOOI.

[I6oic aken TayTxH enwwi den
AVENT: 0702 AKNA2MET EROA NTOTOV

ANENEN

NNHEONAI €3PHI €PAAKKOC.

&pn}ra?xm ellooic NHesOYAB THpOW
NTAC]: 0702 0FVWN2 €BOA MPUETI NTE

TEQUETATIOC.

Xe 070N 0O¥XWNT deN neqnﬂon
New 0vWND deN TIECOTWY: POTI

qu(pl)(!)ﬂl NXe€ O‘FPIMI 070 (‘Q(DPIT

I will extol You, O
Lord, for You have lifted
me up, and have not let my
foes rejoice over me.

O Lord my God, I cried
out to You, and You healed
me.

O Lord, You brought
my soul up from the grave;
You have kept me alive,
that I should not go down to
the pit.

Sing praise to The Lord,
You saints of His, and give
thanks at the remembrance
of His holy name.

For His anger is but for
a moment, His favor is for
life; weeping may endure
for a night, but joy comes in
the morning.
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NOVEEAHA.

D NOK a1%x0C €N TAZENOTY! X€

NNAKI® ()& ENEZ,.

II60ic den TeKOvwY) aKT NOTZOM
VTMACAL AKPWN2, NTTEK2,0 CABROA W VOI:

&l(‘.g(l)ﬂl GI;QTGPG(DP.

€|Z-:w(‘g Eépm ovBHk ITooic: ovoe,

tnaTwhe wllanovt.

O« me M2 HOY MTACNOY
E€MXINOPIWENHI GZ)PHII E€MTAKO: WH
CJNAOTWINZ, NaK €ROA NX€ 0VKA2I I€ AN

eqe(‘gxw NTEKUEBGUHI.

AN Ilboic cwTenm ovor ACJNAI NHI:

allooic WWTI NHI NO¥BOHS0C.

D KPwNR, VTANERTI EVPAY! NHI:
AKPWS MTTACOK 07 AKUOPT

NOTO¥NOY.

SINA NTeqep'Qra?uN €POK Nx€
TAWOT 0702 NNAEPUKAR NZHT! IT6oic
ManovT THaOT®WNS NaK €BOA wa

eNe2,. DAAHAOTVIA.

Now in my prosperity |
said, “I shall never be
moved”.

Lord, by Your favor
You have made my
mountain stand strong; You
hid Your face, and | was
troubled.

| cried out to You, O
Lord; and to The Lord |
made supplication.

What profit is there in
my blood, when | go down
to pit? Will the dust praise
You? Will it declare Your
truth?

Hear, O Lord, and have
mercy on me; Lord, be my
helper.

You have turned for me
my mourning into joy; You
have put off my sackcloth
and clothed me with
gladness.

To the end that my
glory may sing praise to
You and not be silent. O
Lord my God, I will give
thanks to You forever.
Alleluia.
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7 - Psalm 33 (34)

Gl g Gl ) ga Sl

Fnacuow ellfoic NeHow niBen:
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P(!)l.

GCEQOTQOT wuoc den Mooic Nxe
TAYTYH: MAPOTCWTEN NX€E NIpeupaTy

0702 NTOTOTNOY.

Ua ovuetnigyt wllooic NewH:

0702 uapenﬁ'm !.UTGC{PAN 21 0¥COTI.

Nkt nea TTooic agewTen epor:
0702 ACJNAMET €BoA denN NAMANGWTII

THPO‘V.

Dwwint 2.apog
NTAPETENEPOTOTWINI: 0702 NNOTOIQITI

NX€ NETENZ,0.

Pal TZHKI €TaWY) €BOA 0702,
aTlGoic cwyTen epog): 0702 agnaz ey

EBO?\ deEN NECR,0X€X THPOT.

Masseroc ullfoic 2ikwT ukwt
NOTON NIBEN eTepe,oT DA TEY2H 0702

NANAZAON.

Kewtm 0702, ANAT K€ 072€AKE TIE
IT6oic: Eno*mlasrq hmpwm €TEPZEATIIC
Z:poq.

Ndprzot daTeH ullfoic NHeeOTAR

ANERNIN

THPO‘V ;\IT&('.I X€ ;\INOTGPZ)&G N2AI ;\IKG

I will bless The Lord at
all times: His praise shall
continually be in my mouth.

My soul shall its boast
in The Lord; the humble
shall hear of it and be glad.

Oh, magnify The Lord
with me, and let us exalt His
name together.

| sought The Lord, and
He heard me, and delivered
me from all my fears.

Draw near to Him, and
be enlightened: and your
faces shall not be ashamed.

This poor man cried out,
and The Lord heard him,
and delivered him out of all
his troubles.

The angel of The Lord
encamps all around those
who fear Him, and delivers
them.

Oh, taste and see that
The Lord is good: blessed is
the man who trusts in Him.

Oh, fear The Lord, you
His saints: there is no want
to those who fear Him.
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NHETEP2,0T SATEC2H.

Mipasaor avepaHKI 0702 a%2K0: NH
2e eTkw nea Tlooic nnovepdae

NATAB0N NIBEN.

D VWINI N&g.gHPl CWTEN \GPOI

NTatcBw NwTen “etaot nTe IT6orc.

Mg Te TIIP(!)!)J €607TWY €WND: 0702

ECULETI ENAT EZANEZ00T ENANEYT.

UaTaa60 umekAac eBorza
TUTIET2,W0%: 0702, NGKEIC})OTO‘F
E—:{g'rencam Noﬁcpoq.

Pixi caBoaA \nmne‘rawow 0702
\B.PIO‘?; lmmeemmeq: Kwt NCA

O‘U‘QJIPHNH 0702, 60%1 NCWC.

Xe neNBaA uII00IC €xeEN NIBMHI:

0702 NEqUaWX CGP&KI ;\IC& movTWwh?,.

2,0 2 wIl6oic exen me:npl
WITITETS,WOY eepequ*]‘ WTTOTMET!

€BOA 21%X€EN TIKA2I.

D NIBAMHI wy) €BOA 0702 allooic
CWTEY EPWOT: 0T0 AC NAZLOT €BoA

HEN NOT2,0%2€X THPO‘U‘.

YaenT Nxe [100I1C ENHETTENNHOFT
HEN TIO¥2HT: 0702, NHETOEBHOTT HEN

OVTINETVA (NANAZLOY.

The rich have become
poor and they hungered: but
those who seek The Lord
shall not want any good
thing.

Come, you children,
listen to me; I will teach you
the fear of The Lord.

Who is the man who
desires life, and loves many
days, that he may see good?

Keep your tongue from
evil, and your lips from
speaking deceit.

Depart from evil and do
good; seek peace and pursue
it.

The eyes of The Lord
are on the righteous, and His
ears are open to their cry.

The face of The Lord is
against those who do evil, to
cut off the remembrance of
them from the earth.

The righteous cry out,
and The Lord heards, and
delivers them out of all their
troubles.

The Lord is near to
those have a broken heart,
and saves such as have a
contrite spirit.
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0702, cjNaNa2wov Nxe [Tooic eBo

NOHTOYV THPOY.

II6oic NA&PG& ENOVKAC THPO“‘Z oval

€BOA NOHTOT THPOY hneqxoqleq.

Duov NTe NIpecjepNoB RO NH

A€ €610CT VUTIBUHI CENAOTW N2,OHOT

IT6'01c NacwT NTYvYH NTE
NeCJeBIAIK: 0702 NNOTOTW N2,8HOT
NX€ O¥ON NIBEN €TE 28HOT XA €POY].

D AAHAOTIA.

WovniaTe udHeonakaT exen
0%2HKI NEM 0TXWB: BEN TIEL007
€T2WOV eq\enaaneq nxe 6 orc.

II6oic eq;s&pee, \epoq eqi-:*ra.néoq
0702, €CJ€AIC] NNAIATC| 2IXEN TIKA:
0702, Bmeq“rmq E—Z:Z)PHI ENENXIX
Bmeqxaxl.

EqEGPBohem %poq nxe [6oic
21XEN TOAOX NTE neqh}(&a NZHT:
TIECUANENKOT THPY] AKTACHO0C HeN

Teq&IBl.

A Nok aixoc xe [1ooic Nal NHI:

VATOVXO NTAYTYH X€ &lGPNOBl €POK.

Many are the afflictions
of the righteous: but The
Lord delivers him out of
them all.

He guards all his bones;
not one of them is broken.

Evil shall slay the
wicked, and those who hate
the righteous shall be
condemned.

The Lord redeems the
soul of His servants, and
none of those who trust in
Him shall be condemned.
Alleluia.

8 - Psalm 40 (41)
O ga )

Blessed is he who
considers the poor; The
Lord will deliver him in
time of trouble.

The Lord shall preserve
him and keep him alive, and
he will be blessed on the
earth, You will not deliver
him to the will of his
enemies.

The Lord will
strengthen him on his bed
of illness; You will sustain
him on his sickbed.

I said, “Lord, be
merciful to me; heal my
soul, for | have sinned
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Maxaxi avxw N2ANTET2WOT NHI
K€ AYNAMOT NBNAT NTEYTAKO NXE

TIGCIP&N .

Maqnuow €D0VN TIE ENAT NAC|CAXI
NOVUETEPAHOT: 0702 TEY2HT

aqewow*]‘ Naq ;\IO‘V&NOMIS\.

ManHO‘r caBoA NACJCAXI NCWI

EVCOTI: ATY ACKEC Q&POI THPO‘T NX€

NAXAXI: A¥COO NI Z)&POI NAZNTIETZ2,WOT:

0702, AVCAXKI MTIB.P&NOMOC
TMETATCEUNHT( Q)APOIZ WH QPHETENKOT

AN (NATWNY AN Xe€.

Ke sap Eppwm NTE TAZIPHNH
CDHGTNGP%GZTHC €poy: PHeBOTWL
BTAWIK A TWOVN imeqelﬁc \ea,pm

€EXWI.

Neox A€ ITooic Nat NHI 0702,
BATOVYNOCT 0%02, €I€TT NWOT

NTOT(‘QGBI&).

IIIZ’Jle HenN dal AlEMI € AKO¥AWT:
Xe€ Nneqpaggl imoq éépm €XWI NXE
TMAXAXI.

D NOK A€ €0BE TAMETATKAKIA
AKWOTIT épox: 0702 AKTAXPOI

NTTEK 680 EBOA W2 eN€,.

against You.”

My enemies speak evil
of me, “When will he die,
and his name perish?”

And if he comes to see
me, he speaks lies; His
heart gathers iniquity to
itself.

When he goes out, he
tells it. All who hate me
whisper together against
me; against me they devise
my hurt. “An evil disease,”
they say, “clings to him.
And now that he lies down,
he will rise up no more.”

Even my own familiar
friend in whom | trusted,
who ate my bread, Has
lifted up his heel against
me.

But you, O Lord, be
merciful to me, and raise
me up, that | may repay
them.

By this I know that You
are well pleased with me,
because my enemy does not
triumph over me.

As for me, You uphold
me in my integrity, and set
me before Your face
forever.
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AcvapworT Nxe I16'01c Provt
ullicpaHd 1cxen TeNe2 WA eNeR,

€CEYWITTI ECEYWT. D AAHAOTVIA.

Uazamn E—:pm II6'oic 0%02 01
imem‘gu‘g NTE ma2an €BoA BeN
O‘U‘Z‘g?xo?x eqTO‘rBHO‘rT AN NEW E—ZBO?&&&

O‘U‘P(!))JJ ;\IE)XI 21I§CP0q GKE-ZN&&MGT.

Xe nook e TaNOTT 0702,
MATAXPO: €BB€ OF AKYXAT NCWK 0702
esBe 0% TNawoy) elwken deN

HKINSPGC{?JOX&GX 1901 NX€ TTAXAXKI.

O‘V(DPT[ VITEKOTWINI NEL
TEKMEBVHI KE NOWOT TIETATO 1M WIT
NHI 0%02, ATENT GT[(‘Q(!)I €XEN

HGKH&N&Q(D]’II .

€ie1 edovn Wa THUANEPYWOTW!
nTe Pnovt Na2peN niz,0 uhbnovt

cpHeTaqT UTOTNOY NTE TAMETAAOY.

Tvaovwne, nak eBoa Drovt
[TanowT Ben ovkveapa: esBeov
TAYTYH TEWOK?, N2HT 0702, €6Be0T
TGZ‘QGP‘TGP V0L

Niepzenmic ebnovt xe

T NaOTWN, Na¢] €BOA: TOvXAl UTTAR0

Blessed be The Lord,
God of Israel, from
everlasting to everlasting!
Amen and Amen. Alleluia.

9 - Psalm 42 (43)
Gy (AN gasal)

Vindicate me, O God,
and plead my cause against
an ungodly nation; deliver
me from the deceitful and
unjust man.

For You are the God of
my strength. Why do You
cast me off? Why do | go
mourning because of the
oppression of the enemy?

Send out Your light and
Your truth! Let them lead
me; let them bring me to
Your holy hill and to Your
tabernacle.

Then I will go to the
altar of God, to God my
exceeding joy.

And on the harp I will
praise You, O God, my
God. Why are you cast
down, O my soul? And why
are you disquieted within
me?

Hope in God,; for I shall
yet praise Him, the help of
my countenance and my
God. Alleluia.
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mie TaNovT. DAAHAOTIA.

10 - Psalm 44 (45)
G925 &l ) gaal)
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'I'N&X(!) NNa2BHOYVI ANOK ,!.QTIIO‘B"PO.

MAAAC OTKay) TIE NTE ovcad
eqweBwwh Nedal.
O«cate e deN TequeTBepl napa

NIQHPI NTE NIp®LI.

NAn2u0T XWY) €BoA Ben
NeKcPoTO: €oBe Par adnovT cuov
éponc wa eNe,.

Uowp hTeKCqu €TEKAAOX: PHETE
O‘FONZ‘QXO).! imoq: Blé,pm deN
TeKMETREP! NEw TIEKCAl OWAK vauat
\&PIOTPO.

€oBe BMHI NEY TueTpeupary New
TAIKEOCTNH: €CEBINMIT NAK HeN

O‘FZ‘QC})HPI ;\IKG TEKOTVINA .

MeKcoeneq ceweBywh cpHI-:Te
o‘ronz‘gxon hnoq: BEN TIZHT NNENXAXI

;)JTIO‘FPO.

SANAAOC EVESITOV CATIECHT MMOK.

Hekbponoc Pnovt (‘ga\enea NTE

TIIENEZ,. 0702 ]Tl(‘gB(!)T VICWOTTEN TIE

My heart is overflowing
with a good theme; | recite
my composition concerning
the King.

My tongue is the pen of
a ready writer.

You are fairer than the
sons of men.

Grace is poured upon
Your lips; therefore, God
has blessed You forever.

Gird Your sword upon
Your thigh, O Mighty One,
with Your glory and Your
majesty. And in Your
majesty ride prosperously.

Because of truth,
humility, and righteousness;
And Your right hand shall
teach You awesome things.

Your arrows are sharp
in the heart of the King’s
enemies.

The peoples fall under
You.

Your throne, O God, is
forever and ever: a scepter
of righteousness is the
scepter of Your kingdom.
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ﬁZwaT NTe TEKMETOTPO.
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0‘rcm*pnz\ NEYW OVCTATKH NEW
ovKacla €BOA HeN Neke,Bwce: eBOA HeN
NIEA€DANTINON €T20pY
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llll(‘gepl ;\ITG NIO‘K‘P(,OO‘F deN lTGKTNE)Z

ACO2I EPATC NX€E Torpw CAOTVINA W
V0K: HeN 070 12,8wWC NIEBNNOYA:

€CXO0A2 ECCEACWA NOYOO NPHT.

CwTen TaWeEp! ANAT pek
TTEKNAWX: &plﬁwﬁ(‘g MTEAAOC NEW THI
NTE TIEIWT: Xe€ &mm‘po epeﬁle‘mm

ETIECAL X€ OTHI NOOC| TIE IT6oic.

Gwéowwg)T imoq Nxe NIwep! NTE
Tvpoc den 2anAwpon: 0702
e‘réep?\nane‘rm imeqe,o Nxe€ NIpa Lo
NTE TMAAOC NTE TTKA2.

Mwos THPY hzr(‘gepl iﬁm‘rpo
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You love righteousness
and hate wickedness;
therefore, God, Your God,
has anointed You with the
oil of gladness more than
Your companions.

All Your garments are
scented with myrrh and
aloes and cassia, out of the
ivory palaces, by which
they have made You glad.

Kings’ daughters are
among Your honorable
women; at Your right hand
stands the queen in gold
from Ophir.

Listen, O daughter,
Consider and incline your
ear; forget your own people
also, and your father’s
house. So the King will
greatly desire your beauty;
because He is your Lord,
worship Him.

And the daughter of
Tyre will come with a gift;
the rich among the people
will seek your favor.

The royal daughter is all
glorious within the palace;
her clothing is woven with
gold.
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H:rg;eﬁlfn N2ANIOT evég;wm NaK
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Ka2/l THpY.

0oz, e‘réepEpnew imel(pau\l deN
TEN€EA NIBEN New TeNeA: eoBe dal
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ProvT waenes New gjaene NTE

TIENED,. DAAHAOTIA.

IlennowT e TENVAUDWT New
TENXOL: TIENBOHBOC TTE HEN

NENOATYIC ETATXEVTEN €VAWW.

€eBe Par NneNep2oT
aqt‘ganggeopTep NX€ fn(ae,l: 0%02,
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TecauaL,

She shall be brought to
the King in robes of many
colors; the virgins, her
companions who follow
her, shall be brought to
You. With gladness and
rejoicing, they shall be
brought; they shall enter the
King’s palace.

Instead of Your fathers,
shall be Your sons, whom
You shall make princes in
all the earth.

I will make Your name
to be remembered in all
generations; Therefore, the
people shall praise You O
God forever and ever.
Alleluia.

11 - Psalm 45 (46)
O ¥ uaddl | ga sl

God is our refuge and
strength. He is our help in
the afflictions that have
come heavily upon us.

Therefore, we will not
fear, even though the earth
be removed, and though the
mountains be carried into
the midst of the sea.

Though its waters roar
and be troubled, though the
mountains shake with its
swelling.
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There is a river whose
streams shall make glad the
city of God, the holy place
of the tabernacle of the
Most High.

God is in the midst of
her, she shall not be moved;
God shall help her, just at
the break of dawn.

The nations raged, the
kingdoms were moved; He
uttered His voice, the earth
melted.

The Lord of hosts is
with us; The God of Jacob
is our refuge.

Come, behold the works
of The Lord, who has made
desolations in the earth. He
makes wars cease to the end
of the earth

He breaks the bow and
cuts the spear in two; He
burns the chariot in the fire.

Be still, and know that |
am God: I will be exalted
among the nations, | will be
exalted in the earth.

The Lord God of hosts
is with us; the God of Jacob
is our refuge. Alleluia.
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12 - Psalm 46 (47)
52 Y1s Quabed! ) 90 3l

[fieeNOC THPOT KWA2 NNETENXIX:
€WAHAO7I €B0A UDNOTT BeN 0vCuH

;\IGG?\HK.

XKe g6oct nxe TT6oic 002, ¢or

N20T: ovngyT NOTpO Tie 2ixen TIKa2)
THpY.
SANAAOC ACOPOTONEXWOT NAN

Neuw &&N(:g?x(!)?x Ha NENDAAATX.

chw'ﬂ'l NAN NTGqK?\HPONOMIAZ

FueTcale nTe lakwB OHETACMENDITC.

A gyenaq E-:ﬁ(‘gwl nxe Provt den
O‘rggxn?xowf: 002, [I6oic €N ovCuH

NCAATISSOC.

&pn}ra?xm %HGNNOTT &pn]fa?\m:
ipn}ra?xm Enenowpo &pn}ra?\m: X€
I1601c e ﬁowpo WTIKA2! THPY:
ipn}ra?xm deN ovkaT: xe ACj€PoTpo

nxe [I6oic 21xeN NI€eNOC THPO‘K‘.

Yoemrct nxe ProvT 21%eN
TIEOPONOC €807AB: 2ANAPXWN NTE
2aN2Aaoc avewov] new Provt

N&Bpaz\n.

Xe avbic €120)0) NX€ NHETANAZI

NTe DrovT 2ixeN TKa2! DAAHAOTIA.

Clap your hands, all you
peoples; shout to God with
the voice of triumph.

For The Lord Most
High is awesome; He is a
great King over all the
earth.

He will subdue the
peoples under us, and
nations under our feet.

He will choose our
inheritance for us, the
excellence of Jacob whom
He loves.

God has gone up with a
shout, The Lord with the
sound of a trumpet.

Sing praises to God,
sing praises! Sing praises to
our King, sing praises. For
God is the King of all the
earth; sing praises with
understanding.

God reigns over the
nations; God sits on His
holy throne. The princes of
the people have gathered
together, the people of the
God of Abraham.

For the shields of the
earth belong to God; He is
greatly exalted. Alleluia.
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Prophecies of the Third Hour of Bright Saturday
AN G e I delid) &l g

Jeremiah 13: 15-22

Hear and give ear: Do not be proud, for The Lord
has spoken. Give glory to The Lord your God before He
causes darkness, and before your feet stumble on the
dark mountains, and while you are looking for light, He
turns it into the shadow of death and makes it dense
darkness.

But if you will not hear it, My soul will weep in
secret for your pride; My eyes will weep bitterly and
run down with tears, because The Lord’s flock has been
taken captive. Say to the king and to the queen mother,
“Humble yourselves; sit down, for your rule shall
collapse, the crown of your glory.”

The cities of the South shall be shut up, and no one
shall open them. Judah shall be carried away captive, all
of it; it shall be wholly carried away captive. Lift up
your eyes and see those who come from the north.
Where is the flock that was given to you, your beautiful
sheep?

What will you say when He punishes you? For you
have taught them to be chieftains, to be head over you.
Will not pangs seize you, like a woman in labor? And if
you say in your heart, “Why have these things come
upon me?” For the greatness of your iniquity.

Glory be to the Holy Trinity.
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Psalm of the Third Hour of Bright Saturday
T A S (e A Ao ladl) ) 9

PBarvocie:1-1a Psalm 16: 10 - 11

X'e NNEKCWXTT ;\ITAI]J"X‘XH dEN _
my soul in Hades,

ANENT: 0TYA€ NNEKT MTTEROTAR NTAK
€NAT ETTAKO: NIMWIT NTE TWND
AKTAMO! EPWOT EKENART NOTNOY NEW

. joy. Alleluia.
TMEK2,0. NAAHAOTVIA.
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For You will not leave

You allow Your Holy One
to see corruption. You will
show me the path of life; in
Your presence is fullness of
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Hymn “Ke \*rrrep'ro*r = We Beseech Our Lord”
Mt (1985 Ol dal e = goul (ST o

IIiaaoc:

Ke ‘}nep'ro‘r KATAZIW OHNE HUAC!
THC aKpO ACEWC TOT ATION
ETATTEAION: K¥PION K€ TON 8€0N
HUWN: IKETETCWUEN CODIA opel

AKOYCWLEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

l'IquecB‘rTepoc:
OvaNaATNWCIC €EROA HEN TIETATTEAION

€o0vaB kaTa UaTeeon asio.

Iiaaoc:

Aoza ci K‘rplé.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

Priest:

A reading from the
Holy Gospel according to
Matthew.

People:
Glory be to God.
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Gospel of the Third Hour of Bright Saturday
AN G e 4B Ao L) Jaad)

UaTeeon IT: KA - KH

ToTe mexe IHcove NneqnaeHTHc:
%€ PHEBOTWY) énog)l NCW!I VAPEYXOAY
€80 0702, napeq&ﬁu imeqf:’rmpoc
;\ITquO(‘gl NCWL.

PH TAp €607WY €NO2EN

NTEUYTYH €JETAKOC: PH A€ EBNATAKO

NTEU+YH €8BHT ecjexenc.

O Y&P €TE ITIP(!)LQI NAKXEURHOY

1009 &q(‘y&NKGHZ;HO‘I‘ LIKOoCL0C

Matthew 16: 24 - 28

Then Jesus said to His
disciples, “If anyone desires
to come after Me, let him
deny himself, and take up
his cross, and follow Me.

For whoever desires to
save his life will lose it, but
whoever loses his life for
My sake will find it.

For what profitisitto a
man if he gains the whole
world, and loses his own
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THPY| TEQUv(H A€ NTeepToct Luoc:
V0N OF TIETE PO NATHIC| ;W:T(‘Q)GBIED
;\ITGq‘Ill"i‘fX;H.

gHpr sap hE})pwm €CJNHOT HeN
WO NTE MecpwT New Neq&s’s’e?xoc:
0702, TOTE EINAT WTTOAL TTOVAI KATA
Neqé,BHO‘rf.

D UHN TXW® U0C NOTEN X€ 0FON
2,ANOTON HEN NHETOR! \epmow AL
Ncenaxewtm h&mow AN QATOVNAT
:sl'[(‘gnpl ixcbpwm €CJNHOT DeN

TGqMGTO“‘pO.

Aoza c K‘rpni—:.

soul? Or what will a man
give in exchange for his
soul?

For the Son of Man will
come in the glory of His
Father with His angels, and
then He will reward each
according to his works.

Assuredly, | say to you,
there are some standing here
who shall not taste death till
they see the Son of Man
coming in His kingdom.”

Glory be to God
forever.
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Then Kwpie eAetcon is said 41 times followed “Holy. Holy. Holy”
98 (gl g8 LAy 9 B e 41 () geally S JUAS A3

thany “Holy Holy Holy”
Mg (i gaB (g8 1" Aglha

XowvaB yovak xovah MGoic
NIIcABAWS: \Tcpe New ﬁl(ae,l ve €BoA

HEN TTEKWOT NEW TIEKTAIO.

€2eHcoN HUAC 0 Oeoc 0 l'[a*rl-lp 0
HANTOKP&‘T(&)PZ TIANATIA TPIAC

€AEHCON HWAC.

[I6oic Prov NTe Nixow ww
NEVAN X€ WUON NTAN NOTROHBOC HEN

NEN 0AIVIC NEM N2,0X2,€X €EBHA €pOK.

Holy, Holy, Holy, is
The Lord of Hosts. Heaven
and earth are full of Your
glory and honor.

O God, the Father, the
Pantocrator, have mercy on
us. O Holy Trinity, have
mercy on us.

O Lord, God of hosts,
be with us. For we have no
helper in our hardships and
tribulations but You.
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Bw2 eBoA yw eBo APICYNYWPIN
NaN PNOTT NNENTRRPATTTWYA:
NHETANAITOV HEN TIENOTWY) NEY

NHETANAITOV DEN TTENOTWY) AN.

NHeTaNaITOv €N OVEV: NEW
NHETANAITOV DEN OTMETATEMI:

NHET2HTT NEW NHEBOTWN?, EBOA.

[T6oic exexaw NaN €BOA: €oBe
TIEKpaN €00%aB eTavwovt M0¢] €2PHI
€XWN: KATA TO EAEOC CO¥ K‘rple: K€

UH KATA TaC &MZ\})TIZ\C HUWN.

AR RN

.le/ TEN N,!UT‘(!)& &KOC den

OTYEMEUOT: Xe meniwr....

Loose, remit, and
forgive us, O God, our
transgressions which we
have committed willingly
and which we have
committed unwillingly,

and those which we
have committed knowingly
and those which we have
committed unknowingly,
the hidden and manifest,

O Lord forgive us, for
the sake of Your Holy name
which is called upon us. Let
it be according to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.

Make us worthy to pray

thankfully:
Our Father...
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The Sixth Hour

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
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MMizvunoc NTe Taxm & wime200%
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TMA0VPO 0702 TTANOTT TNA€EpeeATIC
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€RoA den Warvoc Tw Aavia
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WWITI NEVAN. O UHN.

duusalodd) ds L)

Priest:

The Prayer of the sixth
hour of the blessed day, we
offer to Christ our King and
our God, beseeching Him to
forgive us our sins.

From the Psalms of
David the prophet, may his
blessing be with us all.
Amen.

1 - Psalm 53 (54)

Cigmeadd) g P (| Jsaal)

DNOTT NAZUET €N TTEKPAN: 0702

VAATT GPOI HEN TEKXOWN.

DPNOTT COTEN ETATIPOCETYH:

0ICUH ENICAXI NTE P(!)l.

X 2aNYEVNWOT ATTWOTNOT
éé,le EXWI: 0702 2ANXWPI AVKWT NCaA
TaYTYH: imowepggopn NYA Pbnovt
UTTOT100 EBOA.

oHmme 1c PNov aqepBon\-lem Epox:
II6o1c e Eppeq(‘gwn époq NTAYTLH.

qu‘raceo NNITIET2,WOT ENAXAXI:
0v02, N!Jle DHEN TEKMEBUHI ¢oTo%w

€BOA: BeN TA0TWY 'I’N&(‘Q(DT NaK.

Save me, O God, by
Your name, and vindicate
me by Your strength.

Hear my prayer, O God;
give ear to the words of my
mouth.

For strangers have risen
up against me, and
oppressors have sought my
life. They have not set God
before them.

Behold, God is my
helper. The Lord is with
those who uphold my life.

He will repay my
enemies for their evil. Cut
them off in Your truth. |
will freely sacrifice to You.
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Iﬂ'naowwna uriekpan eBo Iooic
X€ OTATAB0C TIE; XK€ AKNAZMET €ROA
deN 20%2€X NIBEN 0702 TABAA acjNaY

BEN NAZAXL. DAAHAOTI.

I will praise Your name,
O Lord; for it is good. For
He has delivered me out of
all trouble; and my eye has
seen its desire upon my
enemies. Alleluia.

2 - Psalm 56 (57)

Oguadd) g Gudld) ) ga Jall

Mai nHE ProvT 002, NaT NHI: €
ACYAZBHC EPOK NXE TAWTYH:
Tnaepae?xmc da THHIBI NTE NEKTEN?,

WA TECCINI Nxe Fanowia.

Iﬂ'mw(‘g ovBe Pnovt eThocr:
Pnovt cpHéTapneemweq NHI:
AcjoTWpT €BoA BeN :rcpe 0702
ACJNAZMET: 0702 NHET2,WMI €xWI

AQTHITOY G‘i"(‘y(!)(‘g.

A gyraovo nxe Provi umegnal
NEW TEUEBMHI: ACJNOZEM NTAYTHH
€BoA deN 8UHT N2ANVBAC VUOTI

AIENKOT GIZ‘Q‘TGPG(DPZ

NIEQHPI NTe NIP(!)).N NO¥TNaK2I
2AN2,0ATION NEW 24 NCOBNE( NE: 0702

TMO¥AAC OFCHQYI €C210%! TE.

6°1c1 exen NipHOYI PNOTT: 0702

TIEKWOT 2IXEN TIKA /I THPq.

AvcoBt Na&mp&g NNAGAAATZ

0702 ATKWAK NTAYTYH: ATYWK

Be merciful to me, O
God, be merciful to me! For
my soul trusts in You; and
in the shadow of Your
wings | will make my
refuge, until these calamities
have passed by.

I will cry out to God
Most High; to God who
performs all things for me.
He shall send from heaven
and save me; He reproaches
the one who would swallow
me up.

God shall send forth His
mercy and His truth. My
soul is among lions; 1 lie
among the sons of men who
are set on fire.

Whose teeth are spears
and arrows, and their tongue
a sharp sword.

Be exalted, O God,
above the heavens; let Your
glory be above all the earth.

They have prepared a
net for my steps. They have
dug a pit before me; into the
midst of it they themselves
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NOTWIK UTTA60 EBOA 0702 AT2€l €POY).

YceBTWT Nx€e Ma2HT PNovT:
QCWBTWT NX€ TAZHT: FTNa2WCe
NT&GPW&?\IN HEN TTAWOT: TWNK TTAWOT:

TWNK Tll”l]J‘b.?\'TleON New 'I‘K‘rezxpa.

Iﬂ'nz\‘rwm N2ANATOOV!: TNAOTWNE,
Nak eBoA [6oic den 2anAaoc 0702
Tnaepﬂm?un €POK €N Nie8NOC.

Xe aqepniyT NX€ TTEKNAI wa \eéle
ENIGHOVI: 0702, TEKNEBUHI wa \eépm

€NIOHTII.

6’1c1 exen NipHOTI PNOTT 0702,
TIEKWOT 2IXEN TIKAI THPY.

A AAHAOTIA.

CwTen Provt emaTwBhe: vageHK
€TATIPOCETY(H: €BOA dHeN ATPHXY
MTIKAR! €TAIWY ETW®I 2APOOK

eTaqeanae, NX€ TTAHT.

AKOACT 2IxeN ONTIETPA! AKO1WIT
NHI: AKQ)WTI NHI NOV2,EATIC NEW
O¥TI¥PTOC NTE 07X01 €BOAZA 2,0

NO¥TXAXKI.

GI\G(‘Q(DITI deN UGKM&N&QO)TTI (‘.g&

eNe2,: €1€01DHIBI Ha TCKETH NTE

have fallen.

My heart is steadfast, O
God, my heart is steadfast; |
will sing and give praise.
Awake, my glory! Awake,
lute and harp.

I will awaken the dawn.
I will praise You, O Lord,
among the peoples; 1 will
sing to You among the
nations.

For Your mercy reaches
unto the heavens, and Your
truth unto the clouds.

Be exalted, O God,
above the heavens; let Your
glory be above all the earth.
Alleluia.

3 - Psalm 60 (61)
O5iud) g 3l

Hear my cry, O God;
attend to my prayer. From
the ends of the earth I cry to
You, when my heart is
overwhelmed.

Lead me to the rock that
is higher than I. For You
have been a shelter for me, a
strong tower from the
enemy.

| will abide in Your
tabernacle forever; | will
trust in the shelter of Your
wings.
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NEKTENZ,.

Mook DPNOTT AKCWTEM ENAETYH:
akt hoﬁ(?\nponom& ;\lNHGTG})&OT

daTSH MTIEKPAN.

SANE2007 €EXEN 2,ANE2007 NTE
TIOVPO EKEOTAR,0T €XEN NEYPOMTI WA

2ANE200T NTENEA NEW TENEA.

0702 gNAWWTI WA ENER, VTTIENSO
1DNOTT: TIENAI NEW T UEBMHI NIt

eena{gxw*j’ NCWO.

[TapHT Fraepdanin emexpan ga
€NE2, NTE TIENER: EMXINTAT NNAEVYH
NOT€2,00% €EBOA HEN 07€2,00%.

A AAHAOTVIA.

Drovt [anovt amagoprT 2apok
%€ ACIBI NSHTK Nx€ TAYTYH: eapecdip
NAK €BOA NXe€ TACAPZ DEN 0VKaRI
hg;aqe NEW 07V haenog)l 2IWTY NEW

0OTLA NABLWOT.

[aipHT atovone T epok Ben
TTEBOTAR ENAT €TEKXOM NEY TTEKWOT:

XK€ TIEKNAI CWTTT €2,0T€E 2ANKINWNS.

For You, O God, have
heard my vows; You have
given me the heritage of
those who fear Your name.

You will prolong the
king’s life, his years as
many generations.

He shall abide before
God forever. Prepare mercy
and truth, which, may
preserve him

So, | will sing praise to
Your name forever, that |
may daily perform my
vows. Alleluia.

4 - Psalm 62 (63)
Oginadl g (A ) ga 3l

O God, You are my
God; early will 1 seek You.
My soul thirsts for You. My
flesh longs for You in adry
and thirsty land where there
IS no water.

So I have looked for
You in the sanctuary, to see
Your power and Your glory.
Because Your
lovingkindness is better than
life.
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NACOTOT ETECHOT Z—:pOK. MaipHt
tnacuor %pox deN MAWND: TNACAI
NNAZIX %ﬁgwl BeN TreKpan: hEppHT
NOVWT NEM OVKENI €CECI NX€ TAYTIH:
&AN&}JOTOT NTE TIOEAHA €TECLOT

\GTIGKPAN .

Hame‘rf GPOK TIE 2IXEN H&E})PH(‘QZ
NG(‘Q&IGPMGKGT&N éPOK e I\\ININ&“‘ ;\ITG

2ANATOOVI.

Xe AKWWTT NHI NO¥BOHB0C: 0702,
€1€0€AHA 110! da TIHHIBI NTE

NEKTENZ,.

DA CXWA NX€ TAWYTYH CAMENSHK

ANOK A€ &C(‘QOT[T GPOC NX€ TEKOTINA L.

Mowov A€ avkwT Nce TAYvYKH
DEN 0OTVETEPAHOT e‘r\egenwow ed0TN
NNHETCATIECHT WTTIKAZI: EVETHITOT
E—:Q’)pm €TXIX ;\I:I'CquZ e‘r\eggwm N2ANTOI

NTe &&NB&(‘QOP.

[liovpo 2e ePeoTNOYP \mzoq €xEN
Pnov: e*ri—:ggow‘gow NX€ 07ON NIBEN
€TWPK M)HTq.

Xe eveown NXe pwow NNHETCAXI

NAZNUET 0 INXONC. DAAHAOVIA.

My lips shall praise
You. Thus I will bless You
while I live; I will lift up my
hands in Your name. My
soul shall be satisfied as
with marrow and fatness,
and my mouth shall praise
You with joyful lips.

When | remember You
on my bed, | meditate on
You in the night watches.

Because You have been
my help. Therefore, in the
shadow of Your wings | will
rejoice.

My soul follows close
behind You; Your right
hand upholds me.

But those who seek my
life, to destroy it, shall go
into the lower parts of the
earth. They shall fall by the
sword; they shall be a
portion for jackals.

But the king shall
rejoice in God. Everyone
who swears by Him shall

glory.
But the mouth of those

who speak lies shall be
stopped. Alleluia.
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5 - Psalm 66 (67)

Ol g Gualad) ) g4 3all

ProvTT eqjewenzHT dapon 0o
€CJECA10T EPON: 0702, EJEOTWNE,
MTTECY20 €2,PHI EXWMN 0702 ECJENAI NAN:
EMKINCOTEN TTEKMMIT 2IXEN TKAL:

Ney TTEKovxal HEN NIEGNOC 'THPO‘K‘.

Uapovovwne Nak eBoA Nxe
2aNAA0C PNOTT: MapoTOTWNE NaK

€BOA NX€ NIAAOC THPOY.

Uapowomoq NTOVOEAHA NXE€
2ANEBNOC K€ YNAT2AT €2aNAAOC HEN
OVCWOTTEN: 0702, Y(NAD IMWIT

N2,ANEBGNOC 2IXEN TTIKAZI.

Uapovovwne Nak eBoA Nxe
2ANAA0C PNOTT: MAPOTOTWNE NAK

€BOA NX€ NIAAOC THPOY.

Aqt hneqowae, NX€ TIKARI:
eqécnm‘ €pon nxe Drovt Mennovt:

eqé\cnm‘ I—:pon nxe Provt.

Uapovepaot daTeqeH Nxe NeaT

THPOW NTE TIKa2L DAAHAOTIA.

God be merciful to us
and bless us, and cause His
face to shine upon us, that
Your way may be known on
earth, Your salvation
among all nations.

Let the peoples praise
You, O God; let all the
peoples praise You.

Let the nations be glad
and sing for joy! For You
shall judge the people
righteously, and govern the
nations on earth.

Let the peoples praise
You, O God; let all the
peoples praise You.

Then the earth shall
yield her increase; God, our
own God, shall bless us.
God shall bless us.

And all the ends of the
earth shall fear Him.
Alleluia.
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PnNovT 1a2eHK eTAROHBIA:
xwaen I1ooic aApIBOHSIN €por:
napovb’ WM 0%02, NTOYV0 WY Nxe

NHETKWT NcA TAYVYH.

UapovkoTow epaz0v 0702
NTOT0 Q)T NX€ NHEBOTWY)

GGPHGT&(DO‘V NHI.

UapovKoTov CATOTOV €vWPIT NXE

NHETXW MV0C XE KAAWC KAAWC.

UapoveeaHa NTOvOvNOC| E—:é,pm
€XWK NX€E 0YON NIBEN €TKWT NCWK:
0702, MAPOTLOC NCHOY NIREN %€
vapecjepniy T nxe T6oIc Nxe NHeBEl

VITEKOTKAL

D NOK 0%2HKI A€ 0702, NXWA
Do apiBOHSIN €por: NOOK TTE
TABOHOOC NEW TIAPENARMET: ITooic

hnepwcrc. N AAHAOTIA.

SWC 2ANYOTUENPITOT NE
nekwanwwi [6oic Provt nNTe

NIXOW.

6 - Psalm 69 (70)
Osieadl g amdil) ) g0 3al)

Make haste, O God, to
deliver me! Make haste to
help me, O Lord. Let them
be ashamed and confounded
who seek my life.

Let them be turned back
and confused who desire
my hurt.

Let them be turned back
because of their shame,
Who say, “Aha, aha!”

Let all those who seek
You rejoice and be glad in
You; and let those who love
Your salvation say
continually, “Let God be
magnified!”

But | am poor and
needy; Make haste to me, O
God! You are my help and
my deliverer; O Lord, do
not delay. Alleluia.

7 - Psalm 83 (84)
Oibaill g CE ) g Jal)

How lovely is Your
tabernacle, O Lord of hosts.
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TagvyH 6199)wov 0702, CLOTNK €I
€30vN eNATAHOY NTe [I0oIc: amagHT
NEW TACAPZ ATOEAHA exeN ProvT

€TOND.

Ke sap ov0ax AgxIm NOTHI Naq:
0%02, owﬁ'pouﬁgga?x NOT02, NAC €opec

KA NeECurac.

Nexvanepywory [Toorc Prov

NTE NIXOW: TTA0¥po 0v0 [Tanov.

®ovNITATOT NOYON NIREN GT(‘QOTI
HEN TIEKHI: EVECLOV GPOK (‘9& €ENES NTE

TIIENEZ,.

WovniaTe \nmpwm €Te ee|fToTY
o eBoA21ToTK Te [16oic: ACJCEMNI
fwawnaimoggl Z—:ﬁ(‘gwl BEN TIEYRHT:
2eN TdeAAOT NTE Eppml: HEN TTIMA

I—:Tz\qcenNHTq.
Ke vap E{N&‘T N2ANCMOT NXE
TIINOMEBHTHC: ew\enoggl €BOA deN

0VXO0N ETXON.
Gq\eowonaq den Cion Nxe Provt
NTE NINOTT .

T60ic Provt NTe Nixow cwTen
E—:Taﬁpoce‘rxu: ficun Drovt NlakwB.
Anaw Prov menpeet €BOA

ZIXWN: 0702 KOTYT €XEN 20 NTE

HeKkplcmc.

My soul longs, yes, even
faints for the courts of The
Lord; my heart and my flesh
cry out for the living God.

Even the sparrow has
found a home, and the
swallow a nest for herself,
where she may lay her
young.

Even Your altars, O
Lord of hosts, my King and
my God.

Blessed are those who
dwell in Your house: they
will still be praising You.

Blessed is the man
whose strength is in You O
Lord, whose heart is set on
pilgrimage. As they pass
through the Valley of Baca,
in the place, which he has
appointed.

They go from strength to
strength

Each one appears before
God in Zion.

O Lord God of hosts,
hear my prayer; give ear, O
God of Jacob!

O God, behold our
shield, and look upon the
face of Your anointed.
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Xe NaAN 07€2,00% HEN NEKATAHOV

€20T€ 24N ANY)O

DICWTIT NHI €POXTIT B€N THI
UPNOTT: VAAAON €20T€ €W SN

NIEIKHNH ;\ITG NIPGqGPNOBI.

Xe 0vNAI NEYW OTHEBUHI E{nel
vowor nxe Tooic Provt: ovwor New
0%2,00T: E{N&THI‘TO‘F aneenoggl deN
0TMETATKAKIA Bmeqbpow epéa@:

NNIasaeoN Nxe IToorc.

IT60ic ProvT NTE NIxOW WOTNIATE
MTUPWA ETEPSEATIC €POK.

DA AAHAOTIA.

For a day in Your courts
is better than a thousand.

| would rather be a
doorkeeper in the house of
my God than dwell in the
tents of wickedness.

For The Lord God is a
sun and shield; The Lord
will give grace and glory;
no good thing will He
withhold from those who
walk uprightly.

O Lord of hosts, blessed
is the man who trusts in
You. Alleluia.

8 - Psalm 84 (85)

Csilaill g 2l S ) a3l

IT6oic aktuat exen mekkaz:

AKTACE0 NTexmarwca NTe lakwB.

HITHA0) NNIANLOIA NTE TIEKAAOC
NWOT €BOA: akawhc €BOA €xeN
NO¥NOAI THPOY: AKBOA WTTEKXONT
THPY €BOA: AKTACOO \GBO?x&& TXONT

NTE TMEKWARON.

UaTaceon PNovT NTE TENOTXAL

VATACBO VITEKLBON eBo?xe,a.pon.

Lord, You have been
favorable to Your land; You
have brought back the
captivity of Jacob.

You have forgiven the
iniquity of Your people;
You have covered all their
sin. You have taken away
all Your wrath; You have
turned from the fierceness
of Your anger.

Restore us, O God of
our salvation, and cause
Your anger toward us to
cease.
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UH KNAXWNT GPON M)A €NEZ 1€
XNACOTTEN TIEKXWNT ICXEN XWOT Wa

XWOT.

Mook PNO¥T €KEKOTK €KETANDON:

0702 TIEKAAOC EYEOTNOC E2PHI EXWK.

UaTanor [Tooic emexnal: ovoe

TTEKOVXAI UHIY NAN.

Iﬂ'mcheu %€ ov meTe [16oic
ProvT Nacax! imoq NSHT. Xe
eqi—:cam ;\IO‘F&IPHNH €xeN TEJAA0C NEW
€X€EN NHEBOTAR ;Wz\q: NEW

NHETATKOTOY 2,2p0¢| H€N TOVRHT
THpY.

ITAHN necjovxal den €0ON NIBEN
eTepe,oT daTe2H: eapecjywl NXE

0TWOT HEN TTENKA 2.

OvNal NEW OFEBNHI A%I €EROA
€2PEN NOTEPHOT: OFAIKEOCTNH NEW

OT&IPHNH &‘I‘(‘QGH‘TO‘TO‘U‘ ;\INO‘I‘\GPHO“‘.

jj'neenm acyal eBoA den mKaL:
TAIKEOCTNH ACLOVYT €BOA JeN Te:
ke sap [Tboic eqjett novueTypicTOC:

0702, TIENKa2 ecJe’t umecjovTa2,.
O71EBUHI ECEEPYOPTT 110Y!
UTIEUB0: 0702, EYEXW NNEYTATCI 2

THWOIT €30%N. DAAHAOTVIA.

Will You be angry with
us forever? Will You
prolong Your anger to all
generations?

Will You not revive us
again, that Your people may
rejoice in You.

Show us Your mercy, O
Lord, and grant us Your
salvation.

I will hear what The
Lord God will speak; for He
will speak peace to His
people, and to His saints,
and to those who turned
back to Him with all their
heart.

Surely His salvation is
near to those who fear Him;
that glory may dwell in our
land.

Mercy and truth have
met together; righteousness
and peace have kissed.

Truth shall spring out of
the earth; and righteousness
shall look down from
heaven. Yes, The Lord will
give what is good; and our
land will yield its increase.

Righteousness will go
before Him; and shall make
His footsteps our pathway.
Alleluia.
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¢

Pex TEKMAWX ITooic cwTen epor:

XK€ ANOK OF2HKI 0%02, NXWB aNOK.

mpee, eTAWTYH %€ T TOVBHOVT:
Nozen umekBwk MManovt

C})HGTGP&G?\TIIC \GPOK.

Mai nHi TT60IC %€ AlWY) EMYWI

%APOK ;JJTIE&OO‘)" THPq.

Ua TOYNOY NTY¥Y(H UITeKBWK: x€

Alcal NTAYvYH engwi 2apok TTorc.

Xe nook ovypicToc ITooic neox
OVETIIKHC: 0702 NAW)E TIEKNAI NOYON

NIBEN é‘rw(‘g E—:épm 0%BHK.

Xe wagx Ilboic eTampocevyH:
0702, VA26HK €TCMH NTE TIaAT20: deN
€007 UTTAZ0XZEX AlWY) ENYWI

21&]30}( X€ AKCWTEN E—ZPOI.

UssonN TTETONI 20000K dEN NINOTT
ITooic: ovo2, uoN TIEBNAWIPI KATA

N€EK2,BHO%I.

Mieenoc THPT €TAKOAMIWOT: EVEI
ETEOTWYT VTIEKVH0 eBo TTooic: ovoe,

evetwor iznel(pan.

X'e NBOK 0vNIYYT 0702 equl
Ble,anz‘gcpnpl: NeoKk wuavaTk Provt

€BNAA].

9 - Psalm 85 (86)
53lail) g ualdd) ) ga Sal)

Incline Your ear, O
Lord, and hear me; for | am
poor and weak.

Preserve my soul, for |
am pure; save Your servant,
O my God, who hopes in
You.

Have mercy on me, O
Lord: for to You I will cry
the whole day.

Rejoice the soul of Your
servant: for to You, O Lord,
I have lifted up my soul.

For You, O Lord, are
righteous, and gentle; and
plenteous is Your mercy to
all who call upon You.

Give ear, O Lord, to my
prayer; and attend to the
voice of my supplication. In
the day of my trouble I cried
to You: for You heard me.

There is none like You,
O Lord, among the gods;
and there is none that is able
to do Your works.

All nations whom You
have made shall come and
worship before You, O
Lord, and shall glorify Your
name.

For You are great, and
do wondrous things; You
alone are the great God.

178

cghaiu\gcﬂili e lbdal .1
M iy GaSna Y

Gl b e Y uadi Bia) 2
e Jsial dae (ald

<) cr'y eyl g-"-uj‘ 3
AlS o gl 7 el

L) Y o uliz b g
.g-‘-“s MJ <

gy e qu b il A 5
Ofidtinal) A31ST 5 S elian g
<

(o Bha ) b cnall L6
Sy Gpa A faly
Gl o ) Fsdi o g (A

b AV (8 dgadh ll uth 7
lleels gy e ¥ g

G5 pgIA Cull) aa¥) U8 .8
ey b alal ¢ g g
o) Gganang

tlay aie e LY 9
Lasliad) ATy s g el ccuilaal)



6’ 1wwiT NHI TI00IC 21 TEKNMWIT:
EIEVOW! BEN TEKMEBUHI: MAPEOTNOY

NX€ TAZHT éepaoT daTeH hnekpan.

Iﬂ'naom)l\la Nak eBoa TM6oic
[TanowT den maHT THpPY: 0702
NTaTwor hneran wa eNe,.

Xe ovNigT TE TEKNAL E—Z\&PHI €XWI:
0702, AKNO2,€W ;\IT&“L}J“I‘XH €BoA BeN

B.).!GN'I' €TCATIECHT.

Pnovt 2ANTIA PANOLOC
TMETATTWOYNOY \eé,le EXWI: 0702
OFCTNATWTH NTE 2ANXWPI ackwt NCaA
TAYTYH: imovepggopn ﬁxzu(

MTIOYB0K €BOA.

Neox A€ [160ic PNovT Neok
OVPEYWENZHT 0702 NNAHT: NOOK
OTPEYWOTNSHT 0702 NAYE TIEKNAI

0702, NOUHI.

XO“‘&Q‘T GZ)PHI €XWI 0702, NAI NHI:
VA TIAMARI MTTEKBWK: NO2,EM MTI(A)HPI

NTE TEKRWKI.

:)lpm‘n NEVHI NOTUHINI EVATAOON:
MB.PO‘FN&‘V NXe€ NHGGMOCT 219901 0702,

napowb' 1w,

x€ Neok Ilboic &KGPBOHGIN GPOI

0%02, aKtNOMT NHI. DAAHAOVIA.

Guide me, O Lord, in
Your way, and I shall walk
in Your truth: let my heart
rejoice, that I may fear Your
name.

I will confess You, O
Lord my God, with all my
heart; and | will glorify
Your name forever.

For Your mercy is great
toward me; and You have
delivered my soul from the
lowest Hades.

God, transgressors have
risen up against me, and an
assembly of violent men
have sought my soul; and
have not, at first, set You
before them.

But You, O Lord God,
are compassionate and
merciful, long-suffering,
and abundant in mercy and
true.

Look down upon me,
and have mercy on me: give
strength to Your servant,
and save the son of Your
handmaid.

Establish with me a sign
for good; and let those who
hate me see and be
ashamed.

Because You, O Lord,
have helped me, and
comforted me. Alleluia.
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10 - Psalm 86 (87)
Gsilaill g Gudad) ) ga jal)

Mecjcent den NITWOT €807AR:
ITooic wer NNmv2AH NTe ClwN: €20Te

NIaNywI THPO‘F NTe lakwB.

Dvcaxi eoBHT N2ANZBHOTI

evTaHOVT TBaki NTe ProvT.

€léep5pnew NPaaB new BaBvawn

NHETCWOTN 1000!.

SHTTTEIC NI AAOPTAOC NEW
Tvpoc new maa0C NTE €eavy): NalI

B.‘F(‘Q(!)T[I VAT,

CiwnN Tuavw Naxc xe OVPWAIL NEW
OTPWI AW NBHTC: 0702, fleoq

meTbOC! acj2iceNT u0oc wa eNe,.

IT6oic eqécam HeN &&N\YP&C})H NTE
2ANAAOC: NEW 2ANAPYWN: Nal
\GT&‘K‘Q)(DT{I NBHTC.

lcxe ;spe Epuanggwm NTE

NHETOYNOY THPOW NAHT. DAAHAOTIA.

His foundation is in the
holy mountains. The Lord
loves the gates of Zion,
more than all the dwellings
of Jacob.

Glorious things are
spoken of You, O city of
God.

I shall make mention of
Rahab and Babylon, those
who know Me.

Behold, O Philistia and
Tyre, with Ethiopia: ‘This
one was born there.’

And of Zion it will be
said, “This one and that one
were born in her; and the
Most High Himself shall
establish her.”

The Lord will record,
when He registers the
peoples: ‘This one was born
there.’

The dwelling of all who
rejoice is within you.
Alleluia.

11 - Psalm 90 (91)

IleTwon den FBoHeIa NTE TIETOOCI:
€cjeenTON 1000¢] da THHIBI uPnovT
NTe Tde: eqexoc wllboic xe Nook e

T peworT %poq navandwT: Manovt

Ol ) ga Jall

He who dwells in the
secret place of the Most
High shall abide under the
shadow of the Almighty. |
will say of The Lord, “He is
my refuge and my fortress;
My God, in Him I will
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Trnaepaermic époq.

Xe NOOT| ECENAZMET €BOA2A
mday NTe THPEYRWPL: NEW eBoA2A
OTCAXI NpECJW)OOpTEp.

GqZ-:epéHlBl exwK deN ouHT
NNecjuoT: 0702 eKeepReATIC B

NECTEND,.

€cexwt I—:pm( Nxe€ TEYUEBVHI
iprpH'l' NOV20ATION: ;\INGKGP%O‘T
eBoAza 07207 NTe Texwpe: €BoA2A

0VCOBNEY Gq&&?\&l HeEN TIE2,007.

€B0A2a 072WB €LOY! HEN TTXAKI:
€BOA2A 0F2TOT New O¥Id NTe

21&N\&1!€Pl .

€vezel €BOA caTEKXA01 NX€
2ANANWO: NEW 2,aN0Ba CATEKOTVINAW:

;\IGOK A€ ;\INO‘I‘Z‘QZ)(DN'T ;-ZPOK.

TIAHN eKeTNATK NNEKRAA: 0702,
Br]'ggeﬂlzn NTE NIPGqGPNOBI €KENAT

€pOy: K€ NOOK ITooic e TazeamIC.

DKW VTETOOC VVANPWT NAK:
NN€E 2ANTIETZWOT | €ZPHI €XWK: 0702
OTVACTISTOC NNECAWNT

GTIGK!.Q&N(EQ(!)]TI.

Xe CJNA2,0NEN ETOTTOT

ﬁneqa&’s’e?\oc €0BHTK: eepm‘&pea \epm(

trust.”

Surely, He shall deliver
you from the snare of the
fowler and from the
perilous pestilence.

He shall cover you with
His feathers, and under His

wings you shall take refuge.

His truth shall be your
shield and buckler. You
shall not be afraid of the
terror by night, nor of the
arrow that flies by day.

Nor of the pestilence
that walks in darkness, nor
of the destruction that lays
waste at noonday.

A thousand may fall at
your side, and ten thousand
at your right hand; but it
shall not come near you.

Only with your eyes
shall you look, and see the
reward of the wicked.
Because you have made
The Lord, who is my
refuge.

And the Most High is
your dwelling place. No
evil shall befall you, nor
shall any plague come near
your dwelling.

For He shall give His
angels charge over you, to
keep you in all your ways.
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&1 TTEKMWIT THPOT: EVEYITK €XEN
NOFXIX MHTIWC NTEKO10] poTT €0 WNI

;\IP&TK.

E€Ke2,wn €xeN 072,00 New
0TBACIAIKOC: 0702, €KEDOMDEM

NOTL0¥! NEN ovlpamm.

Xe acjepaeanic épon TNanNa2uey:
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In their hands they shall
bear you up, lest you dash
your foot against a stone.

You shall tread upon the
lion and the cobra, the
young lion and the serpent
you shall trample underfoot.

Because he has set his
love upon Me, therefore, |
will deliver him; I will set
him on high, because he has
known My name.

He shall call upon Me,
and | will answer him; |
will be with him in trouble.

I will deliver him and
honor him and with long
life, 1 will satisfy him, and
show him My salvation.
Alleluia.

12 - Psalm 92 (93)
Cail) g AT ) 90 al)

I\ Tl6oic epovpo: aqt NO%CAI
21we: Iooic aepf NOTXOM 2AWTY:
0%02, A¢juopY W00C: K€ Tap AYTALPO

N"I'OIKO).!GNH BAl €ETE NCNAKIW AN.

YceBTWT NX€E nekbponoc ICXENZH:
0702, ICX€EN TIENE, NOOK TIE: ATTWOVNOT
NX€ 2ANIAPWOT: 6 oic avbict NTOVCUH
NXE€ 2ANIAPWOT: ZANIAPWOT evebic
NTOVCMH: EBo?xe,a TCUH NTE 2ANVMWOT

G‘K‘O(‘y.

The Lord reigns, He is
clothed with majesty; The
Lord is clothed, He has
girded Himself with
strength. Surely the world is
established, so that it cannot
be moved.

Your throne is
established from of old; You
are from everlasting. The
floods have lifted up, O
Lord, the floods have lifted
up their voice; the floods lift
up their waves.
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jor nypHpr nxe TT6oic Hen nHeTGOCI.

HeqneTneepe‘r ATYWTI EVENZOT
éuag;w: Elepggzw WTTEKHI NX€ TIITOVRO
N < forever. Alleluia.
ITooic WA 2ANEL00% ETOTHOT.

N AAHAOTIA.

The Lord on high is
mightier than the noise of
many waters, than the
mighty waves of the sea.

Your testimonies are
very sure. Holiness adorns
Your house, O Lord,
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Prophecies of the Sixth Hour of Bright Saturday
AN G G Al A L) &l g

Isaiah 50:10 - 51:8

Who among you fears The Lord? Who obeys the
voice of His Son? Who walks in darkness and has no
light? Let him trust in the name of The Lord and rely
upon his God. Look, all you who kindle a fire, who
encircle yourselves with sparks: walk in the light of your
fire and in the sparks you have kindled-- This you shall
have from My hand: You shall lie down in torment.

Listen to Me, you who follow after righteousness,
you who seek The Lord: Look to the rock from which
you were hewn, and to the hole of the pit from which you
were dug. Look to Abraham your father, and to Sarah
who bore you; for | called him alone, and blessed him
and increased him. For The Lord will comfort Zion, He
will comfort all her waste places; He will make her
wilderness like Eden, and her desert like the garden of
The Lord. Joy and gladness will be found in it,
Thanksgiving and the voice of melody.

Listen to Me, My people; and give ear to Me, O My
nation: For law will proceed from Me, and I will make
My justice rest as a light of the peoples. My
righteousness is near, My salvation has gone forth, and
My arms will judge the peoples. The coastlands will wait
upon Me, and on My arm they will trust. Lift up your
eyes to the heavens, and look on the earth beneath. For
the heavens will vanish away like smoke, the earth will
grow old like a garment, and those who dwell in it will
die in like manner. But My salvation will be forever, and
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My righteousness will not be abolished.

Listen to Me, you who know righteousness, You

people in whose heart is My law: Do no

t fear the

reproach of men, nor be afraid of their insults. For the

A by aSal) b le b I grand
) a9 EAS Y aga gl B el
(2 0ot QIS g aglild ) (e | galaS Y g

moth will eat them up like a garment, and the worm will
eat them like wool; but My righteousness will be forever,
and My salvation from generation to generation.

Glory be to the Holy Trinity.
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Psalm of the Sixth Hour of Bright Saturday
A G e Al Aol | ga e

FaAuoc pKe: a, pua : 7

€BoA deN NHETWHK alwy) 0%BHK

ITooic: TTooic cwyTen €TACUH: ANIOFI

Psalm 130: 1-2, 142:7

Out of the depths, I
have cried to You, O Lord.
Lord, hear my voice. Bring

7 :141 2 - 1:129 Jsajal

Uk ) i e Glas Y
(4 T A (Fga palal @by
ac) K1 L, i )

. N . my soul out of prison, that | L ol
NTaAYTYH €BOA HEN 0¥ TEKO! may praise Your name, O
EMXINOTWNS, €ROA hneran 6 oic. Lord. Alleluia.
D AAHAOTIA.
Hymn “Ke vniepTov = We Beseech Our Lord”
" latene (1985 Ol dal (e = gul (ST Al
Miaaoc: People: il

Ke ‘\)"ITGPTO‘V KATAZIW 6HNE l\-I)JZ\CZ
THC &KPO &CGO)C TOV &YIO“‘ €TATTEAION:
K‘VPION K€ TON 6€0N ﬁuwn:
I\KG‘TG‘K‘CO.))JGN COCDIS\ OPOI &KO“’C(!)LQGN

TOY ATIOT €FATTEAION.

l'[mpecﬁ'r‘repoc:
OvaNATNWCIC €EROA DEN TIIETATTEAION

€o0vaB kaTa UaTeeon asio.

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

Priest:

A reading from the Holy
Gospel according to
Matthew.
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Iliaaoc:

Aoza ci K‘rplé.

People:

Glory be to God.

- )

Gospel of the Sixth Hour of Bright Saturday
AN G (e Aadlal) A Luad) S

UaTeeoN € T - I5
DOVNIATOT NNIZHKI MTITINETVA X€

0Wov Te 'I'L!G‘TO‘)"PO ;\ITG NICPHO“‘I\.

WovNa TOv NNHETEP2HBI TNOT X€

NBWOT TIETOTNAT20 EPpWOT,

WovnaTow ;\INIPGHPA“‘(‘&) X€ ;\IG(!)O‘)"

HGGNG&PK?&HPONOHIN VTTIKAZL.

WovnaTow NNHGT&OKGP NeW

NHETOBI NTMGGMHI X€ NOWOT TIEBNACI.

DovNIATOT NNINAHT X€ NOWOT

TTETOTNANAI NWOT.

WovNIATOT NNHEBOVAR deN

MOV2HT X€ Newow TeoNaNaw ePNovT.

WovnaTow ;\INIPGCIGP&IPHNH X€
I\\IG(!)O‘K' HGTO‘I‘N&MO““T EPO.)O““ X€ Nl(‘gHPl

nTe Drovt.

MovNIATOT NNHETATO 01 NCWOT
eofie TUeONHI X€ 8WOT Te TLUETOVPO

NTE NIPHOTI.

WovNiaTEN BHNOY G(‘.Q(DTT

Matthew 5: 3 - 13

Blessed are the poor in
spirit, for theirs is the
kingdom of heaven.

Blessed are those who
mourn, for they shall be
comforted.

Blessed are the meek,
for they shall inherit the
earth.

Blessed are those who
hunger and thirst for
righteousness, for they shall
be filled.

Blessed are the
merciful, for they shall
obtain mercy.

Blessed are the pure in
heart, for they shall see
God.

Blessed are the
peacemakers, for they shall
be called sons of God.

Blessed are those who
are persecuted for
righteousness’ sake, for
theirs is the kingdom of
heaven.

Blessed are you when
they revile and persecute
you, and say all kinds of

185

ol A sl
13-3 :5 ~a
e &Y ol sl sk

Lol sl & g&la

Ay oW Ja.u o 35
RETRCT

RESpv iy RERHET
oaN

80 ) ikl gl sk
s agdy

G5 A a3 1

Y il paBl sk
A G gila

P a3y AN adlial ik

oL

3401 031 don Gl oo
Sl glatad) & g&ha agd G

Cra Ba s AAlS S aile Y gll8g



&T(A)&N()-OXI NC& 8HNOT 0702 NCEWEY)
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OHNOT €ETXE VEBNOTX GP(!)'TGN €6BHT.

Paggl 0702, 8EAHA XK€ TIETENBEYE

omu‘g'l' e HeN Nlcpl-loﬁ.

Aoza cl K'rplé.

evil against you falsely for
My sake.

Rejoice and be
exceedingly glad, for great
is your reward in heaven.

Glory be to God
forever.

Omis 8

a8 a0 Y 15ilgag 153 8
il gladd) B

Laila o aaallg

Then Kwpie eercon is said 41 times followed “Holy. Holy. Holy”
Mou gl (g8 9B Wdr g B pa 41 (O geslly S JUES

Litany “Holy, Holy, Holy”
M u g ¢ ugad ¢ pugad 1 Atk

XowaB yovak xovah MGoic
NITICABAW®WS: THE NEW TIKAZI V€2, €ROA

HEN TTEKWOT NEW TIEKTAIO.

€2€eHcoN HLBAC 0 Oeoc 0 H&‘THP 0
l'lw*roxpa*rwp: TIANATIA TPIAC

€AEHCON HWAC.

[I6oic Prov NTe Nixow ww
NEVAN X€ HMON NTAN NOTROHBOC HEN

NEN 0AIVIC NEM N2,0X2,€X €BHA €POK.

Bw2 eBoA yw eBo APICYNYWPIN
NaN PnNovf NNENTIAPATTTWYA:
NHETANAITOT 3€N TIENOTWY) NELW

NHETANAITOV HEN TIGNO‘FOJ(‘.Q aN.

NHeTaNaITOT €N OVEWN: NEM

NHETANAITOT HEN OVUETATEN!:

Holy, Holy, Holy, is
The Lord of Hosts. Heaven
and earth are full of Your
glory and honor.

O God, the Father, the
Pantocrator, have mercy on
us. O Holy Trinity, have
mercy on us.

O Lord, God of hosts,
be with us. For we have no
helper in our hardships and
tribulations but You.

Loose, remit, and
forgive us, O God, our
transgressions which we
have committed willingly
and which we have
committed unwillingly,

and those which we
have committed knowingly
and those which we have
committed unknowingly,
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NHETZHTT NEW. NHEBOTWN2, €BOA.

IT6oic ekexa® NaN €BOA: €oBe
TIEKpPaN €60vah eTavnovt 200¢] €2PHI
€XWN: KATA TO EAEOC CO¥ K‘rple: K€

YH KATA TAC &!.!&PTI&C HUWN.

AR RN

.le/Te/v NUTTYA NxoC JeN

OTYENMSUOT! Xe menNiwT...

the hidden and manifest,

O Lord forgive us, for
the sake of Your Holy name
which is called upon us. Let
it be according to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father...
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Apocalypse (Book of Revelation)
(L350 ) el i)

Seven minarets are lit with olive oil, along with seven
lights surrounding a cross in its midst and seven censers.
Then the priest raises incense while the people chant the
Hymns of Blessing and Mary the Queen.

Hymn of the Blessing

]I'enb‘m)(‘g*r wPIWT NTE THOTWINI
Neuw l'[qugupl $190NOS ENHC: NEW
Minnevva ilTIAPZ\K?\HTONZ TTpac

NO2O00%CIOC.

4s ) ol

We worship the Father
of light, and His only-
begotten Son, and the Spirit,
the Paraclete, the Trinity,
One in essence.

Hymn Hail to Mary the Queen
Aslal) oy yad a3eal) (A ¢ ol 3 A0

Xepe Uapra Fovpw T8w: NAAOAI
N&T\epbe?x?xw: QHETE WTTE 0TWI €povwi

GPOCZ ATXEN TICWAR, NTE TIWND NOHHTC.

HyHpt uDnovT Sen ovueouHs:
aqoicapz den frapeenoc: acuic
imoq acjewy WOON: ac])a NENNOBI
NAN €BOA.

N pexen 0%2,00T ® TAIYEAET:

&&NMH(‘Q AVCAKI ETIETAIO: X€ ATIA0T0C

NTe DT Iaqb' Icapz, €BoA NFHT.

Hail to Mary the queen,
the vine that does not grow
old, that no vinedresser
pruned. In her is found the
Cluster of Life.

The Son of God was
truly incarnate of the
Virgin. She bore Him; He
saved us and forgave us our
sins.

You found grace, O
bride. Many spoke of your
honor, for the Logos of the
Father, came and was
incarnate of you.
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10 NC2IMI €T2IXEN TIKAR:
ACEpUAT ubnovt eBHA épo: X€ NOO
0vC2IMI ;\IPG!&;\IK&&E i\peepnm
MTTIPECICWNT,

A ovuHyY NC2101 61TAI0: ATWAYNI
E—:TMG‘TO‘VPOZ AAAA imowf‘gcbo& €TETAIO

BHEBNECWC DEN NIZI0OWI.

Neo Sap TIE TM¥PSOC eTbocr:
ETATXEM TIANAMHI NOHTC]: €TE Pal Tie
CUMANOTHA: eTacy aqwm deN

TENEXI.

UapenTaio ;\I:HTAPOGNIAZ ;\I‘T(‘QGZGT
NATKAKIA: Traeapoc WTANATIA:

teeoTokoc Uapia.

A pebici e20Te Te: TETAIHOTT
€2,0T€ KA. NEW CWONT NIBEN €TE

;\IZ)HTqZ X€ &PGGPM&‘? ;JlTlPGqC(!)NT.

Heo sap AAHOWC: THVA Ngge?xe‘r
Bncaeapoc: NTE l'llkpl(:'roc TMNTUPIOC:
KATA NICMH i!iTpO(})HTIKON.

mplﬁpecﬁe‘nn %épm EXWN: M
Tenb0IC NNHB THpEN teeoTokoc
Uapia: evav NlHcove Hlkplc*roc :

NTE Y& NENNOBI NAN €BOA.

What woman on earth
became Mother of God but
you? For while you are a
woman of the earth, you
became mother of the
Creator.

Many women received
honor and gained the
kingdom, but they did not
reach your honor, O you,
the beautiful among
women.

You are the high tower
in which the treasure was
found, which is Immanuel,
who came and dwelt in your
womb.

Let us honor the
virginity of the bride;
without vice, pure, all-holy
the Theotokos Mary.

You are exalted more
than heaven. You are
honored more than earth
and all creation therein, for
you became the mother of
the Creator.

You are truly the pure
bridal chamber of Christ the
Bridegroom, according to
the prophetic voices.

Intercede on our behalf,
O our Lady, the Lady of us
all, the Theotokos, Mary,
the mother of Jesus Christ,
that He may forgive us our
sins.
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€qel G&PHI GXGN TalAa0C &XOC THPO“’Z

X€ AMHN GCG(‘Q(!)TII.

Then they start reading the book of revelation. The
seven minarets are lit, one at a time, when the name of

the angel of the church is read.

Hymn of St. John
Joiall Ua gy

The blessing of the
theologian, the evangelist
John the Chaste, be upon all
this congregation. Say all of
You: Amen, so be it.

U gy ¥ (S9adM) 48
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The Revelation of St. John the Theologian
A rnokaAvuic lwoannor e€oAosor en fpl—lm-l TOY K'rpl\e (xe)
(A3 U gy i) Ly

1:1 Iﬂ'&nom?x‘mﬂrlc NTe IHcove
Hlkplcmc oH €Ta Pnovt THIC Nag)
€TAME Neq;EBINK €NH eTceiﬁu‘ga
f\lTO‘rg)wm NYXWAEL 0702, AC|TUHINI
épwov anTAO‘r&)ow €BoA 2ITOTY

nneqawe?xoc unquwK lwaNNHC:

1:2 $H €TaCleprEBpE WITICAXI NTE
DrovT New TueTueope nTe lHcove

TTi(pICTOC NNH E€TACINAT €PWOT.
P qnav ep

1:3 WovNIATOY NNH €TWY) NEYW NH
E€TCWTEYW ENICAXI NTE TampocpHTla
0702 €TAPER ENH €TCHHOTT 2IWTC

TIICHOY Y&P &q.‘Z)(DNT.

Revelation 1
1L

1:1 The Revelation of
Jesus Christ, which God
gave Him to show His
servants--things which must
shortly take place. And He
sent and signified it by His
angel to His servant John,

1:2 who bore witness to
the word of God, and to the
testimony of Jesus Christ, to
all things that he saw.

1:3 Blessed is he who
reads and those who hear
the words of this prophecy,
and keep those things which
are written in it; for the time
IS near.
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(2) WTINETMA NH €TYH MITENO0
hméponoc:

1:5 Mew eBo 21Ten lHcove
l'llkpm'roc TIMAPT¥POC MITICTOC
WA vIcI NTE NIPEJUWOTT 002
ﬁmpan hmowpwow THpO¥ NTE
nkazt. P ETACUENDITEN 0702
ACXOKMEN €BOA BEN NENNORI f\lbpm

HeN Heqénoq:

1:6 Ovoe, AC8ALION NOTVETOTPO
we1ovHB nProvt e T: PH
€TePwe] TTE TWOT NEV THANARI YA

ENEZ, AMHN.

1:7 SHTTE heoq TIEONHOT NEW
NIGHTT 0702, €vENAT Z—:poq THPOY NX€
BaA NIBEN NEW NH €TAVOOKCC] 0702
EVENAT E—:poq THPOY NX€ NIQTAH NTE

KA 21 AMHN.

1:8 A NOK TIe TID AP New
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E{X(!) wuoc nxe I6oic brovt: P

€TYON HH énaq(‘gon New PH €BNHOT

1:4 John, to the seven
churches which are in Asia:
Grace to you and peace
from Him who is and who
was and who is to come,
and from the seven Spirits
who are before His throne.

1:5 And from Jesus
Christ, the faithful witness,
the firstborn from the dead,
and the ruler over the kings
of the earth. To Him who
loved us and washed us
from our sins in His own
blood,

1:6 and has made us
kings and priests to God His
Father, to Him be glory and
dominion forever and ever.
Amen.

1:7 Behold, He is
coming with clouds, and
every eye will see Him,
even they who pierced Him.
And all the tribes of the
earth will mourn because of
Him. Even so, Amen.

1:8 “I am the Alpha and
the Omega, the Beginning
and the End,” says The
Lord, who is and who was
and who is to come, the
Almighty.

191

wbﬂ‘@uﬂ‘)\ch}y 4:1
emu“ssw Lu.u\uﬁ‘_,.d\

Lg.\JUULS Lg.ﬂ\‘gu.ﬂﬁ‘u.a
u.\l\cbj\lﬁw\wj cu.:l.a

KA c..u.ul\ &MUAJS 11
cc_\UA\J\ L)AJS-\M cu.\AY\

PR uéﬂ\ dslh il
Ul fe UlLe 33 (A

ey

4”“-\6531533*%3 6:1
A.l‘ UJ‘ uwb .\AAJ\AJ c‘\.u\

el .ueég‘i\

cuw\ bau.ﬂa MJA 7:1
il «cr J )k-\-wJ
Qi fad 4ile £ 5 b gk
Ll aad )

cfvl.\lb uﬂ\ﬂ}h G .8:1
JS‘ d}h cML@.\SU 4.1‘.\.\.“
c‘_,al.\ 5&‘3 oS 5&‘3 ual&“
f’u“"’ JS u.‘& JJU.“



Hman*rm(pwwp.

1:9 A NOK Tr€ IWANNHC TIETENCON
0702 HGTGNZ‘QC})HP HEN NI20X2EX XK€
TueTovpo new THAMONI fwo*rq avdeN
lHcove Hlkpl(}‘roc a1)wm deN FNHCOC
OH €TOTVOVT E—:poc xe€ [Taenw eoBe
mcaxt NTe PnovT New TueTueope

NTe lHcove ThicpicToc.

1:10 :DJ(‘J;)Q)T[I HeEN OTTINETVMA DEN
TER00% NTE TKYPIAKH 0702 AICWTEN
NCAMENZHI €0vNIYT NCUH upHT

NOVCAATIITZ €CXW VMOC NHI:

1:11 X NH €TEKNACOBLOT CHHTOT
21 OYZWI 0VOPTIOY N']'ggaggq (z)
NeKKAHCIA €T3en T cia eTe €decoc
Te New Cuvpna New TTepranwn new
OvaTHpa New Capmc NEY

Praareada New AAOAIKIA.

1:12 O%o02, aiponNe T aINaw €FcuH
OH ENACCAXI NEMHI 0702, €TAIPONS, T

AINAY Z:gga.ggq (2) NATYNIA NNOVB.

1:13 0v02, €N 60HT NNIATYNIA
O%INI NTE€ ovWHp! prm €07ON
OTIOTHPION TOI 21 T¢ 0702 €CJUHP

€XEN NeqnoT NOT10XdH NNO¥B.

1:9 1, John, both your
brother and companion in
the tribulation and kingdom
and patience of Jesus
Christ, was on the island
that is called Patmos for the
word of God and for the
testimony of Jesus Christ.

1:10 I was in the Spirit
on The Lord’s Day, and |
heard behind me a loud
voice, as of a trumpet,

1:11 saying, “l am the
Alpha and the Omega, the
First and the Last, and, what
you see, write in a book and
send it to the seven
churches which are in Asia:
to Ephesus, to Smyrna, to
Pergamos, to Thyatira, to
Sardis, to Philadelphia, and
to Laodicea.”

1:12 Then | turned to
see the voice that spoke
with me. And having turned
| saw seven golden
lampstands,

1:13 and in the midst of
the seven lampstands One
like the Son of Man, clothed
with a garment down to the
feet and girded about the
chest with a golden band.
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1:14 Tecade Ae New Tecjejwr
€7070BY) hEppH'l' ;\IO‘K‘COPT Rlowoﬁgg NEW
OTYIWN 0702, Ne¢jBAA Ceol ;JE})]JH'I'
Rlow‘gae, ﬁkpwn.

1:15 Ov02, NegjbaRravx hEpr‘l‘
ﬁowxa?uco?uﬁanoc ecjoci den

O‘rxpam 0702, TeqcuH mppHT NTCAMH

N?J&NMH(‘Q 1!1!(!)0“‘.

1:16 €ovon gaw (Z) neiov den
TELIZ NOTINALL 002, OVCHY! €C2I0%]
hpo cNaw (B) ecNHOT €BOA SN pwe]
0702, TIeC|2,0 €CjEPOTWING MPpHT MPpH

deN TEJXOM.

1:17 O%02, 20T€ €TAINATY époq
AIZITT €MECHT dapaTov ;\INqu. AAATX
0702, meph&)pw]' howpeqnwow 0702,
ACTAAE TEYXIX NOTINAM €XWI X W
HUOC: XE hﬁepepao*l‘ D NOK TrE

mS0vIT New Tihae.

1:18 PH €TOND 0702, AINOT 0702,
HIITIE TWND Y)A ENER, NTE TIENER, 0702
NIQOWT NTE PUOT NATIH NTOT New

A vent.

1:19 Cdal 0¥N NNH €TEKNANAY

GP(!.)O“‘ Newov GGN&(‘Q(DTH VENENCA Nal.

1:14 His head and hair
were white like wool, as
white as snow, and His eyes
like a flame of fire.

1:15 His feet were like
fine brass, as if refined in a
furnace, and His voice as
the sound of many waters.

1:16 He had in His right
hand seven stars, out of His
mouth went a sharp two-
edged sword, and His
countenance was like the
sun shining in its strength.

1:17 And when | saw
Him, | fell at His feet as
dead. But He laid His right
hand on me, saying to me:
Do not be afraid; I am the
First and the Last.

1:18 1 am He who lives,
and was dead, and behold, |
am alive forevermore.
Amen. And | have the keys
of Hades and of Death.

1:19 Write the things
which you have seen, and
the things which are, and
the things which will take
place after this.
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1:20 MinwcTHpION NTe iayq (7)
NCIOT NH €TAKNAT €PWOT 21 TAXIX
NovINau New Twagq (Z) NATYNIA
NNOTB Tugaw (Z) Netov Tigwawy
NASTEAOC NTE 'I‘ggw‘gq NEKKAHCIA
0v02, TWAWe] NATYNIA ETAKNAT EPWOT

wawq NEKKAHCIA NE.

2:1 C3al MTATTENOC NTE
FexKAHCIA NTE €PeCOC: X€ NAI NE NH
ETEYXW® VOWOT NXE GH €TE OO ]
NCIO% BeN TEYRIX NOTINAM H €810

den ouHt h*]'ggaggq NATCNIA NNOVA.

2:2 Xe Fcworn NNEK2BHOTI NEw
NEKBICI NEM TIEKAMONI NTOTK X€ MMON
Z‘gxon 0K éqan da OVTIET2,WON.
Ovoz, akepmipazin N2ANOVON NH €TXW
uoc %pwov X€ 2ANATIOCTOAOC N€
0702, €22NOTON AN NE 0702, ATXENOT

€2,ANATIOCTOAOC NNOVX NE.

2:3 0%02, 0TON 0F3ONI NTOTK
VUAT 0702 AKGAI NNaI e€oBe mapan

0702, UTTEKIICI.

2:4 DAAA OVONTHI 2APOK X€

"I‘\BS'&T[H ;\ITG (‘QOPTI aAK)acC ;\ICU)K.

1:20 The mystery of the
seven stars which you saw
in My right hand, and the
seven golden lampstands:
The seven stars are the
angels of the seven
churches, and the seven
lampstands which you saw
are the seven churches.

Revelation 2
2 Wiy

2:1 To the angel of the
church of Ephesus write:
These things says He who
holds the seven stars in His
right hand, who walks in
the midst of the seven
golden lampstands.

2:2 | know your works,
your labor, your patience,
and that you cannot bear
those who are evil. And you
have tested those who say
they are apostles and are
not, and have found them
liars.

2:3 And you have
persevered and have
patience, and have labored
for My name’s sake and
have not become weary.

2:4 Nevertheless | have
this against you, that you
have left your first love.
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2:5 DPIPLETI 0N K€ TIWC AK€l
0702, APIUETANOIN MUON TNHOT NAK
0702, NTAKIY ETEKAVYNIA €BOA HEN

TTECA G(‘g(!)Tl &KQTGMGP).!GT&NOIN.

2:6 DAAA Pal ETENTOTK: XK€
akuoct NNi2BHOvI NTe iKoAaITHC NH

2,0 efTwoct wuwor.

2:7 PH €Te ovoN VAYX MU0
ECWTEY MAPEYCWTEN: K€ O TTE €TE

Ilimnevsa xw 2009 NNIEKKAHCIA.

ITi2aoc:
DH €Te 070N BAWX 10T ECHTEY
VAPEYCWTEL: K€ O TIE ETE ITinNevwa

KW 1009 NNIEKKAHCIA.

PH eemxf)'po eict Naq| ﬁ‘reqm‘&m
€Bo Ben mf‘gt‘gHN NTE TIWND $H €THeN

eunt hmnapamcoc NTe manovt.

2:8 Cdal UTMATTEAOC NTE
TekkAHCA NTe Cuvpha: xe Nl Ne NH
ETEYXW VUWOT NXE TIS0VIT NEW

Mida€ PH ETACUOT 0702 AWND.

2:9 Xe FcwovN MITEK20X2EX NEW
TEKMET2ZHKI AAAA NOOK O‘rpz\nab
0702, WTTIXEY OVAI EROA HEN NH ETXW
110C \epwow K€ 2ANIOTAAI NE

€2,ANOTON AN N€E AAAA OFVCTNATWIH

2:5 Remember therefore
from where you have fallen;
repent and do the first
works, or else I will come
to you quickly and remove
your lampstand from its
place--unless you repent.

2:6 But this you have,
that you hate the deeds of
the Nicolaitans, which I
also hate.

2:7 He who has an ear,
let him hear what the Spirit
says to the churches.

People:

He who has an ear, let
him hear what the Spirit
says to the churches.

To him who overcomes
I will give to eat from the
tree of life, which is in the
midst of the Paradise of
God.

2:8 And to the angel of
the church in Smyrna write:
These things says the First
and the Last, who was dead,
and came to life.

2:9 | know your works,
tribulation, and poverty (but
you are rich); and I know
the blasphemy of those who
say they are Jews and are
not, but are a synagogue of
Satan.
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NTe MCaTANAC TE.

2:10 Unepeceof $aTeH Nimkave,
€TEKNADITOV 2HTITTE IC MAIABOAOC
Elnaaloﬁ N2,ANOTON €ROA BEN BHNOT
émgg'relco 2INa fwceepmpazm HWUOTEY
0702, NCE2EX2EX OHNOT WMHT (l_)
NEZ00T QWTTI EKENZOT WA EBPHI
ednov 0702, TNaT NAK MTICAOM NTE

TMWND.

2:11 PH €Te ovoN VAWK 180
ECWTEN MAPEYCWTEN XK€ OF TIE €TE

Ilimnevsa xw 2009 NNIEKKAHCIA.

Iiaaoc:
DH €Te 0VON BAWX 1190¢] ECHTEY
VAPEYCWTEN: XK€ O TIE €TE ITimNevwa

KW 1009 NNIEKKAHCIA.

PH sap eenab’po NNO%0’ I NZONC

Nxe mnow muaz,enovt (B)

2:12 Cdal umATTEAOC NTE
Texkancia nTe [lepranwe: xe Nal Ne
NH ETEYXW MUWOT NXE PH €Te FCHY!I

NTOTq 8H €T2I10%! ;\IPOEINA‘F (B).

2:13 Xe TCwovN x€ aKY)OT 8wWN
T €TE THBPONOC UTICATANAC XH
£4400¢] 0702 AKALONI UTTAPAN 0702,

NITEKXEN nanagt €BOA 0702, BN

2:10 Do not fear any of
those things which you are
about to suffer. Indeed, the
devil is about to throw some
of you into prison, that you
may be tested, and you will
have tribulation ten days.
Be faithful until death, and |
will give you the crown of
life.

2:11 He who has an ear,
let him hear what the Spirit
says to the churches.

People:

He who has an ear, let
him hear what the Spirit
says to the churches.

He who overcomes shall
not be hurt by the second
death.

2:12 And to the angel of
the church in Pergamos
write: These things says He
who has the sharp two-
edged sword.

2:13 | know your works,
and where you dwell, where
Satan’s throne is. And you
hold fast to My name, and
did not deny My faith even
in the days in which
Antipas was My faithful
martyr, who was killed

196

G e &) A5 Y 10 22
uuh\\.\y: A..aeltau\m
u—"e&-‘m@hu‘@f
eﬁuﬁs“yﬁuﬁum\

o) Ul 8 Ll 8 528 (530
SUAT ) clhe b ¢ jal)

LA&AM.MUJ\MQA 11 2
LSl £ 50 4

wﬁd?

La b«.u.\l& &A‘u\n ULIA\ PA| UA
Lol £ 950 Al gl

Sl & pal) 4l s Db Culay fia

RSl B ) 15 12 22
MJA.! KV Y uauls-).a uﬁ ‘,.\3\

9 ‘_,.«ALAJ\ i) 4 ‘5.13\
_‘;’..jda.“

U"‘J “JSLAQ‘ UJLG U\ 13 2
JS.u 33‘9 wl.a d.um.m c_ub
Lg-ﬂ u-m ?LN\ uﬁ u.m ual.u\
‘5&\ QMY‘ 5é.\.@-w u.nl.\.m\ ulS
uS.u.u UM\ HAA esw dﬁ



NI€2,00% aKT €dowN €2PEN TVAPTYPOC
mmcToC GH €TaATI00B€] SATEN BHNOY

TTUA €TE TICATANAC WOTT 149007,

2:14 DANA OVON NTHI
N2,ANKEKOTXI Npan 24 poK €TAMONI
NTCB® uBaAaaw ¢ eTaq'I'\cBw
1Ba2AAK €21071 NOTCKANAAAON
NITENB0 hnem‘gnpl \nnlcpau?x €0TWY

YwT NIAWAON 0%02, Z—:epnopne‘rm.

2:15 TaipHt 2wk ovon NTAK

VAT €YAMONI NTCRw NUikoAaITwN.

2:16 mpme“ranom O¥N 0702
TNHOT NAK NYCWAEL 0702, NTABWTC

NEVWOT 3eN FCHYI NTe pai.

2:17 PH €Te ovoN BAWX 10
ECWTEM MAPEYCWTEM: XK€ OF TTE €TE

Ilimnevsa xw 1009 NNIEKKAHCIA.

ITi2ao0c:
DH €Te 070N LAWK 10T ECHTEY
VAPEYCWTEN: XK€ O TIE €TE ITimnevwa

LW 1009 NNIEKKAHCIA.

PH vap eenaﬁpo eiet Naq| €BOA
deN TIVANNA €TeHT. 002, elet Naq|
NOTA Novwﬁ(‘g 0v02, Népm HeN MRA
€0%ON OvpaAN hBepl CHHOTT 2IWTY ure

21 NAT Epoq €BHA E-:q)l-l e*raqﬁ ITq.

among you, where Satan
dwells.

2:14 But | have a few
things against you, because
you have there those who
hold the doctrine of
Balaam, who taught Balak
to put a stumbling block
before the children of Israel,
to eat things sacrificed to
idols, and to commit sexual
immorality.

2:15 Thus you also have
those who hold the doctrine
of the Nicolaitans, which
thing | hate.

2:16 Repent, or else |
will come to you quickly
and will fight against them
with the sword of My
mouth.

2:17 He who has an ear,
let him hear what the Spirit
says to the churches.

People:

He who has an ear, let
him hear what the Spirit
says to the churches.

To him who overcomes
I will give some of the
hidden manna to eat. And |
will give him a white stone,
and on the stone a new
name written which no one
knows except him who
receives it.
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2:18 C3al MITIATTEAOC NTE
FekKAHCIA NTE B‘I‘E&THPAZ X€ Nal NE
NH ETEX® LUWOT NXE HyHpt
ubnovt: PH €Te NecjBAA o1 hEppHT
hosr(‘gaa f\lkpum 0702, NetjpaAATX

;.QEDPHT hovxa?uco?uﬁanoc.

2:19 Xe FcwovN NNEK2,BHOVI NEW
TEKATATIH NEW TIEKNA2T Nesw
TIEKWENW)! NEY TEKSTTIOMONH NEY

NEK2BHOTI NDAET €BNAAT ENI2OVAT.

2:20 DAXA OFON NTHI 2APOK %€
AKX W ;WTEI&ILU x€ lezaBeA 8H €TxW
100C K€ ANOK O‘FﬁpocpHTHc 0v0Y
hpeq*]’f:ﬁw 0702 ECCOPEN NNa€BIAIK
éepnopne‘rln 0702, €07WA RO HeEN

NIQWT NIAWAON.

2:21 Ov02 art NOTYpONOC NAC
&INA NTECEPUETANOIN 0¥02 COTWY) AN

€EPUETANOIN €BOA deN TECTIOPNIA.

2:22 SHNTE TNATHIC €EOAOX NEM
NH ETATEPNWIK NEVAC €0TNIYT

;\I&OX&GZ €wwn &CZA)TGHGPMGT&NOIN.

2:23 MecyHpr TradoeBor den
PUOT 0702, €TEEVN! NXE NIEKKAHCIA
THPOT X€ ANOK Tl€ PH €THOTIET

NNIZHT NEW NIOAWT 0702, €If Bmioval

2:18 And to the angel of
the church in Thyatira
write: These things says the
Son of God, who has eyes
like a flame of fire, and His
feet like fine brass.

2:19 | know your works,
love, service, faith, and
your patience; and as for
your works, the last are
more than the first.

2:20 Nevertheless, I
have a few things against
you, because you allow that
woman Jezebel, who calls
herself a prophetess, to
teach and seduce My
servants to commit sexual
immorality and eat things
sacrificed to idols.

2:21 And | gave her
time to repent of her sexual
immorality, and she did not
repent.

2:22 Indeed I will cast
her into a sickbed, and
those who commit adultery
with her into great
tribulation, unless they
repent of their deeds.

2:23 1 will kill her
children with death, and all
the churches shall know
that I am He who searches
the minds and hearts. And |
will give to each one of you
according to your works.
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TOVAI KATA NEYRBHOVI.

2:24 MewTen A€ Fxw uumoc
NWTEN 3a TICEM NNH €THEN G‘T\B.‘THP&
NH €T€ TAICB® NTOTOY AN NH €TE€
NIOTEN! E—:ﬁ(‘g(m( MITCATANAC i:EppH'I'
ETOTXW NNOC f\rtnaalow\ ﬁKeBapoc aN

€XEN OHNOY.

2:25 IIAHN }H €TETEN BHNOT

asont o wat.

2:26 0%02, PH €oNabpo 0702,
eem\&pea €NAZBHOTI wa eBoa eret

Naq ;\IO‘VGP(‘QI(‘QI éXGN NI€EGNOC.

2:27 Ovop, eqz-:&uom VOWOT dEN
O‘rz‘gﬂw'r VBN i:EppH'I' NOVCKETOC
NKEPALETC €JedenIWNOT uc})pHT 2W

eTalb1 NToTe) wllaiw.

2:28 0vo2, etett NaQ WTTICIOT

\G(‘Q&q(‘g&l ;\ITOO‘W\.

2:29 PH €Te 070N BAWX 110
ECWTEM MAPEYCWTEM: XK€ OF TTE €TE

Ilimnevsa xw 1009 NNIEKKAHCIA.

ITi2ao0c:
DH €Te 070N LAWK 10T ECHTEY
vapeqewTen: xe o7 e eTe [lmnevua

LW 1109 NNIEKKAHCIA.

2:24 Now to you | say,
and to the rest in Thyatira,
as many as do not have this
doctrine, who have not
known the depths of Satan,
as they say, | will put on
you no other burden.

2:25 But hold fast what
you have till I come.

2:26 And he who
overcomes, and keeps My
works until the end, to him |
will give power over the
nations.

2:27 He shall rule them
with a rod of iron; they
shall be dashed to pieces
like the potter’s vessels; as |
also have received from My
Father;

2:28 and | will give him
the morning star.

2:29 He who has an ear,
let him hear what the Spirit
says to the churches.

People:

He who has an ear, let
him hear what the Spirit
says to the churches.
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3:1 CHal MITIATTEAOC NTE
TexKAHCIA NTE Capaic: xe Nal Ne NH
ETEYXW® VUWOT NXE PH €TE PIORNO]
(Z) unnevma NTe Provt H NTOTq
NeW THWaW (2) NCIO% Xe€ Tcworn
NNEK2,BHOYI X€ 0OYON NTAK ;\IO‘K‘P&N
VOAT WITIOTXAL X€ KON 0702,

KU WOwFT.

3:2 W 0vN eKpHC €BOA 0702,
MATAKPE TICET MMON (NAMOT X€ OTHI
Tap wIxXen NEK2,BHOTI €¥XHK €BOA

daTeN malMow.

33 mplﬁpne‘rf OFN X€ TIWC AKO1
0702, AKCWTEN 0702, ipea 0702,
&pme‘ranom EWWTT OTON
&KZ‘QTGMGP)&GT&NOIN 0702,
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Revelation 3
3 Wiy

3:1 “And to the angel of
the church in Sardis write,
‘These things says He who
has the seven Spirits of God
and the seven stars: “l know
your works, that you have a
name that you are alive, but
you are dead.

3:2 Be watchful, and
strengthen the things which
remain, that are ready to
die, for I have not found
your works perfect before
God.

3:3 Remember therefore
how you have received and
heard; hold fast and repent.
Therefore, if you will not
watch, I will come upon
you as a thief, and you will
not know what hour 1 will
come upon you.

3:4 You have a few
names even in Sardis who
have not defiled their
garments; and they shall
walk with Me in white, for
they are worthy.
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3:5 He who overcomes,
shall be clothed in white
garments, and | will not blot
out his name from the Book
of Life; but I will confess
his name before My Father
and before His angels.

3:6 He who has an ear,
let him hear what the Spirit
says to the churches.””

People:

He who has an ear, let
him hear what the Spirit
says to the churches.

3:7 “And to the angel of
the church in Philadelphia
write, ‘These things says He
who is holy, He who is true,
“He who has the key of
David, He who opens and
no one shuts, and shuts and
no one opens.”

3:8 | know your works.
See, | have set before you
an open door, and no one
can shut it; for you have a
little strength, have kept My
word, and have not denied
My name.
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3:9 Indeed | will make
those of the synagogue of
Satan, who say they are
Jews and are not, but lie--
indeed I will make them
come and worship before
your feet, and to know that |
have loved you.

3:10 Because you have
kept My command to
persevere, | also will keep
you from the hour of trial,
which shall come upon the
whole world, to test those
who dwell on the earth.

3:11 Behold, I am
coming quickly! Hold fast
what you have, that no one
may take your crown.

3:12 He who
overcomes, | will make him
a pillar in the temple of My
God, and he shall go out no
more. And | will write on
him the name of My God
and the name of the city of
My God, the New
Jerusalem, which comes
down out of heaven from
My God. And | will write
on him My new name.

3:13 He who has an ear,
let him hear what the Spirit
says to the churches.””
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People:

He who has an ear, let
him hear what the Spirit
says to the churches.

3:14 “And to the angel
of the church of the
Laodiceans write, ‘These
things says the Amen, the
Faithful and True Witness,
the Beginning of the
creation of God:

3:15 | know your works,
that you are neither cold nor
hot. I could wish you were
cold or hot.

3:16 So then, because
you are lukewarm, and
neither cold nor hot, I will
vomit you out of My mouth.

3:17 Because you say, ‘|
am rich, have become
wealthy, and have need of
nothing’--and do not know
that you are wretched,
miserable, poor, blind, and
naked--

3:18 I counsel you to
buy from Me gold refined
in the fire, that you may be
rich; and white garments,
that you may be clothed,
that the shame of your
nakedness may not be
revealed; and anoint your
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eyes with eye salve, that
you may see.

3:19 As many as | love,
| rebuke and chasten.
Therefore, be zealous and
repent.

3:20 Behold, I stand at
the door and knock. If
anyone hears My voice and
opens the door, | will come

in to him and dine with him,

and he with Me.

3:21 To him who
overcomes, | will grant to
sit with Me on My throne,
as | also overcame and sat
down with My Father on
His throne.

3:22 He who has an ear,
let him hear what the Spirit
says to the churches.”””

People:

He who has an ear, let
him hear what the Spirit
says to the churches.
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Revelation 4
4 Wiy

4:1 After these things |
looked, and behold, a door
standing open in heaven. And
the first voice, which | heard
was like a trumpet speaking
with me, saying: Come up
here, and 1 will show you
things, which must take place
after this.

4:2 Immediately | was in
the Spirit; and behold, a throne
set in heaven, and One sat on
the throne.

4:3 And He who sat there
was like a jasper and a sardius
stone in appearance; and there
was a rainbow around the
throne, in appearance like an
emerald.

4:4 Around the throne were
twenty-four thrones, and on the
thrones | saw twenty-four
priests sitting, clothed in white
robes; and they had crowns of
gold on their heads.

4:5 And from the throne
proceeded lightnings,
thunderings, and voices. Seven
lamps of fire were burning
before the throne, which are
the seven Spirits of God.
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4:6 Before the throne there
was a sea of glass, like crystal.
And in the midst of the throne,
and around the throne, were
four living creatures full of
eyes in front and in back.

4:7 The first living creature
was like a lion, the second
living creature like a calf, the
third living creature had a face
like a man, and the fourth
living creature was like a
flying eagle.

4:8 The four living
creatures, each having six
wings, were full of eyes around
and within. And they do not
rest day or night, saying: Holy,
holy, holy, Lord God
Almighty, Who was and is and
is to come!

4:9 Whenever the living
creatures give glory and honor
and thanks to Him who sits on
the throne, who lives forever
and ever,
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4:10 the twenty-four priests
fall down before Him who sits
on the throne and worship Him

MJY\JA-\ 10 :4
e‘.\ﬂwu\gw\‘g
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who lives forever and ever, and

cast their crowns before the
throne, saying:

4:11 You are worthy, O
Lord, to receive glory and
honor and power; for You

created all things, and by Your

will they exist and were
created.

Revelation 5
5 Wiy

5:1 And | saw in the
right hand of Him who sat
on the throne a scroll
written inside and on the
back, sealed with seven
seals.

5:2 Then | saw a strong
angel proclaiming with a
loud voice, “Who is worthy
to open the scroll and to
loose its seals?”

5:3 And no one in
heaven or on the earth or
under the earth was able to
open the scroll, or to look at
it.

5:4 So | wept much,
because no one was found
worthy to open and read the
scroll, or to look at it.
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5:5 But one of the
priests said to me, “Do not
weep. Behold, the Lion of
the tribe of Judah, the Root
of David, has prevailed to
open the scroll and to loose
its seven seals.”

5:6 And | looked, and
behold, in the midst of the
throne and of the four living
creatures, and in the midst
of the priests, stood a Lamb
as though it had been slain,
having seven horns and
seven eyes, which are the
seven Spirits of God sent
out into all the earth.

5:7 Then He came and
took the scroll out of the
right hand of Him who sat
on the throne.

5:8 Now when He had
taken the scroll, the four
living creatures and the
twenty-four priests fell
down before the Lamb,
each having a harp, and
golden bowls full of
incense*, which are the
prayers of the saints.

* Here, the priest
offers incense from the
Seven censers.
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NIBEN N€W AAC NIBEN New Z‘.g?xO?x NiBeN

New Aaoc NIBEN:

5:10 Ovo2, akeaniwor wllennovt
NOTMETOTPO NEW 2ANOTHB 0702

G‘K‘GGPO‘FPO 2IXEN TIIKA/I.

5:11 0v02, AINAT 0702, AICWTEN
€TCUH | NOTHY) NaSTEAOC MTTKWT
nmeponoc NEW NIZWON NEW
mﬁpecB‘rTepoc 0702, NE TOVHTII N€E

2,aN6Ba N2aAN6BA NE NeEw 2ANANYO

N2ANANWO:

5:12 €vxw umoc Fen oIyt
Bli’)pwo*r: %€ Elenﬁ(‘ga NX€ T2 IHR
€THEASWA €01 NTx0m New TueTovpo
New Fcodia New TITAIO NEY THWOT

NELY TCLOT.

5:13 0%02, cwNT NIBeN €THEN :rcpe
NEW 2IX€EN TIKAZI NEW NH €TYOT HeN
Eplon NEM NH THPO¥ €Te f\lbpm NSHTOT
0702, AICWTEN E—:pwow ETXW VUOC ;J,CDH
€T2EUCI 2IXEN méponoc: %€ TICUOT

PWK TTE NEM TIIWOT NEW TIITAIO NEW

5:9 And they sang a
new song, saying: “You are
worthy to take the scroll,
and to open its seals; for
You were slain, and have
redeemed us to God by
Your blood out of every
tribe and tongue and people
and nation.

5:10 And have made us
kings and priests to our
God; and we shall reign on
the earth.”

5:11 Then I looked, and
I heard the voice of many
angels around the throne,
the living creatures, and the
priests; and the number of
them was ten thousand
times ten thousand, and
thousands of thousands,

5:12 saying with a loud
voice: “Worthy is the Lamb
who was slain to receive
power and riches and
wisdom, and strength and
honor and glory and
blessing!”

5:13 And every creature
which is in heaven and on
the earth and under the
earth and such as are in the
sea, and all that are in them,
I heard saying, “Blessing
and honor and glory and
power be to Him who sits
on the throne, and to the
Lamb, forever and ever!”
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6:1 UeNanNca Nal AINAT 2,0T€
€TACOVWN NXE m2HA NO¥I NNIT€ERC
AICWTEN €0TAI UTIYTOOY (2) NZwoN

€xw u0oc ncppHT NTCUH

NOT&’)&P&B&IZ X€ &!,!0‘)".

6:2 0702, AINAT ZHTITIE IC 072,60
eqowfnﬁgg 0702, PH ET2ENCI 1KUY
eovon ovpr I\\ITOTq 0702 a%v Nag)
ﬁov&;?xon zqu\ €BOA eqf)'pHO‘rT 0702
aqﬁpo.

6:3 €T2\q0‘r&m 2€ N TeBe
VUAZCNOTT AICWTEN EMZWON

imae,\cm‘r']' (B) €Jxw W0C: LE ANOT.

6:4 Ovoe, aIiNaw aql\ €BOA NXE€
072,80 NAOTAN hkpwn THPC| 0%02 H
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Nomu‘g“t ;\ICqu Naq.

5:14 Then the four
living creatures said,
“Amen!” And the twenty-
four priests fell down and
worshiped Him who lives
forever and ever.

Revelation 6
6 Ly

6:1 Now | saw when the
Lamb opened one of the
seals; and | heard one of the
four living creatures saying
with a voice like thunder,
“Come and see.”

6:2 And | looked, and
behold, a white horse. He
who sat on it had a bow;
and a crown was given to
him, and he went out
conquering and to conquer.

6:3 When He opened
the second seal, | heard the
second living creature
saying, “Come and see.”

6:4 Another horse, fiery
red, went out. And it was
granted to the one who sat
on it to take peace from the
earth, and that people
should kill one another; and
there was given to him a
great sword.
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X€ AMOT 0702, AINAT ZHTITIE IC 042,60
N3(AME 0702, PH ETZENCI 2IXW] EOTON

0‘)").1&(‘9! deN TEYXIX.

6:6 0702, AICWTEN E0TCUH €CNAWT
HeN em—r]‘ nmq*roov (2) Nzwon
ncppHT NTCMH NOVASWM ECXW MMOC:
X€ OVKATIXI NCOYO B 0VCABEPI 0702
wouf () Nxam NIwT 32 ovcaoep!
TINER A€ NEW THHPT imepepaluam

1 WOT.

6:7 0w02, eTagovwn N TeBe
a2 To0T (2) AlcwTen
émua&ﬁpoov (2) ﬁzwon €xW PITTT

X€ AVO%.

6:8 002, AINAT ZHTITIE IC 072,60
€OVETOVWT 0702 PH ETLENCI 2IXWY
TIEC AN TTE 0w 0vo2, Duent THPY
€¢JCwK hcwq 0702 avTepwiyr Nag
€xeN mpeElTOO‘r () NTe TIKA2/
€500B07 deN :I'Cqu NeM T2KO New

TII2,0X2,€X N€EL NIGHPION NTE TIKA2/I.

6:9 Ovog, e‘raqow&m Nt TeBe

VVAETIOON (G) AINAT CATIECHT UTTIA

;‘IGP(A)(DO‘F(‘.QI ENI\‘IIJ"‘"XH ;\I‘TG NIP(!.)LU

6:5 When He opened
the third seal, | heard the
third living creature say,
“Come and see.” So |
looked, and behold, a black
horse, and he who sat on it
had a pair of scales in his
hand.

6:6 And | heard a voice
in the midst of the four
living creatures saying, “A
quart of wheat for a
denarius, and three quarts of
barley for a denarius; and
do not harm the oil and the
wine.”

6:7 When He opened
the fourth seal, | heard the
voice of the fourth living
creature saying, “Come and
see.”

6:8 So | looked, and
behold, a pale horse. And
the name of him who sat on
it was Death, and Hades
followed with him. And
power was given to them
over a fourth of the earth, to
kill with sword, with
hunger, with death, and by
the beasts of the earth.

6:9 When He opened
the fifth seal, | saw under
the altar the souls of those
who had been slain for the
word of God and for the
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6:11 0702, avt wrmoval moval
NUOOT NOVCTOAH ;\IO‘I‘E!)B(‘Q 0702
ATXOC NWOT 2INA NTOVHTON YUWOT
NKEKOVXI NCHOY WATOTVEWK €BOA NXe€
Novégcpnp NEBIAIK NEY NOVCNHOW NH

€TOVNAB00B0V 2W0T MITOTPHT .

6:12 002 AINAT 20T€ ETACOVWON
NTuazcoov (F) NTeBe oTNIYT
VUONVEN AQWWTT 0%02, E})pH aqknon
hEppH'l' NOTCWK hqwl 0702, TN102, THPY
aqepénoq.

6:13 O%o2, NicIOW avqopcjep EMECHT
€BOA BeN :rcpe ;sé,le €XEN TIIKAZ
;JE{)PH'I' NOVBW NKENTE & ovNIYT

;\IBHO‘K‘ qOPqGP ;\INGCBH(‘Q .

6:14 0%02, The evKWA 100C
mppHT NOTXW 0702, TWOT NIBEN New

NHCOC NIBEN aTKIL €BOA HEN TIOTLA.

testimony which they held.

6:10 And they cried
with a loud voice, saying,
“How long, O Lord, holy
and true, until You judge
and avenge our blood on
those who dwell on the
carth?”

6:11 Then a white robe
was given to each of them;
and it was said to them that
they should rest a little
while longer, until both the
number of their fellow
servants and their brethren,
who would be killed as they
were, was completed.

6:12 | looked when He
opened the sixth seal, and
behold, there was a great
earthquake; and the sun
became black as sackcloth
of hair, and the moon
became like blood.

6:13 And the stars of
heaven fell to the earth, as a
fig tree drops its late figs
when it is shaken by a
mighty wind.

6:14 Then the sky
receded as a scroll when it
is rolled up, and every
mountain and island was
moved out of its place.
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NEYM NIYOA NTE NIHGTP&.

6:16 0702, cex® 1MVOC Nnme*rpa
NEL NITWOT: X€E 2€l éépm EXWN 0702
YOTTEN €BOA 2a 20 ;.!C})H €T2,E1CI
2IXEN méponoc Nes €BOA BATEH

VTMXWNT NTE T IHA.

6:17 Xe aqjt Nxe TNIYT NE200T
NTE TIEYXWNT NIt €TE OFVON Y)X08

2007 €01 GP&TC{ VITEY80.

7:1 UeNeNca Nal A€ AINAT E—:E[Tom"
(;si) NATSEAOC €702 EPATOT: 2IX€EN
mEITOO‘r AAK2 NTE TKAZI: €¥AMONI
imlf*_]Toow BHNOT 2INa f\lTO‘rZ‘gTenmql
NX€ NIOHOT 2IXEN TIKAZI OTAE 2IX€EN
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Pnovt eToND: 0702 acjwy) €BOA N

6:15 And the kings of
the earth, the great men, the
rich men, the commanders,
the mighty men, every slave
and every free man, hid
themselves in the caves and
in the rocks of the
mountains,

6:16 and said to the
mountains and rocks, “Fall
on us and hide us from the
face of Him who sits on the
throne and from the wrath
of the Lamb!

6:17 For the great day
of His wrath has come, and
who is able to stand?”

Revelation 7
7 Wiy

7:1 After these things I
saw four angels standing at
the four corners of the
earth, holding the four
winds of the earth, that the
wind should not blow on
the earth, on the sea, or on
any tree.

7:2 Then | saw another
angel ascending from the
east, having the seal of the
living God. And he cried
with a loud voice to the four
angels to whom it was
granted to harm the earth
and the sea,
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ovniyyt ﬁ%pwov ovBe TYTo0V (M)
NASTEAOC NH ETATTHIC NWOT

eepazn(m VTIKAZI NEYW IO

7:3 quw 2000C NWOT: XE
nnepepakmm VITIKA2I NEYW Pl NELW
NIQWHN (‘gwre‘ren*reﬁ NIEBIAIK NTE€

PnovT eTovTERNI.

7:4 0%02, AICWTEW E€THTI NNH
€TATYTOBOY €ETOVYTESNI WE € TOOY

(Pu2) NYO NH €TAVTOBOY €BOA €N

NIQYAH THPO¥ NTE NENWHP! unlcpz\H?\:

7:5 €Bo BeN ThvAH NlovAa
uHTCNAT (1B) NQO: €BOA BN THTAH
NPOTBHN uHTCNAw (1B) NWO: €BOA deN

TPTAH NSaA uHTCNaw (1B) Nyo:

Iliaaoc:

€RoA BeN THTAH NOTAA WHTCNAT
(1B) Nyo.

€RoA deN ThvAH NPOTRHN
MHTCNAT (1B) NYO.

€ROA BeN THTAH NSAX MHTCNAT
(18) Nyo.

7:6 €BOA BeN THPTAH ﬁ&ccn—np
VHTCNAT (1B) ;\I(‘QOZ €BOA BEN THTAH
NEDOANIN MHTCNAT (1) ;\I(‘QOZ €BoA

deN TPwAH NUanacH wHTCNAT (IB)

7:3 saying, “Do not
harm the earth, the sea, or
the trees till we have sealed
the servants of our God on
their foreheads.”

7:4 And | heard the
number of those who were
sealed. One hundred and
forty-four thousand of all
the tribes of the children of
Israel were sealed.

7:5 Of the tribe of Judah
twelve thousand were
sealed; of the tribe of
Reuben twelve thousand
were sealed; of the tribe of
Gad twelve thousand were
sealed.

People:

Of the tribe of Judah
twelve thousand.

Of the tribe of Reuben
twelve thousand.

Of the tribe of Gad
twelve thousand.

7:6 Of the tribe of Asher
twelve thousand were
sealed; of the tribe of
Naphtali twelve thousand
were sealed; of the tribe of
Manasseh twelve thousand
were sealed;
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Nggo:
Iliaaoc:

€RoA BeN THVAH N:D.CCHP
uHTCNAT (1B) NYoO.

€RoA 3eN ThVAH NEDeadin
uHTCNAT (1B) NYoO.

€Ro2 en ThvAH NUANACH

uHTCNaT (1B) NYoO.

7:7 €Bo BeN THvAH NCruewn
uHTCNAT (1B) NQO: €BOA BN THTAH
NAevt uHTCNAT (1B) Nwo: €BOA DeN

THPTAH f\llcaxap uHTCNAT (1B) NYO:

Iliaaoc:

€B02 €N ThvAH NCTuewN
uHTCNaT (1B) NYoO.

€B0A BeN THTVAH NA €V MHTCNAT
(18) Nwo.

€BoA BeN THVAH Nlcaxap

uHTCNaT (1B) NYoO.

7:8 €BOA BEN TPTAH NZABOTAWN
MHTCNAT (1) Nggo: €BOA FeN :TCD‘V?xH
nlwcH) uHTCNAY (1B) f\u‘go: €BOA deN
TdhvAH NBenamn uHTCNAT (1B) N(‘go

GT&TGPEIEPP&YIZIN ;.!).!0.)0‘6".

People:

Of the tribe of Asher
twelve thousand.

Of the tribe of Naphtali
twelve thousand.

Of the tribe of

Manasseh twelve thousand.

7:7 of the tribe of
Simeon twelve thousand
were sealed; of the tribe of
Levi twelve thousand were
sealed; of the tribe of
Issachar twelve thousand
were sealed:;

People:

Of the tribe of Simeon
twelve thousand.

Of the tribe of Levi
twelve thousand.

Of the tribe of Issachar
twelve thousand.

7:8 of the tribe of
Zebulun twelve thousand
were sealed; of the tribe of
Joseph twelve thousand
were sealed; of the tribe of
Benjamin twelve thousand
were sealed.
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Iliaaoc:

€BoA deN TYvAH NZABOTAWN
uHTCNAT (1B) NWO.

€80 3eN ThTAH NIWCHD MHTCNAY
(1B) Nyo.

€Ro2 BeN ThvAH NBena s

uHTCNaw (1B) NYO.

7:9 0%02, MENENCA NAI AINAY
Z—ZO‘K‘NI(‘Q“I' imngg WUON ggxon NTE 201
01 lmoq €BoA BeN Z‘g?xo?x NIBEN New
PrAH NIBEN NEW AA0C NIBEN NEW AAC
NIBEN €702,1 %pa\TO‘r NITENOO
hméponoc NEW TIEVWBO0 WTTIZIHB EVXHA
N2ANCTOAH ﬁowwﬁ(‘g %pe 070N

2,ANOTWINI NZ)le HEN NOTXIX:

7:10 €Evwy) €BoA €N 0vNIW)T NCUH
evxw puoc: xe movxal ga Ilennovt
e PH €TZENCI IXEN TIIBPONOC NEW

T2,IHB.

7:11 0v02, NIAST€EAOC THPOY
NATO2,! E—:pa*rm“ NITENB0 hméponoc
NELN mﬁpecB‘rTepoc NELN mElTom*
hzwon 002, A¥SITOV EMECHT 2IXEN
TI0%2,0 MTTENB0 hmbpomoc 0702

ATOTWYT ubnovt:

7:12 €¥XW VUOC: XE AMHN: TICUOT

NEW TWOoT New Fcodra New

People:

Of the tribe of Zebulun
twelve thousand.

Of the tribe of Joseph
twelve thousand.

Of the tribe of Benjamin
twelve thousand.

7:9 After these things I
looked, and behold, a great
multitude, which no one
could number, of all
nations, tribes, peoples, and
tongues, standing before the
throne and before the Lamb,
clothed with white robes,
with palm branches in their
hands,

7:10 and crying out with
a loud voice, saying,
“Salvation belongs to our
God who sits on the throne,
and to the Lamb!”

7:11 All the angels
stood around the throne and
the priests and the four
living creatures, and fell on
their faces before the throne
and worshiped God,

7:12 saying: “Amen!
Blessing and glory and
wisdom, thanksgiving and
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honor and power and might,
Be to our God forever and
ever. Amen.”

7:13 Then one of the
priests answered, saying to
me, “Who are these arrayed
in white robes, and where
did they come from?”

7:14 And | said to him,
“Sir, you know.” So he said
to me, “These are the ones
who come out of the great
tribulation, and washed
their robes and made them
white in the blood of the
Lamb.

7:15 Therefore, they are
before the throne of God,
and serve Him day and
night in His temple. And He
who sits on the throne will
dwell among them.

7:16 They shall neither
hunger anymore nor thirst
anymore; the sun shall not
strike them, nor any heat;

7:17 for the Lamb who
IS in the midst of the throne
will shepherd them and lead
them to living fountains of
waters. And God will wipe
away every tear from their
eyes.”
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Revelation 8
8 Ly

8:1 When He opened
the seventh seal, there was
silence in heaven for about
half an hour.

8:2 And | saw the seven
angels who stand before
God, and to them were
given seven trumpets.

8:3 Then another angel,
having a golden censer,
came and stood at the altar.
He was given much
incense*, that he should
offer it with the prayers of
all the saints upon the
golden altar, which was
before the throne.

* Here, the priest
offers incense from the
Seven Censers.

8:4 And the smoke of
the incense, with the
prayers of the saints,
ascended before God from
the angel’s hand.

8:5 Then the angel took
the censer, filled it with fire
from the altar, and threw it
to the earth. And there were
noises, thunderings,
lightnings, and an
earthquake.
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8:6 So the seven angels
who had the seven trumpets
prepared themselves to
sound.

8:7 The first angel
sounded: And hail and fire
followed, mingled with
blood, and they were
thrown to the earth. And a
third of the trees were
burned up, and all green
grass was burned up.

8:8 Then the second
angel sounded: And
something like a great
mountain burning with fire
was thrown into the sea,
and a third of the sea
became blood.

8:9 And a third of the
living creatures in the sea
died, and a third of the ships
were destroyed.

8:10 Then the third
angel sounded: And a great
star fell from heaven,
burning like a torch, and it
fell on a third of the rivers
and on the springs of water.
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8:11 The name of the
star is Wormwood. A third
of the waters became
wormwood, and many men
died from the water,
because it was made bitter.

8:12 Then the fourth
angel sounded: And a third
of the sun was struck, a
third of the moon, and a
third of the stars, so that a
third of them were
darkened. A third of the day
did not shine, and likewise
the night.

8:13 And | looked, and |
heard an angel flying
through the midst of
heaven, saying with a loud
voice, “Woe, woe, woe to
the inhabitants of the earth,
because of the remaining
blasts of the trumpet of the
three angels who are about
to sound!”

Revelation 9
9 Ly

9:1 Then the fifth angel
sounded: And | saw a star
fallen from heaven to the
earth. To him was given the
key to the bottomless pit.
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9:2 And he opened the
bottomless pit, and smoke
arose out of the pit like the
smoke of a great furnace.
So the sun and the air were
darkened because of the
smoke of the pit.

9:3 Then out of the
smoke locusts came upon
the earth. And to them was
given power, as the
scorpions of the earth have
power.

9:4 They were
commanded not to harm the
grass of the earth, or any
green thing, or any tree, but
only those men who do not
have the seal of God on
their foreheads.

9:5 And they were not
given authority to kill them,
but to torment them for five
months. Their torment was
like the torment of a
scorpion when it strikes a
man.

9:6 In those days men
will seek death and will not
find it; they will desire to
die, and death will flee from
them.
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9:7 The shape of the
locusts was like horses
prepared for battle. On their
heads were crowns of
something like gold, and
their faces were like the
faces of men.

9:8 They had hair like
women’s hair, and their
teeth were like lions’ teeth.

9:9 And they had
breastplates like
breastplates of iron, and the
sound of their wings was
like the sound of chariots
with many horses running
into battle.

9:10 They had tails like
scorpions, and there were
stings in their tails. Their
power was to hurt men five
months.

9:11 And they had as
king over them the angel of
the bottomless pit, whose
name in Hebrew is
Abaddon, but in Greek he
has the name Apollyon.

9:12 One woe is past.
Behold, still two more woes
are coming after these
things.
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9:13 Then the sixth
angel sounded: And | heard
a voice from the four horns
of the golden altar which is
before God,

9:14 saying to the sixth
angel who had the trumpet,
“Release the four angels
who are bound at the great
river Euphrates.”

9:15 So the four angels,
who had been prepared for
the hour and day and month
and year, were released to
kill a third of mankind.

9:16 Now the number of
the army of the horsemen
was two hundred million; |
heard the number of them.

9:17 And thus | saw the
horses in the vision: those
who sat on them had
breastplates of fiery red,
hyacinth blue, and sulfur
yellow; and the heads of the
horses were like the heads
of lions; and out of their
mouths came fire, smoke,
and brimstone.
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9:18 By these three
plagues a third of mankind
was killed--by the fire and
the smoke and the
brimstone, which came out
of their mouths.

9:19 For their power is
in their mouth and in their
tails; for their tails are like
serpents, having heads; and
with them they do harm.

9:20 But the rest of
mankind, who were not
killed by these plagues, did
not repent of the works of
their hands, that they should
not worship demons, and
idols of gold, silver, brass,
stone, and wood, which can
neither see nor hear nor
walk.

9:21 And they did not
repent of their murders or
their sorceries or their
sexual immorality or their
thefts.
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Revelation 10
10 Ly

10:1 I saw still another
mighty angel coming down
from heaven, clothed with a
cloud. And a rainbow was
on his head, his face was
like the sun, and his feet
like pillars of fire.

10:2 He had a little
book open in his hand. And
he set his right foot on the
sea and his left foot on the
land.

10:3 And cried with a
loud voice, as when a lion
roars. When he cried out,
seven thunders uttered their
voices.

10:4 Now when the
seven thunders uttered their
voices, | was about to write;
but | heard a voice from
heaven saying to me, “Seal
up the things, which the
seven thunders uttered, and
do not write them.”

10:5 The angel whom |
saw standing on the sea and
on the land raised up his
hand to heaven.
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TIKa21.

10:9 Owo2, AlWE NHI 2 TIATTEAOC
TIEXHI NAC]: K€ A TIXWY NHI 0702
TIEXAC| NHI: X€ (Y IT¢| NAK 0702 eq&bpe
TEKNEXI EPWAWI 0702 eqéggwm
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10:10 0%02, a161 wTIX WY ROA BeN
TXIX MTATTEAOC 0702, aqywm
€CJ20A% DEN pwi izEppHT NOTEBI® 0702,

€TAI0OTOM] & TANEXI GngA(‘.gl.

10:6 And swore by Him
who lives forever and ever,
who created heaven and the
things that are in it, the
earth and the things that are
in it, and the sea and the
things that are in it, that
there should be delay no
longer,

10:7 but in the days of
the sounding of the seventh
angel, when he is about to
sound, the mystery of God
would be finished, as He
declared to His servants the
prophets.

10:8 Then the voice,
which | heard from heaven
spoke to me again and said,
“Go, take the little book
which is open in the hand of
the angel who stands on the
sea and on the earth.”

10:9 So | went to the
angel and said to him,
“Give me the little book.”
And he said to me, “Take
and eat it; and it will make
your stomach bitter, but it
will be as sweet as honey in
your mouth.”

10:10 Then I took the
little book out of the angel’s
hand and ate it, and it was
as sweet as honey in my
mouth. But when | had
eaten it, my stomach
became bitter.
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11:1 O%o2, a%wt how(a(‘g NNO%R NHI
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nmahep(‘gwowgl NEY NH €TOTWY)T

;\IZ)HTq.

11:2 Mes FavAH eTcaBoA
hmepcpel 21TC €BOA \nnep(‘grrc X€
ATTHIC NNIEONOC NEW FRakI eeovah
€ve2,WMI NSHTC NZME CNAT (1B)

NaBoT.

11:3 Ovoz, elet imaneepe cnaw (B)
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N€E200% €EOTON 2ANCOK TOI IWTOY.

11:4 Oar Te F8w cNovT NXOIT New
FavyNia cNovT €TYH w02 EPATOT

umneneo wllooic.

11:5 Ovo2, pH €TOTOVAW NOWOT
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eqeomm NCA NOVXAXI 0702, $H
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10:11 And he said to
me, “You must prophesy
again about many peoples,
nations, tongues, and
kings.”

Revelation 11
11 Ly

11:1 Then | was given a
reed like a measuring rod.
And the angel stood,
saying, “Rise and measure

the temple of God, the altar,

and those who worship
there.

11:2 But leave out the
court, which is outside the
temple, and do not measure
it, for it has been given to
the Gentiles. And they will
tread the holy city
underfoot for forty-two
months.

11:3 And I will give
power to my two witnesses,
and they will prophesy one
thousand two hundred and
sixty days, clothed in
sackcloth.”

11:4 These are the two
olive trees and the two
lampstands standing before
the God of the earth.

11:5 And if anyone
wants to harm them, fire
proceeds from their mouth
and devours their enemies.
And if anyone wants to
harm them, he must be

227

| G_\A.I" u.‘dm 11 :10
e.a\juwulcbaa\m
S sla iy

Ao Aiab Gyl t;u 1:11
‘_,J)aud)-dtueuj‘bas

c..muwdm uaﬁjeﬂ"
Ad Gpaalidly

T G AV WG 2011
YJ ‘AJ‘A LPJHA JS-%J‘

MM\ M.\Aﬂ UJ‘-“J-““J

ok Gl il

..\Amuhsl.uj 3 11

-"h}“‘" wy

G g3 Lad u\M 4:11
g al.a‘ ul.uum‘ ULUMU

.QAJY\

u\é.u.\h\uuub 5:11
‘-Ae-duwl-'cﬁ‘waw
.\A‘ UISU‘J LAA;‘.\Q‘ JSUJ
M\A.\YMS@ALA@.\AJAU\A.U.\



ceNadoeBox.

11:6 Xe€ 0vONTO% epyI! VAT
éggean fw:rcbe 2INA ;Wef‘g“ren
VOTN2WOT f%épm €XEN TIKAZI
NNIE200% THPOY NTE TO‘mpocpH*na
0702 OVONTOV €PYIYI! PW ON ZIXEN
NIMWOT €8POTPONZOT fwceepfmoq 0702
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11:7 0%02, €1t A¥WANKWK
ﬁTueTneepe NTE TowﬁpocpHle\
THIBHPION A€ EBNHOV E—:ﬁ(‘gwl €BOA HeN
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movo oic 2007
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killed in this manner.

11:6 These have power
to shut heaven, so that no
rain falls in the days of their
prophecy; and they have
power over waters to turn
them to blood, and to strike
the earth with all plagues,
as often as they desire.

11:7 When they finish
their testimony, the beast
that ascends out of the
bottomless pit will make
war against them, overcome
them, and kill them.

11:8 And their dead
bodies will lie in the street
of the great city which
spiritually is called Sodom
and Egypt, where also our
Lord was crucified.

11:9 Then those from
the peoples, tribes, tongues,
and nations will see their
dead bodies three-and-a-
half days, and not allow
their dead bodies to be put
into graves.
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Rmo‘répno‘r €TXW MMOC XK€ NAI NE
mﬁpocpl-m-lc CNAT (B) NH
€TavepBACANIZIN NNH €TWOTT 2IXEN

TIKa21.

11:11 Owog, ecé(‘gmm VENENCA
wourt (v) NE200% New ovhaw! 0702
ovtineTa NTe Drovt eqé(‘ge €d0vN
épwov 0%02, €7€021 épwm‘ 2IXEN
NovGaAaTX 0702, 0vNIyT NeoT ecel
ébpm €XEN NH ENAT Epwow.

11:12 Ovo2, alcwTen éoml(‘g'l'
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(z) Ngo Npan hpwm 0%02, TICETII
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NTE :rcpe.
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0702, ZHIITIE IC TIOTO! MUAZYONT (5)

11:10 And those who
dwell on the earth will
rejoice over them, make
merry, and send gifts to one
another, because these two
prophets tormented those
who dwell on the earth.

11:11 Now after the
three-and-a-half days the
breath of life from God
entered them, and they
stood on their feet, and
great fear fell on those who
saw them.

11:12 And they heard a
loud voice from heaven
saying to them, “Come up
here.” And they ascended to
heaven in a cloud, and their
enemies saw them.

11:13 In the same hour
there was a great
earthquake, and a tenth of
the city fell. In the
earthquake seven thousand
people were killed, and the
rest were afraid and gave
glory to the God of heaven.

11:14 The second woe
is past. Behold, the third
woe is coming quickly.
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ACWWII ull6oic MennovT new
l'[eqkpm‘roc 0%02, eqéepowpo wa eNe2,

NTE TIENER,.
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11:17 €vxw vuoc: xe
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11:15 Then the seventh
angel sounded: And there
were loud voices in heaven,
saying, “The kingdoms of
this world have become the
kingdoms of our Lord and
of His Christ, and He shall
reign forever and ever!”

11:16 And the twenty-
four priests who sat before
God on their thrones fell on
their faces and worshiped
God,

11:17 saying: “We give
You thanks, O Lord God
Almighty, the One who is
and who was and who is to
come, because You have
taken Your great power and
reigned.

11:18 The nations were
angry, and Your wrath has
come, and the time of the
dead, that they should be
judged, and that You should
reward Your servants the
prophets and the saints, and
those who fear Your name,
small and great, and should
destroy those who destroy
the earth.”

230

cw G Gh

&) d’;wa A& a 15:11
‘_,A 4.4.4:; u\y.a\ &l
Man & jla B (ALE gl
(o) Al cdageia’y LG alladl
o) Sl

Crgpiadl g mﬂb 16:11
e 4 ?m & pmadad) Ladd

MRS e 1904 aev-«sf-
cdh Px-oy

Wl & 10l 17 :11
c;’—uu ds ‘,Jﬁ Jdm‘ MY‘ u)l\
cual.a LSAMJ UIS LSAMJ ualﬁ\
ey

P o) caiad 5 18 :11
c\y\ﬂ uUA\J‘ ULAJJ d.uas
9‘-\-\4‘2\ Saral UA‘;’\ uha.dJ
al) il Al Sl 3
ua.ﬁ‘ Az thSJU JL‘UAJ\
Mo Gl 1 Hs



11:19 002, acjovwn Nxe Tiepder
nTe Provt Rlé,le BeN TPhe 0702,
ACOTWNZ, €BOA NX€ TKVBWTOC NTE
TalaeHKH Ben Tepder 0702 AvYwT
NXE€ aanceTeBpHx New a&nbapaﬂw
NEM 22NCMH NEM 2ANMONMEN NEM

2ANAA i:cpe.
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11:19 Then the temple
of God was opened in
heaven, and the ark of His
covenant was seen in His
temple. And there were
lightnings, noises,
thunderings, an earthquake,
and great hail.

Revelation 12
12 Ly

12:1 Now a great sign
appeared in heaven: a
woman clothed with the
sun, with the moon under
her feet, and on her head a
garland of twelve stars.

12:2 Then being with
child, she cried out in labor
and in pain to give birth.

12:3 And another sign

appeared in heaven: behold,

a great, fiery red dragon
having seven heads and ten
horns, and seven diadems
on his heads.

12:4 His tail drew a
third of the stars of heaven

and threw them to the earth.

And the dragon stood
before the woman who was
ready to give birth, to
devour her Child as soon as
it was born.
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12:5 She bore a male
Child who was to rule all
nations with a rod of iron.
And her Child was caught
up to God and His throne.

12:6 Then the woman
fled into the wilderness,
where she has a place
prepared by God, that they
should feed her there one
thousand two hundred and
sixty days.

12:7 And war broke out
in heaven: Michael and his
angels fought with the
dragon; and the dragon and
his angels fought,

12:8 but they did not
prevail, nor was a place
found for them in heaven
any longer.

12:9 So the great dragon
was cast out, that serpent of
old, called the Devil and
Satan, who deceives the
whole world; he was cast to
the earth, and his angels
were cast out with him.
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12:10 Then | heard a
loud voice saying in
heaven, “Now salvation,
and strength, and the
kingdom of our God, and
the power of His Christ
have come, for the accuser
of our brethren, who
accused them before our
God day and night, has
been cast down.

12:11 And they
overcame him by the blood
of the Lamb and by the
word of their testimony, and
they did not love their lives
to the death.

12:12 Therefore rejoice,
O heavens, and you who
dwell in them! Woe to the
inhabitants of the earth and
the sea! For the devil has
come down to you, having
great wrath, because he
knows that he has a short
time.”

12:13 Now when the
dragon saw that he had been
cast to the earth, he
persecuted the woman who
gave birth to the male
Child.

12:14 But the woman
was given two wings of a
great eagle, that she might
fly into the wilderness to
her place, where she is
nourished for a time and
times and half a time, from
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the presence of the serpent.

12:15 So the serpent
spewed water out of his
mouth like a flood after the
woman, that he might cause
her to be carried away by
the flood.

12:16 But the earth
helped the woman, and the
earth opened its mouth and
swallowed up the flood
which the dragon had
spewed out of his mouth.

12:17 And the dragon
was enraged with the
woman, and he went to
make war with the rest of
her offspring, who keep the
commandments of God and
have the testimony of Jesus
Christ.

Revelation 13
13 Ly

13:1 Then I stood on the
sand of the sea. And | saw a
beast rising up out of the
sea, having seven heads and
ten horns, and on his horns
ten crowns, and on his
heads a blasphemous name.

13:2 Now the beast,
which | saw was like a
leopard, his feet were like
the feet of a bear, and his
mouth like the mouth of a
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lion. The dragon gave him
his power, his throne, and
great authority.

13:3 And | saw one of
his heads as if it had been
mortally wounded, and his
deadly wound was healed.
And all the world marveled
and followed the beast.

13:4 So they worshiped
the dragon who gave
authority to the beast; and
they worshiped the beast,
saying, “Who is like the
beast? Who is able to make
war with him?”

13:5 And he was given
a mouth speaking great
things and blasphemies, and
he was given authority to
continue for forty-two
months.

13:6 Then he opened his
mouth in blasphemy against
God, to blaspheme His
name, His tabernacle, and
those who dwell in heaven.

13:7 It was granted to
him to make war with the
saints and to overcome
them. And authority was
given him over every tribe,
tongue, and nation.
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13:8 All who dwell on
the earth will worship him,
whose names have not been
written in the Book of Life
of the Lamb slain from the
foundation of the world.

13:9 If anyone has an
ear, let him hear.

13:10 He who leads into
captivity shall go into
captivity; he who kills with
the sword must be killed
with the sword. Here is the
patience and the faith of the
saints.

13:11 Then I saw
another beast coming up out
of the earth, and he had two
horns like a lamb and spoke
like a dragon.

13:12 And he exercises
all the authority of the first
beast in his presence, and
causes the earth and those
who dwell in it to worship
the first beast, whose deadly
wound was healed.

13:13 He performs great
signs, so that he even makes
fire come down from
heaven on the earth in the
sight of men.
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13:14 And he deceives
those who dwell on the
earth by those signs, which
he was granted to do in the
sight of the beast, telling
those who dwell on the
earth to make an image to
the beast who was wounded
by the sword and lived.

13:15 He was granted
power to give breath to the
image of the beast, that the
image of the beast should
both speak and cause as
many as would not worship
the image of the beast to be
killed.

13:16 He causes all,
both small and great, rich
and poor, free and slave, to
receive a mark on their right
hand or on their foreheads,

13:17 and that no one
may buy or sell except one
who has the mark or the
name of the beast, or the
number of his name.

13:18 Here is wisdom.
Let him who has
understanding calculate the
number of the beast, for it is
the number of a man: His
number is 666.

237

e G 35 14113
u‘ ukﬁ‘ ‘_,.m uLNU uajﬂ
S cu-ua‘gj‘ ?L“ ria
\y..ua.: o uaji\ u‘b uustuﬂ
CA 4O 1) paslls)ga
il 3 i)

) uhu u‘ u}“'b 15:13

fffff

U"‘Aﬁs‘l)J*AUJMYUJ-"“
st

cf-\J.uSU f—l.uc\J\J 6JL\SMJ
PQJE@‘MUJUAYU
uis,tu.mneuuhw

, u\h‘J.\LYQU 17 :13
M‘MUAY‘&H-IJ‘CSJM
Aaid) e QAAJS‘ ‘Mn‘ J\

ﬂauwthu 18:13
a&muwaﬂiaxm
mjm‘_w OJJQJ‘ULHH‘

Gy



14:1 O%02, AINAY €MI2IHB €cj02.
épa\‘rq 21€eN TITWOv NTe ClHN New we
2,00€ E{TOO‘I‘ (p—ui) ﬁggo €TYH Nevaq
épe TIEC|PAN NEW Eppan Iul'[eqmrr

eqcbnow’r 21 TOVTEZNI.

14:2 0702, AICWTEM E0TCUH EBOA
BeN Te i:EppH'l' Nosmu‘g't l\\léapaﬁw
0702, TCUH €TaICO8MEC hEppHT

;\I%&NPGqGPOT(DINI.

14:3 €v2,mC BN 0T2WAH UBep!
AUTTENB0 MTTIBPONOC NEM TIENSO
nmq*rom‘ (2) NZ(!)ON New
NITIPECRTTEPOC 0702, MTTE 2AI XEMKOM
€€l €T2WAH €BHA €MIYE 21€ TOOT
(pu) NWO NH ETATYOTIOT €BOA DeN

TKa2l.

14:4 Mai Ne NH €T€ UTIOTOWAER
NNOTZBWMC NEW 2141 2ANTAPBENOC
TAp NE NAI NE NH €60 N TIIHB
€Mmua €TENAWE NAC| %poq NaI NE NH
€TATWOTIO €BOA BeN NIpwwI f\l&napxn

uhnovt New T2 IHB.

14:5 0702, MTOTXEN 2Nl

VUEBNOTX HEN P(DO‘F CETOVBHOFT S’&P.

Revelation 14
14 Lsy

14:1 Then | looked, and
behold, a Lamb standing on
Mount Zion, and with Him
one hundred and forty-four
thousand, having His
Father’s name written on
their foreheads.

14:2 And | heard a
voice from heaven, like the
voice of many waters, and
like the voice of loud
thunder. And | heard the
sound of harpists playing
their harps.

14:3 They sang as it
were a new song before the
throne, before the four
living creatures, and the
priests; and no one could
learn that song except the
hundred and forty-four
thousand who were
redeemed from the earth.

14:4 These are the ones
who were not defiled with
women, for they are virgins.
These are the ones who
follow the Lamb wherever
He goes. These were
redeemed from among men,
being firstfruits to God and
to the Lamb.

14:5 And in their mouth
was found no deceit, for
they are without fault before
the throne of God.
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14:6 Then | saw another
angel flying in the midst of
heaven, having the
everlasting gospel to preach
to those who dwell on the
earth--to every nation, tribe,
tongue, and people--

14:7 saying with a loud
voice, “Fear God and give
glory to Him, for the hour
of His judgment has come;
and worship Him who made
heaven and earth, the sea
and springs of water.”

14:8 And another angel
followed, saying, “Babylon
is fallen, is fallen, that great
city, because she has made
all nations drink of the wine
of the wrath of her
fornication.”

14:9 Then a third angel
followed them, saying with
a loud voice, “If anyone
worships the beast and his
image, and receives his
mark on his forehead or on
his hand,

14:10 he himself shall
also drink of the wine of the
wrath of God, which is
poured out full strength into
the cup of His indignation.
He shall be tormented with
fire and brimstone in the
presence of the holy angels
and in the presence of the
Lamb.
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14:11 And the smoke of
their torment ascends
forever and ever; and they
have no rest day or night,
who worship the beast and
his image, and whoever
receives the mark of his
name.”

14:12 Here is the
patience of the saints; here
are those who keep the
commandments of God and
the faith of Jesus.

14:13 Then | heard a
voice from heaven saying to
me, “Write: Blessed are the
dead who die in The Lord
from now on-- Yes, says the
Spirit, that they may rest
from their labors, and their
works follow them.”

14:14 Then | looked,
and behold, a white cloud,
and on the cloud sat One
like the Son of Man, having
on His head a golden
crown, and in His hand a
sharp sickle.

14:15 And another
angel came out of the
temple, crying with a loud
voice to Him who sat on the
cloud, “Thrust in Your
sickle and reap, for the time
has come for You to reap,
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for the harvest of the earth
is ripe.”

14:16 So He who sat on
the cloud thrust in His
sickle on the earth, and the
earth was reaped.

14:17 Then another
angel came out of the
temple which is in heaven,
he also having a sharp
sickle.

14:18 And another
angel came out from the
altar, who had power over
fire, and he cried with a
loud cry to him who had the
sharp sickle, saying,
“Thrust in your sharp sickle
and gather the clusters of
the vine of the earth, for her
grapes are fully ripe.”

14:19 So the angel
thrust his sickle into the
earth and gathered the vine
of the earth, and threw it
into the great winepress of
the wrath of God.

14:20 And the
winepress was trampled
outside the city, and blood
came out of the winepress,
up to the horses’ bridles, for
one thousand six hundred
furlongs.
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15:2 Ovo2, aiNaw hEppHT NOVION
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NEY TEYVKWN New THTII NTE€ Tecjpan
e‘roe,l GP&TO“‘ 2IX€EN cplon NaBAXHINI

épe OVON 2ANKVOApa nTe Pnovt xH

NTOTOY.

15:3 €v2w NT2®wAH NTe TH2HB
new UwveHe mBwk NTe ProvT evxw
V00C: x€ 2aNNIYyT Ne NEK2BHOTI 0%02,
ceol hz‘gc}Jle I160ic Provt
[limanTokpaTwp THOMHI NEKMWIT
THpov 2anveonH! ne [Tovpo NTE

NIEBNOC.

15:4 M eTe nnecjepeot daTeH
ull6oic ovoe, NTequO‘r imerz\N: x€
NIEBNOC THPOT evel }\lceowwgr
hneran: K€ NEKVMEBVHI ATOTWNZ,

€RBOA.

Revelation 15
15 Ly

15:1 Then | saw another
sign in heaven, great and
marvelous: seven angels
having the seven last
plagues, for in them the
wrath of God is complete.

15:2 And | saw
something like a sea of
glass mingled with fire, and
those who have the victory
over the beast, over his
image and over his mark
and over the number of his
name, standing on the sea
of glass, having harps of
God.

15:3 They sing the song
of Moses, the servant of
God, and the song of the
Lamb, saying: “Great and
marvelous are Your works,
Lord God Almighty! Just
and true are Your ways, O
King of the saints!

15:4 Who shall not fear
You, O Lord, and glorify
Your name? For You alone
are holy. For all nations
shall come and worship
before You, for Your
judgments have been
manifested.”
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15:5 0v02, MENENCA NaAI AINAY
HTITTE ACJOTWN NX€ TEPPEl NTE
Tekwnn NTe FueTuespe unywr den

T)e.

15:6 0702, a%1 €BOA Nxe myaw
(2) NaSTEAOC BEN Tiepder NH €Te
TWaW (2) ﬁep£>0“r NTOTOY €0VON
2ANZBWC NIAT TOI 2IWTOV evdopl

ETUHP €XEN TOVTTII N2ANLOZS NNOVE.

15:7 0%02, & 0val RO HeN
quoow (2) Nzwon aqt nm(‘gz\gq (7)
NATTENOC N']'(‘gaggq (z) ncp‘m?m NNOVR
evne2, €BoA den muBon NTe Dot

€TOND (‘QZ\ €ENEZ2, NTE NIENE2, ALHN.

15:8 O%02, acjuo2, NXE€ Tiepder
€BOA BeN nrkpen’rc NTE THWOT NT€E
PnovT New eBoA Ben TEYXOL 0702
QTTE 2l (‘gxemson NI €307N € emepder

WATOVAWK €BOA NXE€ N&lGP!)OT NTE

mwawe| (Z) NassENOC.

16:1 O%02, alcwTen em‘mg]‘ NCUMH
€BOA HeN TPe €CXW VVOC NNIATTEAOC:
€ BAWE NWTEN XK€W NETENPTAAH

€mecHT NTe ewBoN udPnovT.

15:5 After these things |
looked, and behold, the
temple of the tabernacle of
the testimony in heaven was
opened.

15:6 And out of the
temple came the seven
angels having the seven
plagues, clothed in pure
bright linen, and having
their chests girded with
golden bands.

15:7 Then one of the
four living creatures gave to
the seven angels seven
golden bowls full of the
wrath of God who lives
forever and ever.

15:8 The temple was
filled with smoke from the
glory of God and from His
power, and no one was able
to enter the temple till the
seven plagues of the seven
angels were completed.

Revelation 16
16 Ly

16:1 Then | heard a loud
voice from the temple
saying to the seven angels,
“Go and pour out the bowls
of the wrath of God on the
earth.”
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16:2 0702, AWE NAY NXE TI20%IT
NASTEAOC aAgzew Teqcp‘r&?\n €XEN
TIKA21 0702 & OVWAY)! €CJ2WOT WWTTI
BEN NIp®WLI NH €TTOR Emerlon New

NH €807WUYT ;\ITGC{?J‘TK(DN.

16:3 0%02, & muazcnat (B)
NASTEAOC aAgrwyY ;\ITGqCP‘U‘\B.?xH exen
Eplon 0702 aqep&noq ;.!EDPH‘T hcpa
OTPEYUWOTT 070 Yvy(H NIBEN €TOND

7007 HeN Prow.

16:4 0702 a muazwouT (3)
NATTEAOC AGXWY) NTEYPTAAH €XEN
NIAPWOT NEY NIMOTMUI MUWOT 070

&‘VGPEJNOC{.

16:5 DICWTEN EMATTEAOC NTE
NIMWOT €AW VIOC: XE NOOK 0VEUHI
$H €TWYOTT 0702 ¢$H ENACJWOTT: X€

aKfeam eNal.

16:6 Xe mimoq NTE NIMAPTYPOC
New NlﬁpocpHTHc avPonNy €BoA akt

CNOY NWOT €Cw X€ CGLUT(‘Q&.

16:7 O%02, alcwTEN

%mnaﬁepgwow{gn €Jxw LU&OCZ X€ C€E

[T6oic Prowt MimanTokpaTwp: TIOVHI

NeKzAT THPO“‘ 2 ANUEBVHI NE.

16:2 So the first went
and poured out his bowl
upon the earth, and a foul
and loathsome sore came
upon the men who had the
mark of the beast and those
who worshiped his image.

16:3 Then the second
angel poured out his bowl
on the sea, and it became
blood as of a dead man; and
every living creature in the
sea died.

16:4 Then the third
angel poured out his bowl
on the rivers and springs of
water, and they became
blood.

16:5 And | heard the
angel of the waters saying:

“You are righteous, O Lord,

The One who is and who
was and who is to be,
because You have judged
these things.

16:6 For they have shed
the blood of saints and
prophets, and You have
given them blood to drink.
For it is their just due.”

16:7 And | heard
another from the altar
saying, “Even so, Lord God
Almighty, true and
righteous are Your
judgments.”
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EppH 0702, ATTHIC NAC| E—ZGPK&‘I‘M& €xen

NIpwui 3en ovNIy T NKATUA.

16:9 O%o2, ATEPKATUA NXE€ NIpwWI
0702, ATXEOTA E—:Eppan ucbnovt GH eTe
OVONTEY EPWIY! VUAT EXEN NalepdoT
0%02, hm‘repne‘ranom E—Z‘T(DO‘U‘

ubnovt.

16:10 002, TIMA2,ETIOO (€)
NATTEAOC aAgrwyY NTeqcp‘rE\?xH €XEN
méponoc NTE TIIBHPION 0702 ACEPYAKI
NXe€ TEYUETOTPO 0702 NATOTOLOVEX

NNOTAAC €BOA DEN TIILKAL,.

16:11 Ovo2, avxeova ePnovt NTe
The €BOA DeN TIKAR, NEW €BOA deN
NOV2BHOTI 0702, MTIOTEPUETANOIN

€BOA HEN NOT2BHOTI €T2,WO%.

16:12 Ovo2, mua2,coov ()
NATTEAOC agrwy ;\ITGqC})‘)"\&?xH exen
Eplapo TNyt mG‘rEDPATHc 0702,
aq(‘gwow\ NX€E TIMWOT: 2INA f\l'reqcoBT
NX€ THUWIT NTE NIOTPWOT €TCANIVA
Ng_gan NTE EppH.

16:13 0%02, aINaT €BOA BeN pwq
hm\zpa\KwN NEW €BOA HeN pwq

hmerlon New €BOA FeN pwq

16:8 Then the fourth
angel poured out his bowl
on the sun, and power was
given to him to scorch men
with fire.

16:9 And men were
scorched with great heat,
and they blasphemed the
name of God who has
power over these plagues;
and they did not repent and
give Him glory.

16:10 Then the fifth
angel poured out his bowl
on the throne of the beast,
and his kingdom became
full of darkness; and they
gnawed their tongues
because of the pain.

16:11 They blasphemed
the God of heaven because
of their pains and their
sores, and did not repent of
their deeds.

16:12 Then the sixth
angel poured out his bowl
on the great river Euphrates,
and its water was dried up,
so that the way of the kings
from the east might be
prepared.

16:13 And | saw three
unclean spirits like frogs
coming out of the mouth of
the dragon, out of the mouth
of the beast, and out of the
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16:14 2ANTINETMA sap NIB NeE evIp!
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TIKA2, €80VWTOV EMMOAENOC NTE
NNyt Ne200% NTe Dot

l'[man*rm(pannp.

16:15 SH1TE TNHOY hEppH']'

NO‘FPGC{GIO‘K‘IZ WOTNIATY wdH GGN&PG)ICZ

0702 hTeq&pea éneqéﬂwc: &INA
;\ITGq(:gTGMMO(‘QI €¢JBHyY) 0702, NTOVNAY

\GTIG(‘_I(‘!;)HTI .

16:16 0%02, AC|80TWTOT €v1A
€07t %poq imeTaeBpeoc x€

Gpmu(eZwN.

16:17 Ovoz, muazwaw ()
NATTEAOC aAqrwy) hTeqcp‘rE\?\H exen
m&Hp 0702, acjew) 0TNIYYT N%pmm‘
€BOA BeN mepcpel €BOA 22 mbponoc

€Jxw ;.!1!0(11 X€ &q(‘g(!)l'll.

16:18 Ovo2 avgwm NXE€
&anéapaﬂw NEW 2ANCMH NEY
2ANCETEBPHX 0702 O‘rmgf VUONVEN
AqWwm 1TTE 0FON wwm lmeqpn“t

ICXEN €TA P(!)!!l WWTT ZIXEN TIKAZ.

mouth of the false prophet.

16:14 For they are
spirits of demons,
performing signs, which go
out to the kings of the earth
and of the whole world, to
gather them to the battle of
that great day of God
Almighty.

16:15 “Behold, I am
coming as a thief. Blessed is
he who watches, and keeps
his garments, lest he walk
naked and they see his
shame.”

16:16 And they
gathered them together to
the place called in Hebrew,
Armageddon.

16:17 Then the seventh
angel poured out his bowl
into the air, and a loud
voice came out of the
temple of heaven, from the
throne, saying, “It is done!”

16:18 And there were
noises and thunderings and
lightnings; and there was a
great earthquake, such a
mighty and great
earthquake as had not
occurred since men were on
the earth.
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16:19 002, acywm NXE€ Tyt
uBaKI égonT (v) NTOI 0702, NIBAKI NT€
NIEBNOC A¥2€l 0%02 BABTAWN TNIWT
z\‘répnecnew\ umeneo udbnovt et Nac
iml&cpo*r ;\II\-IPTI NTE TTEVRON NTE
TUXWNT.

16:20 002, NHCOC NIBEN A¥PWT

0702, NITWOT LTTOVAEL TIOTUA.

16:21 0702, 2aNah uppHT
Ble,anxmf)'wp ;\I(‘gl avl €Bo Ben :TCDG
€xeN NIPWWI 0702 & NIpWWI X€07A
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GTO(‘Q éua.g_gw.

17:1 Ovog, Aqf Nxe oval €BOA deN
TWawW (z) NATSTEAOC NH €TE Twagyq
(Z) YP¥ANH NTOTOT 0¥02, ACJCAXI
NEMHI €CJXW LA0C: XE AMOT
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€TZENCI 2IXEN 2ANMHY) VUWOT.
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NX€ NH €TWOTI 2IXEN TIKAZ .

16:19 Now the great
city was divided into three
parts, and the cities of the
nations fell. And great
Babylon was remembered
before God, to give her the
cup of the wine of the
fierceness of His wrath.

16:20 Then every island
fled away, and the
mountains were not found.

16:21 And great hail
from heaven fell upon men,
each hailstone about the
weight of a talent. Men
blasphemed God because of
the plague of the hail, since
that plague was exceedingly
great.

Revelation 17
17 L

17:1 Then one of the
seven angels who had the
seven bowls came and
talked with me, saying to
me, “Come, | will show you
the judgment of the great
harlot who sits on many
waters,

17:2 with whom the
kings of the earth
committed fornication, and
the inhabitants of the earth
were made drunk with the
wine of her fornication.”
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17:4 0%02, FCaIMI NACKOA2,
NO¥2BWC NOHXI NEW 0VKOKKOC 0702,
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O‘U‘\M})O‘T NNOTB BEN TeCKIX €ue
hcwq NTE Nicwq NTE TECTIOPNIA New

;TK&&I 'THP(‘_[.

17:5 €ovonN 07PAN CAHOVT 21
TECTELNI: X€ MUTCTHPION NTE
oBaBvAwN euvaw NNITIOPNOC New

NICAY2HT NTE TIKAI.

17:6 O%02, aINaY €0%C21001 €COADI
€BOA deN TICNOC] NTE NIATIOC NEW YN

deN TICNOY NT€ NIM&PT‘?POC NTe lHcove

0702, AlEpU)PHPL.

17:7 Ov02, Tex€ MATTEAOC NHI: X€
€oBeow &KGPZ‘QC{)HPI ANOK TNaTavOK
\emm”c*mplon NTE Tée,lm Neuw
THBHPION €TCjal 100C PH €TE Twagqy

(Z) NAE 21XW] New TUHT (1) NTaT

17:3 So he carried me
away in the Spirit into the
wilderness. And | saw a
woman sitting on a scarlet
beast, which was full of
names of blasphemy,
having seven heads and ten
horns.

17:4 The woman was
arrayed in purple and
scarlet, and adorned with
gold and precious stones
and pearls, having in her
hand a golden cup full of
abominations and the
filthiness of her fornication.

17:5 And on her
forehead a name was
written: mystery, Babylon
the great, the mother of
harlots and of the
abominations of the earth.

17:6 | saw the woman,
drunk with the blood of the
saints and with the blood of
the martyrs of Jesus. And
when | saw her, | marveled
with great amazement.

17:7 But the angel said
to me, “Why did you
marvel? | will tell you the
mystery of the woman and
of the beast that carries her,
which has the seven heads
and the ten horns.
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CWOTT 0702 WOTT AN 0702 ACJZ€L.

17:9 DH €Te 0YON 2HT lmoq New
0vCBW vapeqkat \G'I'ggaggq (Z) Nadpe
NTWOY NE épe Feaim 2emct 21xwox.

17:10 Mar gjawe) (Z (2) }m‘rpo Ne€
TIETIOOT (€) A¥2€l 0¥02, TUYET qwon

AN 0702, TIIKEOTVAI L!Tl&Tqu 0702 €Wwn
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17:11 Ovoe, TISHPION \emaqt‘gon
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€Bo deN WAy (Z) 0702 A

EMTAKO.

17:12 0%02, THMHT (1) NT
€TAKNAY epwow WHT (1) NO 0¥PO N€ Nal
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17:8 The beast that you
saw was, and is not, and
will ascend out of the
bottomless pit and go to
perdition. And those who
dwell on the earth will
marvel, whose names are
not written in the Book of
Life from the foundation of
the world, when they see
the beast that was, and is
not, and yet is.

17:9 Here is the mind
which has wisdom: The
seven heads are seven
mountains on which the
woman sits.

17:10 There are also
seven kings. Five have
fallen, one is, and the other
has not yet come. And when
he comes, he must continue
a short time.

17:11 And the beast that
was, and is not, is himself
also the eighth, and is of the
seven, and is going to
perdition.

17:12 The ten horns,
which you saw are ten kings
who have received no
kingdom as yet, but they
receive authority for one
hour as kings with the beast.

17:13 These are of one
mind, and they will give
their power and authority to
the beast.
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€8pOTYWTI SeN 0FTNWMH NOYWT €t
NO‘meTO‘rpo QTTIeH PION WA TOVXWK

€BOA Nxe Nicax! NTe PNovT.

17:18 Ovop, 'I'Eze,ml €TAKNAY E—:poc
Tt VBAKI T€ BH €TE OTONTEC
LETOTPO €xeN NIMETOTPWOT THPOT

NTE TIKA2/I.

17:14 These will make
war with the Lamb, and the
Lamb will overcome them,
for He is Lord of lords and
King of kings; and those
who are with Him are
called, chosen, and
faithful.”

17:15 Then he said to
me, “The waters which you
saw, where the harlot sits,
are peoples, multitudes,
nations, and tongues.

17:16 And the ten horns
which you saw on the beast,
these will hate the harlot,
make her desolate and
naked, eat her flesh and
burn her with fire.

17:17 For God has put it
into their hearts to fulfill
His purpose, to be of one
mind, and to give their
kingdom to the beast, until
the words of God are
fulfilled.

17:18 And the woman
whom you saw is that great
city which reigns over the
kings of the earth.”
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18:1 UeneNca Nal aINa¥
€KEATTENOC eTan €BOA BeN :rq)e
€0%ON omu‘gT ;\IGP(‘QI(‘QI fwo*rq 0702
Ka2,I ACJEPOTWINI €BoA Ben TIEY2,0

NEL TIEYWOT.

18:2 0%02 aqwy €BoA BeN ovNIT
Ell’)pwosr: x€ aczel Nxe BaBvAwn
Tt uBaKI 0702, acywm YT
NENKOT NN New ucxl\\lg_gwm WTINETVA
NIREN ;\IZ\K&BAPTON New nan\m‘ywm

N2AAHT NIBEN €TCWY VUECTOT.

18:3 Xe €Bo BeN TEMBON imn-lpn
NTE TECTIOPNIA A€l NX€ NIEBNOC
THPOY: NEW NIOTPWOT THPOY NTE
TIKa21 NH e*rm‘epnopne‘rm NEVAC: NEW
mggo*]‘ NTE TKa21 €BOA HeN TIECX€EPREP

B.‘FGPP&!.!&E).

18:4 0%02, a1CWTEN €0VCUH €ROA
DEN THE €CXW VNOC. XE AVNWINI EBOA
NOHTC Na TTAAAOC 2INA N‘TG‘TGN(‘&)‘TGH()' |

€BOA BeN NecepZJOT.

18:5 Xe avTONMOV \epoc NXE€
NECNOBI wa \e\e,pm eTge 0v02 a Provt

€pPPLETI NNECOINXONC.

Revelation 18
18 Ly

18:1 After these things I
saw another angel coming
down from heaven, having
great authority, and the
earth was illuminated with
his glory.

18:2 And he cried
mightily with a loud voice,
saying, “Babylon the great
is fallen, is fallen, and has
become a dwelling place of
demons, a prison for every
foul spirit, and a cage for
every unclean and hated
bird!

18:3 For all the nations
have drunk of the wine of
the wrath of her fornication,
the kings of the earth have
committed fornication with
her, and the merchants of
the earth have become rich
through the abundance of
her luxury.”

18:4 And | heard
another voice from heaven
saying, “Come out of her,
my people, lest you share in
her sins, and lest you
receive of her plagues.

18:5 For her sins have
reached to heaven, and God
has remembered her
iniquities.
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18:6 Uor Nac hEppHT eTactyeBiw

2007 070 KOBOT NAC KATA NEC2BHOVI

Ben mecapoT udpHT eTace0Te KoBel

NAC.

18:7 Miwow €TACWWITI NQHTq New
TIXEPLEP WHIC NAC NEVKA2, NZHT NEW
2HBI: X€ CXW VOC HEN TIEC2ZHT: X€
TNa2euct elol howpw 0702, ANOK

O‘U‘XHP& AN 0702, NNANAY €2HBI.

18:8 €oBe Pal SN 0T€2,007 NOTWT
€vel Nxe€ Necepém 0TMOY NEW 0V2HBI
NEW 072K0 0702, ecépra deN
mf\)cpwn: x€ f:]xop nxe I6oic ot

dH eTagTeam epoc.

18:9 0702, €vepIs €TENERTTI €2,PHI
€XWC NXE NIOTPWOT THPOT NTE TIKA
NH ETATEPTIOPNETIN THPOT 0702,
ATKEPLEP EYWIT A€ ATWANNAT

I—ZT[IE)CPGMTC ;\I'TG lTGCP(!)KE;

18:10 eveoz, épam‘r 21Povel eobe
T2,0T NTE TTECT2,EMKO ETXW MMOC: K€
0%0I NAC 0%0I NAC TNIQT UIOAIC
BaBvawn friodic eTxepxep den

OTOTNOYT ATl NX€E TIEC2ATI.
18:11 002 Nig)ot NTE TIKa!
EVEPII EVEEPZHBI €2,PHI €XWIC K€

VUON 2Al N&(‘QGTI NO¥T0UM0C NTOTOY:

18:6 Render to her just
as she rendered to you, and
repay her double according
to her works; in the cup
which she has mixed, mix
double for her.

18:7 In the measure that
she glorified herself and
lived luxuriously, in the
same measure give her
torment and sorrow; for she
says in her heart, ‘I sit as
gueen, and am no widow,
and will not see sorrow.’

18:8 Therefore, her
plagues will come in one
day--death and mourning
and famine. And she will be
utterly burned with fire, for
strong is The Lord God who
judges her.

18:9 “The kings of the
earth who committed
fornication and lived
luxuriously with her will
weep and lament for her,
when they see the smoke of
her burning,

18:10 standing at a
distance for fear of her
torment, saying, ‘Alas, alas,
that great city Babylon, that
mighty city! For in one hour
your judgment has come.’

18:11 And the
merchants of the earth will
weep and mourn over her,
for no one buys their
merchandise anymore:
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18:12 Mows0M0C NNOTH New
TOTSOMOC N2ZAT NEW NIONI €TTAIHOTT
NEM NIMAPTAPITH C NEY NIYENC NEW
OHXI New OAOCIPIKON N€M KOKKINON
NEX CKETOC NIBEN ﬁe?xeq)w“rmon New
CKETOC NIBEN €BOA HeN NIge
€TTAIHOVT NEW ()€ NIBEN NOTINON NEW

200T NEW BENITII NEW napnapon:

18:13 Mem K¥YNALWNON NeEM
EIBOINO‘FC{I NEL COXEN NEN AIBANOC NELL
HPTT NeY Ne2 NEw CTVEAAAION NCOTO
NEW TEBNH NEW ECOOT NEV 2,60 NEW

CwNA NEW PvyCH NpWwI.

18:14 Mew cmopa nTe Femovmia
NTE TYvYH AvWe NwOoT €BOA 240
NEW NEKENI THPOT NEW NeDIpI ATTAKO

eBoA 2APO0 0702 NNOTXENOT K€ NX€
Newot.

18:15 Xe Nal NE NH €TATEPPALAO
€BOA 110 €v021 €paTow 2idovel eobe
T2,0T NT€E TTECT2,€1KO €vepiuI

G‘VEEGP&HBIZ

18:16 €¥X® MVOC: XK€ OTOI NAC
0%0!I NAC TNIYT WTTOAIC 8H €TXO0A2
hm(‘genc NEW TMOHXI NEW TIKOKKINON
€TOI NIER NNOVB NEW THWNI

\GN&(‘QGE\ICO‘K‘GNC{ NeY TTI).!&PS’&PITHC.

18:12 merchandise of
gold and silver, precious
stones and pearls, fine linen
and purple, silk and scarlet,
every kind of citron wood,
every kind of object of
ivory, every kind of object
of most precious wood,
bronze, iron, and marble;

18:13 and cinnamon and
incense, fragrant oil and
frankincense, wine and oil,
fine flour and wheat, cattle
and sheep, horses and
chariots, and bodies and
souls of men.

18:14 The fruit that your
soul longed for has gone
from you, and all the things,
which are rich and splendid
have gone from you, and
you shall find them no more
at all.

18:15 The merchants of
these things, who became
rich by her, will stand at a
distance for fear of her
torment, weeping and
wailing,

18:16 and saying, ‘Alas,
alas, that great city that was
clothed in fine linen, purple,
and scarlet, and adorned
with gold and precious
stones and pearls!
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18:17 Xe hé,pm HEN OFOTNOV
acywe| Nxe€ TaINIYT imeTpanab 0702
peciepaest NiBen NTE (IO NEW 0FON
NIBEN €TEP2WT deN PIoY €701 épwow

21over.

18:18 Ovoe, €TWY) €BOA evNAT
ETMYPEVTC NTE TTECPWKR, EVAW MUOC:

X€ NIYL €TONI NT&INI(A)‘I’ wBaAKI.

18:19 0702, ATTANE KA EXEN
TO‘r&cpe €TWY) €BoA EVPIM NEW
€evepHBI evxW® W0C: LE 0701 NAC
Tt QTTOAIC 8H e‘rmeppanab €BoA
NBHTC NX€ NH €TE NOTEXHOT BEN Eplon
%meppan&b €BOA HEN TIECTAIO: X€

N%PHI HEN 0TOVYNOY Z\C(‘y(!)q.

18:20 O‘moq V90 TPe €2PHI €XWC
NEY NIATIOC THPOY NEW NIATIOCTOAOC
New NITPOPHTHC: %€ a TTooic Prov

AC]IpI MTTETEN2ATI €BOA nuocC.

18:21 Ov02, & 0¥asTEAOC ecjxop
agew OT:Z)P(!)O‘I‘ €BO 0702, aqi—:?x
O‘rm(‘g“t NONI imeam-l acjBepBopq
\ebpm ;EE})IOLQ €xW V0oC: xE€ naanT
BEN 072,€1 CNAZEl Nx€ BaBrAwn 0702,
CENAZITC ETECHT \eTmt‘gT NATUNH

0702 NIy VBAKI NNOVLEMC X€.

18:17 For in one hour
such great riches came to
nothing.” Every shipmaster,
all who travel by ship,
sailors, and as many as
trade on the sea, stood at a
distance,

18:18 and cried out
when they saw the smoke of
her burning, saying, ‘What
is like this great city?’

18:19 They threw dust
on their heads and cried out,
weeping and wailing, and
saying, ‘Alas, alas, that
great city, in which all who
had ships on the sea became
rich by her wealth! For in
one hour she is made
desolate.’

18:20 Rejoice over her,
O heaven, and you holy
apostles and prophets, for
God has avenged you on
her!”

18:21 Then a mighty
angel took up a stone like a
great millstone and threw it
into the sea, saying, “Thus
with violence the great city
Babylon shall be thrown
down, and shall not be
found anymore.
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18:22 OFA€ TCMH NOTOTWINI NEW
OFPEYXW NEW OVCAATISZ, NNOTCWTEN
€0TON NBHT %K€ NEX TEXNITHC NIBEN
NNOTZENOT NSHT %€ 0TAE TCUH

VUOTAWN NNOTCWTEN époq M)H*]‘ XE.

18:23 OA€ 07OTWINI NAHRC
hneqépmwlm NBHT xe 0vAe TeuH
NTE OVTIATWEAET NEY OVYEAET
NNOTCWTEN %poq NSHT xe Nxe Newo't
NEM NIOTPWOT NTE TIKA2I NeM
Nmeng]' X€ ;\IZ)PHI deN Nedadp

&‘FC(!)PGM THPO“‘ NX€ NIEBNOC.

18:24 002, avx€ew TICNOY
Nmnpoc})HTHc NEW NIATIOC NOHTC NEW
OTON NIBEN €TATIEADOAOT 21XEN

TKa2l.

19:1 UeNenca Nal alcwTen hEppH']'
Blo‘mxgr ;\I;’)P(!)O“‘ NTE OTLHY) €CJ0Y)
BEN TPE E7X® VNOC: %€ AAAHAOTRA:
Iliaaoc:

DAAHAOVIA.

5 icqbpﬁf €rAosHUENOC

ITiovxar New THIWOT NEW TITAIO

new Fxou na Tlennowt ne xe Negeam

18:22 The sound of
harpists, musicians, flutists,
and trumpeters shall not be
heard in you anymore. No
craftsman of any craft shall
be found in you anymore,
and the sound of a millstone
shall not be heard in you
anymore.

18:23 The light of a
lamp shall not shine in you
anymore, and the voice of
bridegroom and bride shall
not be heard in you
anymore. For your
merchants were the great
men of the earth, for by
your sorcery all the nations
were deceived.

18:24 And in her was
found the blood of prophets
and saints, and of all who
were slain on the earth.”

Revelation 19
19 Ly

19:1 After these things I
heard a loud voice of a
great multitude in heaven,
saying: Alleluia.

People:

Alleluia.
To be said 3 times as it is
said in the hymn
Evlogiminos.

Salvation and glory and
honor and power belong to
The Lord our God!
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2ANLMEOVHI NE.

19:2 0702, BEN 0T2AT MMHI
aqtean efniyt wnopnt ovoz, aq
MTENTIIY BTICNOC NTE NecjeBIAIK

€BOA 2ITOTC.

19:3 0%02, huazcNa® (8) agxoc:

X€ AAAHAOYIA.

ITi2aoc:
DAAHAOVR.

e J}&pﬁf €rAosHuENOC

O+voz, TIGCkPG).!TC eq\egge \eﬁgg(m wa

ENE2, NTE TIIENE?R,.

19:4 0%02, A%2ITOV EMECHT NXE€
TUXOYT E{‘TOO‘I‘ (x2) hﬁpecB‘r’repoc Neuw
mq’rom‘ (2) Nzwon 0702 AVOTWWT
ubnovT PH eT2emCt 21%eN meponoc

ETXW VWNOC: XE AMHN: AAAHAOTIA.

Ili2aoc:
A AAHAOTIA.

e J}&pﬁf ErAosHuenoc

19:5 0%02, 0vCMH acl €ROA 2a
TIBPONOC €CXW MUOC: KE CUOT
ellennovT NeceBialk THPOw New NH

€TeP20T BaTeY2H NIKOVXI New

NNyt

19:2 For true and
righteous are His
judgments, because He has
judged the great harlot who
corrupted the earth with her
fornication; and He has
avenged on her the blood of
His servants shed by her.

19:3 Again they said:
Alleluia.

People:

Alleluia.
To be said 3 times as it is
said in the hymn
Evlogiminos.

Her smoke rises up
forever and ever!

19:4 And the twenty-
four priests and the four
living creatures fell down
and worshiped God who sat
on the throne, saying:
Amen. Alleluia.

People:

Alleluia.
To be said 3 times as it is
said in the hymn
Evlogiminos.

19:5 Then a voice came
from the throne, saying,
“Praise our God, all you His
servants and those who fear
Him, both small and great!”
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19:6 Ovo2, alcwTen hEppHT
Rlomlgt NCMH NTE 0wyt imHg; NeW
ncppn*]' NTCUH 1 NOTUHY) VUWOT NEYW
TCUH NTE 2aNBapaBal evxop evxw®

100C: X€ AAAHAOVIA.

ILiaaoc:
DAAHAOVR.

5 ﬁ&pﬁy" ErAosHuenoc

Nejeporpo nxe I6oic Provt

HIH&NTOKP&T(DP.

19:7 Uapempaggl 0%02 NTENGEAHA
0702, ;\ITGNT&)O‘F NaQ: X€ aqf NXE
2,01 NTE 2HA New Tquge?xe‘r

€TATCEBTWTC Nag.

19:8 002, avt NaC 2iNa NTecT
2IWTC Now‘genc eqq)opl er‘raB THYeENC

S'&P NIWEBUHI NTE NIATIOC.

19:9 Ovoe, TIEXAC NHI: X€ cdal: xe
WOVNIATOT NNH ETATOAA07
€MIAITNON NTe Tu2HB. 0v02, Texac]
NHI: K€ NAICAXI 2ANMEBVHI NE NTE

Pnovt.

19:10 0702, aI2€l LTENBO
Emeqb' AAATL AlOTWYT lmoq 0702,
TIEXAC| NHI: X€ }ucpwp %€ ANOK O‘rf‘gcpl-lp

BBWK NTAK NEY NEKCNHOT NH €TE€

19:6 And I heard, as it
were, the voice of a great
multitude, as the sound of
many waters and as the
sound of mighty
thunderings, saying:
Alleluia.

People:

Alleluia.
To be said 3 times as it is
said in the hymn
Evlogiminos.

For The Lord God
Omnipotent reigns!

19:7 Let us be glad and
rejoice and give Him glory,
for the marriage of the
Lamb has come, and His
wife has made herself
ready.

19:8 And to her it was
granted to be arrayed in fine
linen, clean and bright, for
the fine linen is the
righteous acts of the saints.

19:9 Then he said to
me, “Write: Blessed are
those who are called to the
marriage supper of the
Lamb!” And he said to me,
“These are the true sayings
of God.”

19:10 And I fell at his
feet to worship him. But he
said to me, “See that you do
not do that! I am your
fellow servant, and of your
brethren who have the
testimony of Jesus. Worship
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TueTuespe NTOTOV NTe lHcowC.
OvwyT ubnovt TueTueope sap NTE

IHcovC TTe TITIENT A NTE TUEBNHI.

19:11 UeNeNca Nal AINATY E:rcpe
€COTHN 0702 AINAY €072,60 €cjovwBy):
0702, PH ETZENCI 21X WE] €TVOTT Z:poq
xe IimicToc ovoz, MieumHr ovoz, aqt

VTIRAT HEN OFTAIKEOCTNH.

19:12 O%wo2, Nape NegBaA ONI T€
ﬁovggae, ;ﬁcpwn €00N OTMHY) ﬁf\x?&on
2IXEN Teq&cpe €0%ON: O¥paAN CHHOTT
LOAT VUON Z‘gxon NTE 271 €1 époq
€BHA f\leoq hnmz\Tq.

19:13 €ovon 0v2Bwe 21wTe
€Noxd den ﬁfznoq: 0702, €¥107T Z:poq

xe€ [Mcaxt wPnovt.

19:14 Ovoe, m&*rpan‘ma NATH0W)!
hcwq e deN a&néewp e‘m‘rwﬁgg

€0TON 2aNUYENC G‘I‘C})OPI TOI 21WTO%Y.

19:15 0%02, CNHOW €BOA BeN pwor
NXE€ OVCH! €C210%1: 2INA NTqugapl
€ENIEONOC NBHTC 0702, heoq eq\e&nom
WUWOT N OTZ‘QB(DT WBReNITI 0702
heoq eq%e;wm hTépr NTE THHpPT

unzonT ubnovt IlimanTokpaTwp.

God! For the testimony of
Jesus is the spirit of
prophecy.”

19:11 Now | saw
heaven opened, and behold,
a white horse. And He who
sat on him was called
Faithful and True, and in
righteousness He judges
and makes war.

19:12 His eyes were
like a flame of fire, and on
His head were many
crowns. He had a name
written that no one knew
except Himself.

19:13 He was clothed
with a robe dipped in blood,
and His name is called The
Word of God.

19:14 And the armies in
heaven, clothed in fine
linen, white and clean,
followed Him on white
horses.

19:15 Now out of His
mouth goes a sharp sword,
that with it He should strike
the nations. And He
Himself will rule them with
a rod of iron. He Himself
treads the winepress of the
fierceness and wrath of
Almighty God.
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19:17 0%02, AINAT EKEATTEAOC
eqbal épa:rq deN Eppl-l €y €Bo BeN
ovNIYT fxll’)pmow €CxW V00C: x€
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NTPe avwINT 6wovT den TNyt

NAINON NTe TI6'0ic Prov:

19:18 &INa NTETENOTWM ;mlcapz
NTe NIOVPWOT NEW NICAPZ, NTe
NIXIAIRAPYHC NeY NICAPZ, NTe NIZWp!
NEM NICAPZ, NTe Nléewp N€EM NH
ETZEMCI 2IXWOT NEY NICAPZ, NTe

NIPELM2,ET NEW NIBWK NEY NIKOVXI NEW
NNty T

19:19 O%o2, aIiNaw Emenplon NEW
NIO¥PWO« NTE TIKA2I NEQ
NO‘I‘EITP&TG‘H!& €TVOOTHT Z—:lpl
NOTTIOAEL0C NEW $H €T2€EMCI 21 2,60

;\IO‘F(!)B(‘Q New TIGqEI'TP&TG‘U.!&.

19:20 O%02, avTa2e TUSHPION New
NH €oNevac] New m‘t]re‘rzoﬁpocpl-rrnc
¢$H eTaqipi NNIMHINI f\lépl-u NSHTOT
imeqheo €ATCWNZ, NNH €TAV01
;\I‘T‘TGBC NTE THBHPION NEY NH

€60TWYT ;\I‘TGC{%“‘K(DN ATSITOY \GBPHI

19:16 And He has on
His robe and on His thigh a
name written: King Of
kings and Lord of lords.

19:17 Then I saw an
angel standing in the sun;
and he cried with a loud
voice, saying to all the birds
that fly in the midst of
heaven, “Come and gather
together for the supper of
the great God,

19:18 that you may eat
the flesh of kings, the flesh
of captains, the flesh of
mighty men, the flesh of
horses and of those who sit
on them, and the flesh of all
people, free and slave, both
small and great.”

19:19 And | saw the
beast, the kings of the earth,
and their armies, gathered
together to make war
against Him who sat on the
horse and against His army.

19:20 Then the beast
was captured, and with him
the false prophet who
worked signs in his
presence, by which he
deceived those who
received the mark of the
beast and those who
worshiped his image. These
two were cast alive into the
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umicnay (B) evoNS €TATMNH €80102

NXP(!)M N€W 6HN.

19:21 Ovoe, Ticen av5006B0% JeN
:I'Cqu hcpH €T2,EUCI 21 méeo OH €TaCI
€BOA Ben pwq 0vo2 NizaAat THPO¥

NTe TPe avovwu €BOA deN NOTCApZ.

20:1 0Ovo2, aINAT €0YATTEAOC €Al
€MECHT €BOA HeN The €pe TwoyT
BPNOTN NTOTC] NeW omlgﬁ N2AAHCIC

deN TEYXIX.

20:2 0%02, acason! illTl\ZpZ\KwN
2,0 TapY€0C eTe A IABOAOC TTE
CATANAC 0702, ACJCON2] NOTW)O

;\IPO)J]TI .

20:3 2Ty E-:?)pl-u €PNOTN
aqna@ge&n Z—:pwq 0702 A TWR caﬁggwl
imoq: 2INA Brrqug*rencwpen
NNIEBNOC WATOTLWK €BOA Nx€ myo
hponm 0702, MENENCA Nal 2w e

NTO‘FBO?&C{ €BOA NKEKO¥X! NCHOY.

20:4 O%o02, aiNaw €2,AN8PONOC
€AT2EMCI 2IXWOT AT 2AT NWOT €6B€
NI vCH NT€ NH €TavH06B07 €6Be

Tue'meepe NTe IHcowvC New TTIcaX!

lake of fire burning with
brimstone.

19:21 And the rest were
killed with the sword,
which proceeded from the
mouth of Him who sat on
the horse. And all the birds
were filled with their flesh.

Revelation 20
20 Ly

20:1 Then I saw an
angel coming down from
heaven, having the key to
the bottomless pit and a
great chain in his hand.

20:2 He laid hold of the
dragon, that serpent of old,
who is the Devil and Satan,
and bound him for a
thousand years;

20:3 and he cast him
into the bottomless pit, and
shut him up, and set a seal
on him, so that he should
deceive the nations no more
till the thousand years were
finished. But after these
things he must be released
for a little while.

20:4 And | saw thrones,
and they sat on them, and
judgment was committed to
them. Then | saw the souls
of those who had been
beheaded for their witness
to Jesus and for the word of
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€Te MTO%61 hTeqTeBc ETOTTE2NI NEM
TOTXIZ AVWND NEVAC 0702 ATEPOTPO

NeEW Hls(;PICTOC ;\IO‘B"(‘.QO ;\IPOLUTI.

20:5 Ovog, Ticemi NNIpEJUWOTT
NTTOTWND WATOVEWK €BOA Nxe€ myo

hponm: eal Te TanacTacic N2oviT.

20:6 U)omlzwq 0702, 0TATIOC NTE
PnovT PH eTe OVONTEC] 0TLEPOC
unav den tanacTacic N2ovit E—:Z)pl-n
€XEN Nal ;meqxen epYIY! Z—:épm Equ
Nxe Tuov wuazeNovt (B) aada
ewéggwm N2ANOTHB uPNOTT New
l'lligpl(:'roc 0702 e‘r\eepo*rpo Newaq
imlggo Nponm.

20:7 Ovoe, EWWTT ATYANLWK €BOA
Nxe Yo ﬁponm eveBe MCATANAC

€BoA denN Y TEKO.

20:8 Owvoe, eq\ecwpeu NNIERIAIK NEW
NI€EBNOC HeN mElTOO‘r AAK2, NTE ﬁl(&&l
TWT New DTWT EVEBOTWTOT
ETITOAENOC NAI ETE TOVHTTI Of ;JEPPH‘T
imu‘go NTE Pross.

20:9 0%02, a1 %ﬁg;wl €xeN
FovHyC! NTe TiKagl 0702, avkw T

%Tnapenﬁo?m NTE NIATIOC New TRAKI

God, who had not
worshiped the beast or his
image, and had not received
his mark on their foreheads
or on their hands. And they
lived and reigned with
Christ for a thousand years.

20:5 But the rest of the
dead did not live again until
the thousand years were
finished. This is the first
resurrection.

20:6 Blessed and holy is
he who has part in the first
resurrection. Over such the
second death has no power,
but they shall be priests of
God and of Christ, and shall
reign with Him a thousand
years.

20:7 Now when the
thousand years have
expired, Satan will be
released from his prison,

20:8 and will go out to
deceive the nations, which
are in the four corners of the
earth, Gog and Magog, to
gather them together to
battle, whose number is as
the sand of the sea.

20:9 They went up on
the breadth of the earth and
surrounded the camp of the
saints and the beloved city.
And fire came down from
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Te NTeN PNOTT acov007.
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HUWOT AT2ITY E—:Z’)pm é*f?vmnn
fﬁcpwn €60002, NOHN TIIMA €T€E
TIIBHPION imoq New nn]re‘rloﬁpocpl-rrc
0702 av€PBACANIZIN VUWOOT NNIEZOOT

NeW NIGK(!)P& ()3 ENE2, NTE TIIENE?,.

20:11 NiNaw E—:omgy]’ Néponoc
€cJov0BW) NeW PH €TZEMCI 21XWe| PH
€Te TIKA2! YT €BOA DAT2H imeqe;o

NeY TPE 0702, UTTOTAREN VANTWOT.

20:12 Ovo2, aiNaw émpeqnwow
THPOY NIKOVXI NEM mmg]‘ €702l
I—:pa*rm* NITENBO hmbponoc 0702,
ATOTWN NZANLWL 0702, AgovWN
nkeXwu e€Te da TINS e 0702,
avtean \empeqnwow €BOA BeN NH

€TCHHOTVT 21 THXRWL KATA NOTV2BHOYI.

20:13 Ovo2, a rom T hmpeqnwow
\GTGE\I;{)pHI M)HTq 002, PNovn New
A vent avt f\lmpeqnwow ETENSHTOT
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20:14 Ovoz, pMovn new Duent
AT2ITOV %Q’)pm etavunH hkpwn

€60102 21 8HN.

God out of heaven and
devoured them.

20:10 The devil, who
deceived them, was cast
into the lake of fire and
brimstone where the beast
and the false prophet are.
And they will be tormented
day and night forever and
ever.

20:11 Then | saw a
great white throne and Him
who sat on it, from whose
face the earth and the
heaven fled away. And
there was found no place
for them.

20:12 And I saw the
dead, small and great,
standing before God, and
books were opened. And
another book was opened,
which is the Book of Life.
And the dead were judged
according to their works, by
the things which were
written in the books.

20:13 The sea gave up
the dead who were in it, and
Death and Hades delivered
up the dead who were in
them. And they were
judged, each one according
to his works.

20:14 Then Death and
Hades were cast into the
lake of fire. This is the
second death.
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21:1 0%02, aINAT €07DE hBepl NEW
ovkazl uBepr Te sap Neowrt New

KAl ATYWE NWOT 0702, 10N 10 XE.

21:2 Ovop, aiNaw €FBaki eeoval
lepovcaHu uBepr €cNHOY €TECHT
€Bo HeN The 21TeN PNOTT ecceBTWT

hEppH']' ;\IO‘I‘(‘QG?\GT €CCEACWA MTTECZAL

21:3 Ovo2, alcwTen \eomu‘gT NCMUH
€Bo BeN :TCDG €CXW WVOC: XE IC
FexwnH NTe Dot ecyH New NIp®WI
0702, eq\eggmm NEMWOT 0702, NOWOT
2W0% ewégwm Nac| €0FAA0C 0702,

Neoq Pnovt eqéggwm NEVWOT.

21:4 Gqéqe*r €pUH NIBEN €BOA BeN
NOTBAA 0702 NNE MOT WWTI X€ OYAE
2HBI 0OFAE Z’)pwm‘ NNE Bict YW xe€
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hBepl THPOT: 0702 TIEXAC] NHI: X€ cdal

20:15 And anyone not
found written in the Book
of Life was cast into the
lake of fire.

Revelation 21
21 Ly

21:1 Now | saw a new
heaven and a new earth, for
the first heaven and the first
earth had passed away. Also
there was no more sea.

21:2 Then I, John, saw
the holy city, New
Jerusalem, coming down
out of heaven from God,
prepared as a bride adorned
for her husband.

21:3 And I heard a loud
voice from heaven saying,
“Behold, the tabernacle of
God is with men, and He
will dwell with them, and
they shall be His people.
God Himself will be with
them and be their God.

21:4 And God will wipe
away every tear from their
eyes; there shall be no more
death, nor sorrow, nor
crying. There shall be no
more pain, for the former
things have passed away.

21:5 Then He who sat
on the throne said, “Behold,
I make all things new.” And
He said to me, “Write, for
these words are true and
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NNAICAXI CEN2OT 0702, 2,aNUEOUHI NE.

21:6 O%02, Texae] NHI: x€ IANOK TI€
T AaPa New muesa: TApxH New
mXwK €BoA. D NOK Te GH eonat upH
€TORI €ROA B€N Taov VOOOT NOND

NXINZXH.

21:7 bH eonab) po
eqééprHpononlN NNAI 0702, elég;wm
Nag) nnovT 0oz, f\leoq eqég_gwm NHI
Ru‘ngl.

21:8 M1 2€ eenaep{y?xae, NZHT
NEM NIATNART NEW NICACRHT New
NIPEAWTER N NITOPNOC New
NIQAMY)E 1D NEY NICAVEBNOTX
TIOT1EPOC eqi—:ggwm BeN TATUNH NTE
mkpwn NEW TIBHN €TE TINOT

pwazcenovt (B) Te.

21:9 O%wo2, aqf Nxe 0val €BOA deN
TWAW (2) NASTEAOC NH €TE Twagq
(Z) MPTaAH NTOTOV €710€2, €BOA BEN
TWAW (2) Nepbo*r NDaE agcaxi
NEVHI €JXW VH0C XE ANOT
NTATAMOK E—:T(‘ge?xe‘r TC211 NTE

T2IHB.

21:10 Ovoe, aqo?vr BEN TITINETHA
\efu‘gwl €xeN omlgﬁ NTWOT eqb' ocl

AqTaANO! eTBaki esovas lepovcaanu

faithful.”

21:6 And He said to me,
“It is done! I am the Alpha
and the Omega, the
Beginning and the End. |
will give of the fountain of
the water of life freely to
him who thirsts.

21:7 He who overcomes
shall inherit all things, and |
will be his God and he shall
be My son.

21:8 But the cowardly,
unbelieving, abominable,
murderers, sexually
immoral, sorcerers,
idolaters, and all liars shall
have their part in the lake
which burns with fire and
brimstone, which is the
second death.”

21:9 Then one of the
seven angels who had the
seven bowils filled with the
seven last plagues came to
me and talked with me,
saying, “Come, | will show
you the bride, the Lamb’s
wife.”

21:10 And he carried
me away in the Spiritto a
great and high mountain,
and showed me the great
city, the holy Jerusalem,
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Pnovt.

21:11 OH €80%aR €61€2, NWOT
TIECOTWINI A€ €JOI NOTWINI € TAIHOYT
ncppw]‘ NOTOTWINI NIACTIC €CTAIHOYT

eqjor Nkpl(}‘ra?xoc.

21:12 €0%oN NTAC Nomu‘g'l' NCORT
PYTTE) ecjboc New TIMHTCNAT (1B)
VUTTAON 0702, THMHTCNAY (1B)
NASTEAOC ZIPEN NITTAWN NEW 2ANPAN
€VCIHOTT éEppan NTuHTeNAT (1B)

ixcp‘r?m NTE NENWHDI hﬁlcpw?\.

21:13 CameleBT wouT (3) unvAwn
CAPHC UBOC YOUT (T) BTITAWN 0702,
TIEVMENT NTE FoAic gouT (v)
UTTABN 0702 CATIEUZIT QOuT (3)

VTITAWN.

21:14 0%02, MCOBT NTe FoAIC
€0TON MHTCNAT (1B) ﬁcen*]‘ imoq 0%02,
€¥COHOTVT 2IWTOT NX€ Eppw
WTIMHTCNAY (1B) NATIOCTOAOC NTE

T2IHB.

21:15 0%02, YH €TCAXI NEMHI EOTON
0¥Kay) NNO¥B NTOT 2INA NTEJW!

NTBaKI New NECWBOY NEW NECCOBT.

descending out of heaven
from God,

21:11 having the glory
of God. Her light was like a
most precious stone, like a
jasper stone, clear as
crystal.

21:12 Also she had a
great and high wall with
twelve gates, and twelve
angels at the gates, and
names written on them,
which are the names of the
twelve tribes of the children
of Israel:

21:13 three gates on the
east, three gates on the
north, three gates on the
south, and three gates on the
west.

21:14 Now the wall of
the city had twelve
foundations, and on them
were the names of the
twelve apostles of the
Lamb.

21:15 And he who
talked with me had a gold
reed to measure the city, its
gates, and its wall.
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21:16 Owo2, FBaki Ne
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Rrrecgng TIAIPHT ON € TECOTHWCI 0702
aqu NTBaKI AXE€NC €COI VMUHTCNAT
(1) N(‘go NCTAAION Nggm New

TECOTHYCI NELW TIECO ICI €¥01 NOY2,¥COC.

21:17 Ovo2 awyy WTTECCORT
avxeny eqipl }u‘ge 2,00€ E{Tom* (p—ni)
Eu‘go ?u‘gl Nowpwm €Te Pa OTATTEAOC

TTE.

21:18 Ovoe, mkwT wmicoBT F2l07
NCeNT Nacor uPpHT NovIACTIIC TTE 0702,
TBaKI Naco! TTe NieB NNOTB €cjovaB

iprpH']' NOTBAXHINI ecjovaBb.

21:19 0%02, NiceNT NTe TCOBT NTE
TBAKI €¥KHT €BOA BeN WNI NIBEN
€TTAIHOTT: Fcent N2ovIT Ne oviacTIC
Te: Tuazcnovt (B) 0¥CATIPIPOC TE:

Tuazgout (v) OTKAPXHAWN Te.

ILiaaoc:
I]j'cen‘f N20%vIT NE OTIACTIC Te.
Iﬂ'cen*j‘ wazcnovt OvCATIPIPOC TE.

Iﬂ'cen*j‘ 232001} OTKAPKHAWN Te.

€pe IlencwTHp en TecuHT

GCI"I'SC?&O!! 21 TAI0 NNH €8l imoq.

21:16 The city is laid
out as a square; its length is
as great as its breadth. And
he measured the city with
the reed: twelve thousand
furlongs. Its length, breadth,
and height are equal.

21:17 Then he measured
its wall: one hundred and
forty-four cubits, according
to the measure of a man,
that is, of an angel.

21:18 The construction
of its wall was of jasper;
and the city was pure gold,
like clear glass.

21:19 The foundations
of the wall of the city were
adorned with all kinds of
precious stones: the first
foundation was jasper, the
second sapphire, the third
chalcedony.

People:
The first foundation was

jasper.

The second foundation
was sapphire.

The third foundation was
chalcedony.

And our Savior in its
midst giving a crown and
honoring the ones who
love Him.
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,‘ﬂ'n&aipoow (2) ovfmapancloc TE.

21:20 Iﬂ'n&ae‘noow (€) OVCAPAONIZ,

Te: Tuagcoov (F) OV¥CAPAINON Te€.

IIiaaoc:
lﬂ'cen*r nae,Erroo-r o*r?:napaxzoc Te.
lﬂ'cen*r VARETIOOT OFCAPAONIZ, TE.

Feent uazcoor OVCAPAINON Te.

€pe MencaytHp Sen TecunT

eqﬁc?\on 21 TAI0 NNH €8M€l imoq.

:H'naaggaggq (2) owkplco?xmeonc

TE: ']'nae,ggnun (H) ovBvpIAAOC Te:

TuazyHT (8) 0vAOTATION Te.

IIiaaoc:

I]]'cen‘f 1aWauq OT\XPICOKINOONC TE.

,‘_]j'cen*]' naa,z‘gm-m OVBYPIAAOC Te.

,‘_]j'cen*]' 032 YHT 0TAOTATION Te.

€pe IlencwTHp en TecuHT

e FXA0M 21 TAIO NNH €B€l 11204,

jj'nae,nHT (1) 0%2,¥AK¥NOINON Te:
TuazuHTOvAl (12) OVKVCOTIAPACOC TE:

TuazuHTenovT (IB) 0vameerToc Te:

Iliaaoc:
Iﬂ'cen*j‘ 2320HT 072 TAKTNSINON TE.

_‘ﬂ'cen*j‘ LALHTOYVAL OTKTCOIT&,P&JCOC

The fourth emerald.

21:20 The fifth
sardonyx, the sixth sardius.

People:
The fourth foundation

was emerald.

The fifth foundation was
sardonyx.

The sixth foundation was
sardius.

And our Savior in its
midst giving a crown and
honoring the ones who
love Him.

The seventh chrysolite,
the eighth beryl, the ninth
topaz.

People:
The seventh foundation

was chrysolite.

The eighth foundation was
beryl.

The ninth foundation was
topaz.

And our Savior in its
midst giving a crown and
honoring the ones who
love Him.

The tenth chrysoprase,
the eleventh jacinth, and the
twelfth amethyst.

People:
The tenth foundation was

chrysoprase.

The eleventh foundation
was jacinth.

The twelfth foundation
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TE.

Iﬂ'cen*]‘ VAZMHTCNOTT OVAMEBITOC TE.

€pe LlencwTHp Jen TecuHT

e TXA0L 21 TAIO NNH €81€1 10210¢].

21:21 002, TuMHTCNAY (IB)
UTIFAWN VMAPTAPITHC NOTAI NOYAI
0702 TNWOES, NTE TRaKI 0vNOTA €jovah

e ,\QIEDPH"I' ;\IO‘K‘&B&XHINI GqGPO‘T(DINI.

21:22 0%02, WTTINAT t\sépc})el NBHTC
[T6oic sap Provf mllanTokpaTwp e

necepcpel New T2 IHB.

21:23 Owvoe, fRakI Nacepﬁf\)cpla
iprpH AN TIE OFAE 02, 2INA
;\ITO‘I‘GPO‘K‘(DINI NSHTC TTWOT sap
ubnort ACEPOTWINI \epoc 0%02,

mecHHBC 1€ TI2IHB.

21:24 Ovoe, ETENOY)! €BOA deN
TIECOTWINI NX€ NIEBNOC NEW NIOTPWOT

NTG T[K&E;l G‘TGINI VTMWOT NNIGONOC NeEW

FTiMH €d0vN ;-:poc.

21:25 0%02, NECTI¥AWN NNOTWea U
MTEL00% 0F0Z NNE EXWP2 WWTI

VAT,

21:26 €v€l NX€E NIEBNOC NEW

TTOVWOT NEW TIOVTAIO €HO¥N GPOC.

was amethyst.

And our Savior in its
midst giving a crown and
honoring the ones who
love Him.

21:21 The twelve gates
were twelve pearls: each
individual gate was of one
pearl. And the street of the
city was pure gold, like
transparent glass.

21:22 But | saw no
temple in it, for The Lord
God Almighty and the
Lamb are its temple.

21:23 The city had no
need of the sun or of the
moon to shine in it, for the
glory of God illuminated it.
The Lamb is its light.

21:24 And the nations
of those who are saved shall
walk in its light, and the
kings of the earth bring

their glory and honor into it.

21:25 lIts gates shall not
be shut at all by day (there
shall be no night there).

21:26 And they shall
bring the glory and the
honor of the nations into it.
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21:27 Mine 221 eqjcwe] we edovn
%poc NEW NH €TIpI \Ne,ancwq NNE
LEBNOTX | €SOV Z—:poc €BHA €NH
€TCAHOTT 21 X W NTe TTWNS NTe

T2IHAB.

22:1 Ovo2, awTanol éowapo
HUWOT NOND ecjopt ;,QEDPH“I'
Nowkpnc*ra?\?xon €NHOY €BOA 2a

Tieponoc NTe PNOTT New TIHB.

22:2 hen eunt unecyoes, 0702,
THIAPO CAMNAI NEW CALNAI O‘rggggl-m
NTE TWND equ WTIMHTCNAT (1B)
NOTTA €BOA 07Al dapa ABOT 0702,
NIXWBI NTeE mZ‘g(‘gHN e‘repcpaépl

NNENBAZA NNIEONOC.

22:3 0%02, cwy NIBeN Nneqt‘gwm:

X€ 0702 TIOPONOC NTE PbnovT New

m2HB €veYWI NOHTC 0702, NN€EYWWTI

NX€ TXWNT aAAA NieBialk NTe PNovT

e‘rég;engl ;.(!10(2].

22:4 0%02, €¥NAY ETIEY2,0 0702

lTGqP&N 21 TOTTESNL.

22:5 Nne éxwpe, QW K€ OTAE

NNOTEPYPIA NOTWINI NOHTC OFA€

21:27 But there shall by
no means enter it anything
that defiles, or causes an
abomination or a lie, but
only those who are written
in the Lamb’s Book of Life.

Revelation 22
22 Ly

22:1 And he showed me
a pure river of water of life,
clear as crystal, proceeding
from the throne of God and
of the Lamb.

22:2 In the middle of its
street, and on either side of
the river, was the tree of
life, which bore twelve
fruits, each tree yielding its
fruit every month. The
leaves of the tree were for
the healing of the nations.

22:3 And there shall be
no more curse, but the
throne of God and of the
Lamb shall be in it, and His
servants shall serve Him.

22:4 They shall see His
face, and His name shall be
on their foreheads.

22:5 There shall be no
night there: They need no
lamp nor light of the sun,
for The Lord God gives
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€EN€EZ, NTE TIIENER,.

22:6 Ovoz, TIEXAC NHI: X€ NAICAXI
CENZOT 0702, CEOTAR 2ANMEBUHI NE.
0oz, [T60ic brovt NTe NITTNETMA NTe
mﬁpocpl-m-lc aq“rw‘rb lmeqas*s*e?xoc
€TAME NeqéBIAIK eNH e“rce\nﬁ(‘ga

NTO‘F&Q(DT[I NYWAEY.

22:7 &HNATIE TNHOY &HTITIE T NHOY
NywAew. WorNaTe uH eena&pea

ENICAXI NTE TZ\IHPOC})HTIZ\ NTE TTAIXWA.

22:8 ANOK TT€ lwaNNHC QH
ETAYNAT 0702 PH ETCWTEM €NAI TOTE
ETAICWTEN 0V02 ETAINAT ENAI AIZITT
ETECHT MTTIEVO0 NNENOAAATX

VTMRATTEAOC PH ETTAVO V0! ENAL

22:9 Ovop, TIEXAC NHI: X€ incpwp
ANOK ovz‘gc}mp VRWK NTAK NEW
NEKCNHOY mﬁpocpHTHc NEYW NH
eem\&pea ENICAXI NTE TTAIX ML

0TWYT ubnovt.

22:10 Ovog, TIEXAC NHI: X€
VTIEPTER NICAXI NTE TAIMPOPHTIA NTE

MAIXWY TIUCHOY S’&p &qf)(DN‘T.

them light. And they shall
reign forever and ever.

22:6 Then he said to
me, “These words are
faithful and true.” And The
Lord God of the holy
prophets sent His angel to
show His servants the
things, which must shortly
take place.

22:7 “Behold, | am
coming quickly! Blessed is
he who keeps the words of
the prophecy of this book.”

22:8 Now I, John, saw
and heard these things. And
when | heard and saw, | fell
down to worship before the
feet of the angel who
showed me these things.

22:9 Then he said to
me, “See that you do not do
that. For | am your fellow
servant, and of your
brethren the prophets, and
of those who keep the
words of this book.
Worship God.”

22:10 And he said to
me, “Do not seal the words
of the prophecy of this
book, for the time is at
hand.
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napeqewxeﬁ TIOVHI napeqénwoq $H

€00vaB wapeeTovBOY.

22:12 SHNTE FTNHOT NYWAEW
naBexe NewH! TNaT wmoval moval

KATa NERBHOVI.

22:13 A Nok Tre I Ada New

muesa: TApxH New mXwk €BOA.

22:14 WOTNIATOT NOTON NIBEN NH
eeNaIp! hmeqemo?m: 2INA NTE
TIOVEPWIY! WWTTI ZIXEN mf‘g(‘gHN NTE
MWNS 0%02, e‘r\egge €50%N E—ZTB&KI eBoA

DHEN TUTITAWN.

22:15 I‘IIO‘re,wp A€ CABOA Nem
Nlcpapuaxoc N€M NITIOPNOC New
NlpeqéwTeB NeW NIgauwe 15 New

OVON NIBeN GTIPI NTHGGNO“‘X.

22:16 M NOK Te lHCowC AITA0TO
VTTAATTENOC \eepneepe NWTEN
NNAICAZ! BEN NIEKKAHCIA THPOY.
Dok e TMovni new TiSenoc NTe

AaviA new mCiov Z:(‘gaq(‘gan NTOOTI.

22:17 Mew TInevaa new TwereT
0%02, cexw wpoc: xe anov. Mew g

ETCWTEN MZ\PO‘TXOCZ x€ anov. 0voz,

22:11 He who is unjust,
let him be unjust still; he
who is filthy, let him be
filthy still; he who is
righteous, let him be
righteous still; he who is
holy, let him be holy still.”

22:12 “And behold, |
am coming quickly, and My
reward is with Me, to give
to every one according to
his work.

22:13 1 am the Alpha
and the Omega, the
Beginning and the End, the
First and the Last.”

22:14 Blessed are those
who do His
commandments, that they
may have the right to the
tree of life, and may enter
through the gates into the
city.

22:15 But outside are
dogs and sorcerers and
sexually immoral and
murderers and idolaters,
and whoever loves and
practices a lie.

22:16 “I, Jesus, have
sent My angel to testify to
you these things in the
churches. | am the Root and
the Offspring of David, the
Bright and Morning Star.”

22:17 And the Spirit
and the bride say, “Come!”
And let him who hears say,
“Come!” And let him who
thirsts come. Whoever
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NOTLWOT NWND NXINXH.

22:18 Iﬂ'epneepe ANOK NOY¥ON
NIBEN €TCWTEN ENICAXI NTE
Tmﬁpocpl-ma NTE TAIXWW: K€ ¢$H
€ONATOV2,0 épwow E—:pe Pnovt TOVe,0

epwow NNIGPZ)O‘T E€ETCHHONT 2,1 TIAIX WA,

22:19 PH A€ eoNax WX €BOA BeN
NICAXI NT€ TTAIXWM NTE Tz\lﬁpocpHTla
Epe bnovt eq%ex Tiecuepoc €BOA 21
nXwu NTe TN New TBAKI €60TaB

€TCHHONT 2,1 TIAIX WA,

22:20 Yxw wmoc Nxe GH
€TEPUEBPE NNAL K€ CENAWWTTI O¥0
CENHOT NYWAEL 2107 TTENOOIC IHCOTC

l'[licpm'roc.

22:21 €xeN NIATIOC THPOT WA ENG&

NTE NIENE2,. D MHN.

desires, let him take the
water of life freely.

22:18 For | testify to
everyone who hears the
words of the prophecy of
this book: If anyone adds to
these things, God will add
to him the plagues that are
written in this book.

22:19 And if anyone
takes away from the words
of the book of this
prophecy, God shall take
away his part from the
Book of Life, from the holy
city, and from the things,
which are written in this
book.

22:20 He who testifies
to these things says, “Surely
I am coming quickly.”
Amen. Even so, come, Lord
Jesus!

22:21 The grace of our
Lord Jesus Christ be with
you all. Amen.
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When reading is completed, they chant long K‘rpl\e eAeHCoN 3 times while the priest anoints

people with the oil that was prayed upon, then they start the prayer of the Ninth Hour
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The Ninth Hour

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

TJoTe Elnaxoc NXE€ mpqug?u-l?x:
[Ti2vuNoC NTE TAXT @ MTTIE2007
e*r&napwos"r TNaTHIG ;.!HISCPIC‘TOC
TMA0VPO 0702 TTANOTT TNA€EpeeATIC

Z—:poq h‘reqxa NENNOBI NAN €ROA.

€RoA den Warvoc Tw Aavia
mﬁpoc})HTHc: \epeneq\cuow €80vaB:

WWITI NEVAN. O UHN.

daulil) dsLud)

Priest:

The Prayer of the ninth
hour of the blessed day, we
offer to Christ our King and
our God, beseeching Him to
forgive us our sins.

From the Psalms of
David the prophet, may his
blessing be with us all.
Amen.

1 - Psalm 95 (96)

Ol g pualdd) ) ga Sl

&we ellfoic den ove,wC hBepl: 2,0C
ell6oic ka2, THPY: 20C ell6oic cmow
éneqpan: 210)ENNOT! imeqm*xm

€007 DA T2H TIER00¥.

Caxi VTEGWOT HEN NIEBNOC: NEX

Nqugcple BEN NIAAOC THPOY.

Xe ovniyT me IIooic ovoe
E{\cnapwow %naggw: E{Ol N20T exen
NINOVT THpOW.

Xe ninowT THPOY NTE NIEBNOC
2aNAenwN Ne: TIooic Ae Neoq

ageauio NNIQHOYI.

Sing to The Lord a new
song; sing to The Lord, all
the earth. Sing to The Lord,
bless His name; proclaim
the good news of His
salvation from day to day.

Declare His glory
among the nations, His
wonders among all peoples.

For The Lord is great,
and greatly to be praised,;
He is to be feared above all
gods.

For all the gods of the
nations are devils, but The
Lord made the heavens.
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OvovwN2, €BOA NEM 0VCAIE CEXH
VTR 180: 0FTOTRO New 0vNIYT

MUETCAIE €TAEN TIEBOTAR NTAC.

Aniovt wllooic NieTIOT THpPOW
NTe NieenNoc: aniowt ullooic NovwoT
New ovTal0: aniowl wllooic Novwow

imequ.

Qau NZANWOTWWOTY! VAYENWTEN
€H0TN GNG(‘_]&‘I‘KHO‘I‘Z 0TWYT ullboic

d€N TeYavAH €60%aB.

Uapecjkia €BOA2A TIEY2,0 NX€

Ka2/l THpY.

N xoc 3en Nieenoc xe a [Goic
€povpo €BOA2I 07Y)E: KE TAP AYTAR0
NFoikovenH épa*rc 8al €TE NCNAKIW
aN: E{N&Ta&n €2ANAA0C BEN

OVCWOTTEN.

Uapm‘omoq NX€E mcpHO‘rf: 0%02,
napeqee?\H?x NX€E ﬁKae,l: MAPEYKIL

;\IXG EDIO).! NEL TTEYL02 THPq.

S‘T;EP&(‘QI NXE€ NIMEYWoF New 2wh
NIBEN €T€ NSHTOT: TOTE ETEBEAHA NXE
N@gp—m THPOY NTE mae@ygn—m: €BoA

daTeH ungo ullboic.
Xe eJnHOT €f2aT enkazL: gNataam
€ToIKOTHENH DEN OTAIKEOCTNH NEW

2ANAA0C DEN TEQUEBLHI.

Honor and majesty are
before Him; strength and
beauty are in His sanctuary.

Give to The Lord, O
families of the peoples, give
to The Lord glory and
strength. Give to The Lord
the glory due His name.

Bring an offering, and
come into His courts.

Worship The Lord in the
beauty of holiness! Tremble
before Him, all the earth.

Say among the nations,
“The Lord reigned on a
wood. The world also is
firmly established, it shall
not be moved; He shall
judge the peoples
righteously.”

Let the heavens rejoice,
and let the earth be glad; let
the sea roar; and all its
fullness.

Let the field be joyful,
and all that is in it. Then all
the trees of the woods will
rejoice before The Lord.

For He is coming, for
He is coming to judge the
earth. He shall judge the
world with righteousness,
and the peoples with His
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N AAHAOTIA.

truth. Alleluia.

2 - Psalm 96 (97)

Ol g Qb)) g0 3l

N ITooic €pPOTpo 1ape KAl
BEAHA: MAPOTNOC WUWOT NXE NINHCOC

€T0Y).

Ov6Hm New ovsNodoc eTKwT
Z—:poq: OTMEBMHI NEW TIZATT TTE
TICWOTTEN hneqéponoc.

O‘rkpwn eqéepggopn iwoggl
UTTEC|U0: 0702, HEN OTWA €CJEKWPE,

Rmeqxaxn eTKwT Epoq.

”GqCGTGBPHX &“‘GPO‘)"(!)INI
GTOIKO‘)"MGNHZ AQNAT NX€ TIKa 2l 070

AgKis.

UEppHT NOVMOTA2 ATRWA €BOA
Nxe NITwow eBoA2a 20 ullfoic: New

eBoA2a 2,0 wIlfoic wIKas, THPC.

MICPHO‘W ATCAXI NTEYUEOUHII 070

ATNAT ETIEYWOT NX€ NIAaoc THPO‘)".

G‘VG()-IQ.)HTI THPO“‘ NXe€ NHGQO‘F(&)(‘&)T
NNIZONK NXIX: NHG‘T(‘QO‘I‘(‘QO‘B" LLWOT

N%pm BEN NOTIAMAON.

0‘3‘0.)(‘,9'1' Naq NGq&S’S’GQxOC ‘THPO‘)"Z
ACCWTeY Nxe Ciwn ovo2, ACOTNOY:

ATOEAHA NX€E NIgep! nTe Hovaea

The Lord reigns, let the
earth rejoice, let the
multitude of isles be glad.

Cloud and darkness are
surround about Him;
righteousness and justice are
the foundation of His
throne.

A fire goes before Him,
and burns up His enemies
round about.

His lightings light the
world; the earth sees and
trembles.

The mountains melt like
wax at the presence of The
Lord, at the presence of The
Lord of the whole earth.

The heavens declares
His righteousness, and all
the peoples see His glory.

Let all be put to shame
who serve carved images,
Who boast of idols.

Worship Him all you
angels. Zion hears and is
glad, and the daughters of
Judah rejoice because of
Your judgments, O Lord.
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TITIET2,WOT.

Xe ¢Naape Nxe ITooic entyrvycH
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%Bo?\ HEN NENXKIX ;\ITG Nlpeqepnoﬁl.

OvovwiNI aqual NNIBMHI NEW
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ovNoc| NieuH den TT6oic: 0v02, 0vwN2,
€BoA hipne‘n\ NTE Teque“r&moc.

A AAHAOTVIA.

For You, Lord, are most
high above all the earth;
You are exalted far above
all gods. You who love The
Lord, hate evil!

He preserves the souls
of His saints; He delivers
them out of the hand of the
wicked.

Light is sown for the
righteous, and gladness for
the upright in heart. Rejoice
in The Lord, you righteous,
and give thanks at the
remembrance of His holy
name. Alleluia.

3 - Psalm 97 (98)

Ol g gabaad) ) ga3al)

&wc ellooic den ov2,wc vBepr: xe
AQIp! N2ANZBHOTI €701 NQYPHPI NXE€
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NEW neq(‘gwﬂgg €607aB.

A\ TI6oic ovwne, VTEOTXAI €BOA
VTTIENB0 NNIEBNOC: A%0 wpm

NTequeenHl NWOT €ROA.
&qep&me‘rl\ imeqmu Nlak®B: New
TEYUEBNHI WTTHI ilHle&H?x.

A wNav enovxal ullennowT Nxe

&TPHZC{ i!ﬁl(&&l ‘THPq.

Sing to The Lord a new
song; for The Lord has done
marvelous things; His right
hand and His holy arm have
gained Him the victory.

The Lord has made
known His salvation; His
righteousness He has
revealed in the sight of the
nations.

He has remembered His
mercy to Jacob, and His
justic to the house of Israel.

All the ends of all the
earth have seen the salvation
of our God.
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deEN OTKTOAPA NEW OVCUH WPAANOC:
BEN 2ANCAATISZ €70 (WPEV NEY OTCUH

NCAATISTOC NTATI.

Gg;?m?\ow €802 MTEVOO0 UTTOVPO
ITooic: VAPEKIN NXE POy New
TEC 1002, THPY: TOIKOTMENH NEY 0VON

NIBeEN €TYor NOHTC.

6&1\"&})(»0‘8‘ €TEKWA2, NNOVLIX
€VCOTT. 0%02, NITWOTV EVEOEAHA MTTEVBO
ullborc: e acyt etoam enkazs:
EINATe,zuT \GTOIKO‘TMGNH HEN OTUEBMHI:
NEW 2ANAAOC DEN OVCWOTTEN

A AAHAOTIA.

Shout joyfully to The
Lord, all the earth; break
forth in song, rejoice, and
sing praises.

Sing to The Lord with
the harp, with the harp and
the sound of a psalm. With
trumpets and the sound of a
horn.

Shout joyfully before
The Lord, the King. Let the
sea roar, and all its fullness,
The world and those who
dwell in it

Let the rivers clap their
hands; let the hills be joyful
together before The Lord.
For He is coming to judge
the earth. With
righteousness He shall judge
the world, and the peoples
with equity. Alleluia.

4 - Psalm 98 (99)
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A II6oic €POTPO MAPOVIWNT NX€
2ANAA0C: PHET2,EMCI 21XEN mxepoﬂm

vapegKIn NX€ TIKA2.
Ovniwt e TIooic Sen Ciwn: ovoe,

qﬁOCl €XEN NIAAOC THPO‘F.

Uapovorwne €BoA hneqmgj‘
hpan x€ 5101 N2,0T 0702 E{O‘raﬂ: 0702

nTAIO NO‘VO‘VPO €QUEl UTIZATI. NBOK

The Lord reigns; let the
peoples tremble! He dwells
upon the cherubim; let the
earth be moved.

The Lord is great in
Zion, and He is high above
all the peoples.

Let them praise Your
great and awesome name;
for He is holy. The King’s
strength also loves justice;
You have established
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6°ic1 ull6oic Iennovt ovwyT
MPUANCEUNI NTE NeJDAAATX €

E{O“‘&B.

UwwcHe New :)lipwn BEN NeCJOTHB:
New CanovHA SN NHETTWRS,
imeqpan.

MavTwBe, ullfoic ovoz neog
NACCWTEN Epwow: BEN OTCTVYAAOC
NG HTI NACJCAKI NEMWOT: a‘ripea sap
Eneqne'meepe‘r: NEYW NIZWN

€TAYTHITOT NWOY.

T60ic MennovT NOOK NAKCWTEM
%pwov: DPNovT AKWWTI NWOT
flowpeqxw €BOA: New O‘rpeqﬁ' liﬁu‘gu‘g
éépm €XEN NOT2BHOTI THPO.

6°ic1 uIl6oic Mennovt: 0vWYT
imequO‘r €007l x€ EIO“‘AB NXE€

M6oic Mennovt. DAAHAOTIA.

equity; You have executed
justice and righteousness in
Jacob.

Exalt The Lord our God,
and worship at His
footstool; for He is holy.

Moses and Aaron were
among His priests, and
Samuel was among those
who called upon His name.

They called upon The
Lord, and He answered
them. He spoke to them in a
pillar of cloud; for they kept
His testimonies and the
ordinances, which He gave
them.

You answered them, O
Lord our God; You were to
them God-Who-Forgives,
though You took vengeance
on their deeds.

Exalt The Lord our God,
and worship at His holy hill;
for The Lord our God is
holy. Alleluia.

5 - Psalm 99 (100)
Ol g el ) ga Jall

6(59?\14?&07? eBo wIl6oic ka2,
THPY: &pleK wll6oic den 0%0¥NOC:

AUWINI BTIEYL60 DEN OFVBEAHA.

Make a joyful shout to
The Lord, all you lands.
Serve The Lord with
gladness; come before His
presence with singing.
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D UWINI €D0TN ENEYTVAH DeN
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DEN 2ANCLOT.

0ovwng, Naq €BOA cuow GHGqP&NZ
X€ O‘K‘XPICTOC ne [l6oic: xe TlegNal (‘QOTI
(‘QZ\ ENER. 0702 TEYUEBMHI ICXEN XWOT

WA XKWOY. A AAHAOTVIA.

Know that The Lord He
is God. It is He who has
made us, and not we
ourselves. We are His
people and the sheep of His
pasture.

Enter into His gates with
thanksgiving, and into His
courts with praise.

Be thankful to Him, and
bless His name. For The
Lord is good, His mercy is
everlasting; and His truth
endures to all generations.
Alleluia.

6 - Psalm 100 (101)

Ainazwe Nak [I6oic NovNaT New
0v2AT: TNAEPYAAIN 0702 NTAKAT BeN
OTUWIT NATATONI: X€ AKNAI wapol

NONAT.

”&UJO(‘QI e HEN OMETATKAKIA NTE
MA2HT HEN OMHT WTTAHI: BTN W
NOv2,Wwh UTAPANOMOC VTIEVB0 NNaBaA

€BOA.

D IvecTe NHGT;PI NTnapaBamc:
OT2HT €JKWAX imeq‘ronq Epo;:
€CJNApIKI CABO 1001 NX€ TITIETZ,WOT

Nal€L! AN TIE.

alall | gajal)

I will sing of mercy and
justice; to You, O Lord, |
will sing praises. | will
behave wisely in a perfect
way. When will You come
to me?

I will walk within my
house with a perfect heart. |
will set nothing wicked
before my eyes.

| hate the work of those
who fall away; it shall not
cling to me. A perverse
heart shall depart from me; |
will not know wickedness.
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OVZHT NATCL dal uIAIOTWY Newaq.

aBaa exen NimicTOC THPO‘F NTe

TIKA21: €8POTEPWPHP NZEMCI NEUHL.

Dreonow! 21 0TVWIT NATAONI Pal

Naq(‘gem‘gl ;lMOI.

Urnaqyywrmi den 8uHT umaH! Nxe

CDHGTI\PI ﬁowueTpeqalﬁao.

PHeTCAKI N2AND INXONC:

VTTACWOTTEN UTTEYLB0 NNaBa2A €BOA.

ben NiNaY NTE TOOYI NAIBWTER
;\INIPGqGPNOBI THpOw NTE TIKA2:
eﬁxmqw“f €Bo en eBaki ull6oic
NOTON NIBEN €Tepwh é*ﬁmomi.

A AAHAOTIA.

7

Mexe MGoic umaboic xe 2enci
CATAOTINAN: watyw NNEKXAXI
CATIECHT NNEKOAAATX.

O‘@Bw“r NXOM NTAK eqéowpnq NXE€
M6 oic eBo 3en Ciwn: 0702, eKZ:epb' oic

HEN 6UHT NNEKXAXKI.

Whoever secretly
slanders his neighbor, him 1
will destroy.

The one who has a
haughty look and a proud
heart, him | will not endure.

My eyes shall be on the
faithful of the land, that they
may dwell with me.

He who walks in a
perfect way, he shall serve
me.

He who works deceit
shall not dwell within my
house.

He who tells lies shall
not continue in my
presence.

Early I will destroy all
the wicked of the land, that |
may cut off all the evildoers
from the city of The Lord.
Alleluia.

- Psalm 109 (110)
ol g Al g Sl

The Lord said to my
Lord, “Sit at My right hand,
till I make Your enemies
Your feet.”

The Lord shall send the
rod of Your strength out of
Zion. Rule in the midst of
Your enemies.
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A cjwpk nxe TGoic 0702, NNecoTwM
Rlé,qu: x€ NOOK Tie POTHB wa ene,
kaTa TTazIc wlleAyiceAeK.

T60ic caoviNay 110K acjdonden
BeN TIE200% NTE TEYXWNT

N%&NO‘FP(DO“‘.

qu'l'e,an DEN NIEONOC €CJENAR0T
N2ANZTOT: 0702 €cjedonden NTadE

NO“‘MH(‘Q SIXEN TIKA2L.
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NovadE. DAAHAOVIA.
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jj'naowwne, Nak eBoa TM6oic den
MAZHT THPY: HeN TICOO NI NTe
NHETCOVTWN NEY TOVCTNATWTH:
2aNNIYyT Ne ni2BHovt NTe TT6orc:

cedeTIWT ;\IXG NG(‘.[O‘I‘(!)Q) THPO‘K‘.

0vwN2, €BOA New oyt

VVETCAIE TTE TIGCIEJ(!)BZ 0702 TEYUEBLHI

With You is dominion in
the day of Your power, in
the splendor of the saints.

From the womb before
the morning star | have
begotten You.

The Lord has sworn and
will not repent: “You are a
Priest forever, according to
the order of Melchizedek.”

The Lord is at Your
right hand; He shall execute
kings in the day of His
wrath.

He shall judge among
the nations. He shall fill the
places with dead bodies. He
shall crush the heads of
many on the earth.

He shall drink of the
brook by the wayside;
therefore, He shall lift up
the head. Alleluia.

- Psalm 110 (111)
ilad) g ddlal) ) ga Jall

I will praise The Lord
with my whole heart, in the
assembly of the upright and
in the congregation. The
works of The Lord are great,
studied by all who have
pleasure in them.

His work is honorable
and glorious, and His
righteousness endures
forever.
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I)lqepipue‘rf hnequcpHp THPOY:
OFNAHT 0702, 07pecjwenzHT Tie o oic:

aqT Novdpe NNHETEP20T BaTecieH.

€je GPE})MG‘K‘I\ NTEAIABHKH W
enes,.

Txom NTe Net2BHOTI ac|Tae
TeqAa0C époc enxint Nwow

NO‘FK?&HPONOMI& NTE 2ANEBNOC.

Mi2,BHovI NTe NEYXIX OFEBVHI TE
NEY OT2AT. CEN2O0T NXE NGqGNTO?\H

THPO‘V.

CGTZ\XPHO“‘T (‘9& ENE2, NTE TIIENER,.
€TEQAMIHOYT DHEN OTMEBUHI NEW

OVYCWOTTEN.

&qTAO‘rB NovcwT imeq?xaoc:
AC20NZEN NTECJAIABHKH 0)A ENE:

¢ovaB Nxe TIECPAN 0702, qoi N2

Tapyn ntcodra T20t nTe M6oic
Te: KAt A€ NaNe NO¥ON NIBEN e*rfpl
imoq: 0702 nequow WoT Wa eNe2,

NTE TIENED,. DAAHAOVIA.

He has made His
wonderful works to be
remembered; The Lord is
gracious and full of
compassion. He has given
food to those who fear Him.

He will ever be mindful
of His covenant.

He has declared to His
people the power of His
works, in giving them the
heritage of the nations.

The works of His hands
are verity and justice; all His
precepts are sure.

They stand fast forever
and ever, and are done in
truth and uprightness.

He has sent redemption
to His people; He has
commanded His covenant
forever: Holy and awesome
is His name.

The fear of The Lord is
the beginning of wisdom, a
good understanding have all
those who do His
commandments His praise
endures forever. Alleluia.
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- Psalm 111 (112)
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Ovovwint aqwal €BOA eN TICAKI

NNHETCOVTWN.

O¥NAHT f\lpqu;ena,HT 0702, 0VOMHI
ne [16'oic dnovt: owkaCToc f\lpwm e
PHETWENSHT 0v02 €t \eﬁow‘gan:
eqéepomononm Nneqcam DEN 072

X€ ;\INGC{KI).! wa E—ZNG&.

€ew W NX€ TIBUHI vueT]
NeNe;: 0702, NNecjep2oT daTeH

NOVCUH €C2,WO%.

YceBTOT Nx€E TEYHT eepaelmc
ellooic: ¢ TAXPHOTT NX€E TIECYZHT 0702

;‘INGqun (‘Q&TGC{XO‘K‘(‘QT \GZGN NeGXAXI.

Aqewp €BOA aqt NNIZHKI: 0702,
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Blessed is the man who
fears The Lord, who
delights greatly in His
commandments.

His descendants will be
mighty on earth; the
generation of the upright
will be blessed.

Wealth and riches will
be in his house; and his
righteousness endures
forever.

Unto the upright, there
arises light in the darkness.

He is gracious, and full
of compassion, and
righteous. A good man deals
graciously and lends; He
will guide his affairs with
discretion. Surely, he will
never be shaken.

The righteous will be in
everlasting remembrance.
He will not be afraid of evil
tidings. His heart is
steadfast, trusting in The
Lord.

His heart is established.
He will not be afraid, until
he sees his desire upon his
enemies.

He has dispersed
abroad; he has given to the
poor; his righteousness
endures forever. His horn
shall be exalted with honor.
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TipecjepnoBi €cETAK0. DAAHAOVIA.

The wicked will see it
and be grieved. He will
gnash his teeth and melt
away. The desire of the
wicked shall perish.
Alleluia.

10 - Psalm 112 (113)
e Al g Aal) ) ga jall
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NeUANZWTIT 1o eppan ullborc.

Yooct nxe TTooIc exeN Ni€eeNOC

THPOT: TIEJWOT NZPHI HeN NIPHOVI.

Miv eTor uprT wllboic Mennovt
PHETYOT HEN NHETOOCI: 0702,
€YXOTYT €XEN NIXANET NPHI B€N The

NELY 2IXEN TKAZI.

CDHGTAC{TO“‘NOC 0T2HKI €BoA2a
TKa 21 0702 Gq()'lCl NO“’(‘QZ\TMGGNN
€BoA2a O‘TKOTIPIA GBPGCI&GMCI New
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100C. DAAHAOTIA.

Praise The Lord, O the
youth, praise the name of
The Lord. Let the name of
The Lord be blessed from
now and forever.

From the risings of the
sun to its settings, praise the
name of The Lord.

The Lord is high above
all the nations; upon the
heavens is His glory.

Who is like The Lord
our God? Who dwells in the
high places, and looks upon
the low things in heaven
and on the earth.

Who lifts up a poor
person from the earth, and
raises up a needy person
from the ash heap; to seat
him with the princes, even
with the princes of his
people.

Who makes a barren
woman in a house, rejoicing
as a mother of children.
Alleluia.
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Psalm 114 (116:1-9)

ﬂ@\}‘j@‘)ﬁﬂ\

D IEPATATIAN X€ (NACKTEN NX€
M6oic eTcun nTe Mat20: xe AqpIKI
MTTECUAYX €POL: 0702, NZPHI BEN
NA€2,00% AITWES, imoq.

A€ aTaMONI BUOI NX€E NINAK2I NTE
G107 NIKTNAINOC NTE anent

TIETATVXENT.

0v2,0%2,€X NEW OVVKASNSHT
TIETAIXENOT: 0702 AITWHBL, MPpaN

ull6orc: @ MGoic NOZEY NTAYVYH.

O«nanHT IT00IC 0702, 0v8VHI TIE:

0v02 [TennovT waeynal.

CDHGT&PG?J ENIKO¥XI NAAWOT! TTIE

IT6oic: ateeBior 0voe, ACNAMET.

KoTt TayvyH emenaNenToN: xe
all6oic €EPTIEBNANEY NHI: 0702,
AYNO2EV Brrm]r‘rxﬂ €BoA Ben E}mm‘:
New NaBaA €BoA2a awepnwowf: NEW

NaGaraTx eBOA Ben michat.

€|E—:pa.naq wll6oic hneqheo deN

:rxwpa. NTE NHETONS. DAAHAOTIA.

| love The Lord, because
He has heard My voice and
my supplications. Because
He has inclined His ear to
me, therefore, | will call
upon Him as long as I live.

The pains of death
surrounded me, and the
pangs of Sheol laid hold of
me.

| found trouble and
sorrow, then I called upon
the name of The Lord: “O
Lord, I implore You, deliver
my soul!”

Gracious is The Lord,
and righteous. Yes, our God
is merciful.

The Lord preserves the
simple; I was brought low,
and He saved me.

Return to your rest, O
my soul, for The Lord has
dealt bountifully with you.
For You have delivered my
soul from death, my eyes
from tears, and my feet from
falling.

I will walk before The
Lord in the land of the
living. Alleluia.
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12 - Psalm 115 (116:10-19)
s ualdl) g PEN( sl

A iNag T eeBe dar alcaxr: ANOK A€
aleeBiol énaggw: ANOK A1X0C €N
TATWUT K€ pWMI NIBEN
2,ANCAMMEBNOTX NE: OTHE TNaTHIY
Rl:rg;eﬁlbw ulI6oic eoBe 2wB NiBeN

€TAYAITOT NHI.

€1€61 NOVAOT NOTXAL 0702,
NTATWR, izEppan wll6oic: trnat
nnaevycH wII6oic Bienso wmAAOC
THPY.

IramovT umeneo ullforc Nxe
PUOT NTE NHEBOTAR ;\IT&(‘_]Z w M6oic
ANOK TT€ TIEKBWK: ANOK TT€ iT(‘prl NTE
TEKBWKI: AKCWAT hnaénma‘l‘mggw'r

NaK ;\IO‘F(AJO‘F(A)(DOT(‘QI ;\IEIMO‘F.

0702, NTATWRZ, i:Eppan ull6oic:
tnat nnaeryH wIl6oic: €N NIATAHOY
nTe THE ull6oic LiTeneo nmAAOC
THpY: deN euHt ﬁlepowca?mn.

A AAHAOTIA.

| believed, therefore, |
spoke, “I am greatly
afflicted.” I said in my
haste, “All men are liars.”
What shall | render to The
Lord for all His benefits
toward me?

I will take up the cup of
salvation, And call upon the
name of The Lord. I will
pay my vows to The Lord
now in the presence of all
His people.

Precious in the sight of
The Lord is the death of His
saints. O Lord, truly I am
Your servant; | am Your
servant, the son of Your
maidservant; You have
loosed my bonds. I will
offer to You the sacrifice of
thanksgiving.

And will call upon the
name of The Lord. I will
pay my vows to The Lord
now in the presence of all
His people, in the courts of
The Lord’s house, in the
midst of you, O Jerusalem.
Alleluia.
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Prophecies of the Ninth Hour of Bright Saturday
A G (e dalil) de L) <l g

Isaiah 45:15-20

Truly You are God, who hide Yourself, O God of
Israel, the Savior. They shall be ashamed and also
disgraced, all of them. They shall go in confusion
together, who are makers of idols. But, Israel shall be
saved by The Lord with an everlasting salvation. You
shall not be ashamed or disgraced forever and ever.

For thus says The Lord, Who created the heavens,
Who is God, Who formed the earth and made it, Who has
established it, Who did not create it in vain, Who formed
it to be inhabited: 1 am The Lord, and there is no other. |
have not spoken in secret, in a dark place of the earth; |
did not say to the seed of Jacob, ‘Seek Me in vain;’ I, The
Lord, speak righteousness, | declare things that are right.
Assemble yourselves and come. Draw near together.

Glory be to the Holy Trinity.

Jeremiah 31: 31-34

Behold, the days come, says The Lord, that I will
make a New Covenant with the house of Israel, and with
the house of Judah: Not according to the covenant that |
made with their fathers in the day that | took them by the
hand to lead them out of the land of Egypt; My covenant
which they broke, though | was a husband to them, says
The Lord.

But this is the covenant that | will make with the
house of Israel after those days, says The Lord: I will put
My law in their minds, and write it on their hearts; and |
will be their God, and they shall be My people.

No more shall every man teach his neighbor, and
every man his brother, saying, ‘Know The Lord,” for
they all shall know Me, from the least of them to the
greatest of them, says The Lord. For | will forgive their
iniquity, and their sin I will remember no more.

Glory be to the Holy Trinity.
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Psalm of the Ninth Hour of Bright Saturday
A S e daldl) Al a4

Tarvoc w: 1, €

Neox A€ [I60ic NaI NHI 0702,
BATOVYNOCT: 0%02, €I€]T NWOT
RlTo‘rggeBIw: NAXAKI AVEW®W
N2ANTTET2,W0T NHI: X€ ACJNANOY NONAT

NTECTAKO NX€ TIEPAN. D AAHAOTIA.

Psalm 41: 10,5

But you, O Lord, be
merciful to me, and raise me
up, that I may repay them.
My enemies speak evil of
me: “When will he die, and
his name perish?” Alleluia.

5 <10 :40 L5a 5l

g (ea ) Ul el
G 151 dhae) () agn lald
Al Qg g a1

Lgldla

Hymn “Ke %”Trep‘rov = We Beseech Our Lord”
" lateun (198 Gl dal e = gl (ST Al

Iliaaoc:

Ke :rnepTo‘r KATAZIW BHNE HUAC:
THC AKPO ACEWC TOT ATION
ETATTEAIOT: K¥PION KE TON 8€0N
HUWON: IKETEVCWVEN COPIA opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

Hlnpecﬁ'r‘repoc:
OvaNATNWCIC €EROA DEN TIIETATTEAION

€007aB KaTa lwaNNHN asI0.

ITi2ao0c:

Aoza ci K‘FPIE—Z.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

Priest:

A reading from the
Holy Gospel according to
John.

People:
Glory be to God.
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Gospel of the Ninth Hour of Bright Saturday
Al G (e dadlil) de L) Jaad)

lwaNNHN € Ka - A

UE})pHT Tap eTe DiwT TOTNOC
hmpeqnwow 0702 E{Tanéo VUBOT:
TAIPHT ON THKEWHPI NH éTeqo‘rExgo‘r

TANDO MUWON.

07 sap PiwT ateam ezl an:

AAAA TI2ATT THPY A THIC| ;JJTI(‘QHPI.

&INA NTE OTON NIREN EPTTUAN
;JHI(‘QHPIZ i:EppH*l' €TOVEPTVUAN
uhIwT: PHETE NE{epT‘mz\N aN
i!l_[l(‘QleZ f:lepT‘mAN an on P T

€TAYTa0%0Y.

D UHN. DMHN. j]'xw V0C NWTEN:
X€ PHETCWTEN EMACAKI 0702,
NTeqNa2T €PH €TAYTAOYOL: OFON
TEYJWND NENE, MUAT: 0702, E{NAf AN
€M2AT: A4 AQOVWTER BOA JeN

Prov €dovN eEMWND.

D UHN. DMHN. j]'xw V0C NWTEN
%€ CNHOT NX€ O¥O¥NOY €Te TNOT Te:
20T€E Epe NIPECUWOTT NACWTEW €TCUH
i!ﬂ(‘ngl ubnovt: 0vo2 NH

€ONACWTEN ETEWND.

John 5: 21 -30

For as the Father raises
the dead and gives life to
them, even so the Son gives
life to whom He will.

For the Father judges no
one, but has committed all
judgment to the Son,

that all should honor the
Son just as they honor the
Father. He who does not
honor the Son does not
honor the Father who sent
Him.

“Most assuredly, I say to
you, he who hears My word
and believes in Him who
sent Me has everlasting life,
and shall not come into
judgment, but has passed
from death into life.

Most assuredly, | say to
you, the hour is coming, and
now is, when the dead will
hear the voice of the Son of
God; and those who hear
will live.
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UE})pHT Tap €T€ OTON 0FWNS wor
den PiwT: maIpHT aqTHIC ;ﬂ]l(‘ngl
€8PE OTWND WWT ;\Ié)le f\l!)HTq.

0vo2 aqT epwyiwy Nac) eepecyipi

;\IO“‘Z;&TI Xe O‘U‘(A)HPI ;\IP(D)JJ Tie.

UrnepepyydHpr 3en dai xe CNHOT NX€
0TOTNOW: 20T€ OFVON NIBEN €TYH DeEN

NIU2,AT EYECWTEN E€TEYCUH.

0702, el €BOA Nxe NHE—Z‘T&‘I‘;PI
NNITIEBNANET ETANACTACIC NWND: 0702,
NHGT&‘I‘;PI NNITIET2,W0% EVANACTACIC
;‘IkPHCIC.

Usson ggxon h'ra.ep 2,1 ANOK €BOA
2ITOT MUVATAT: ;JE})PH‘T et cwTen
Tt2am: 0702 TAZAT ANOK OFTLHI TIE:
xe NTkoT an Nea TA0TWY): AAAA

Epom)g UPH ;-Z‘T&C{‘TB.O‘I‘OI.

O‘rwgg‘r VTTIEFTATTEAION €807AR

ITi2ao0c:

Aoza cikwpie.

For as the Father has life
in Himself, so He has
granted the Son to have life
in Himself.

And has given Him
authority to execute
judgment also, because He
is the Son of Man.

Do not marvel at this; for
the hour is coming in which
all who are in the graves
will hear His voice and
come forth,

those who have done
good, to the resurrection of
life, and those who have
done evil, to the resurrection
of condemnation.

| can of Myself do
nothing. As | hear, | judge;
and My judgment is
righteous, because | do not
seek My own will but the
will of the Father who sent
Me.

Bow down before the
Holy Gospel

People:
Glory be to God forever.
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Then K‘rpﬁ-: €AeHCoN is said 41 times followed “Holy. Holy. Holy”
Mg g 9B Wy 9 8 e 41 (O geslly S JUS o3

290



Litany “Holy, Holy, Holy”
M u g ¢ pugad ¢ pugad 1 Atk

XowvaB yovak xovah Goic
NIICARAWS: :I'C})G NEW TIKA2! 11€2, €BOA

DHEN TTEKWOT NEW TIEKTAIO.

€2eHcoN HuUaC 0 Oeoc 0 HA‘THP 0
Hamoxpmwp: TANATIA TPIAC

€AEHCON HVAC.

[T6oic ProvT NTe Nixow gywm
NENAN X€ VUON NTAN NOTVROHBOC HEN

NEN 8AIYIC NEXM N2,0X2,€X €BHA €POK.

Bw2 eBoA yw eBo APICYNYWPIN
NaN PNOTT NNENTRAPATTTWYA:
NHETANAITOT S€N TIENOTWY) NEY

NHETANAITOV DEN TIGNO“‘(!)(‘&) AN.

NHeTaNaITOv €N OvEVI: NEW
NHETANAITOV DEN OTMETATEMI:

NHET2HTT NEW NHEBOTWN2, EBOA.

II6oic exexaw NaN €BoA: €oBe
TIEKPAN €807AB €TATHOTT 11000¢] €2,pHI
€XWN: KATA To €Aeoc cov Kepre: ke

YH KATA TAC anap‘nac HUWN.

LN NN

.21/7/ TEN NUITYa I‘YXOC den

OTYEMEUOT: Xe menmwr...

Holy, Holy, Holy, is The
Lord of Hosts. Heaven and
earth are full of Your glory
and honor.

O God, the Father, the
Pantocrator, have mercy on
us. O Holy Trinity, have
mercy on us.

O Lord, God of hosts, be
with us. For we have no
helper in our hardships and
tribulations but You.

Loose, remit, and
forgive us, O God, our
transgressions which we
have committed willingly
and which we have
committed unwillingly,

and those which we
have committed knowingly
and those which we have
committed unknowingly,
the hidden and manifest,

O Lord forgive us, for
the sake of Your Holy name
which is called upon us. Let
it be according to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father...

Then they start the Holy Liturgy; as follows:
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Bright Saturday Liturgy

C A G uld

The Prayer of Preparation

(By Patriarch Severus of Antioch)
dSUali & g ey (o glen (Bl A)aaia) 33Ma

II601c PHeTCWOYN NNIZHT NTE
0%¥ON NIBEN: PHEBOTAR 0702, €60TEN
imoq HEN NHeBOTAB I\\IT&(‘_[Z ¢$HeTOI
NaBNOBI huqu: 0702, €TE 0FON

Z‘gxon imoq €xa NOBI €BOA.

Meox PNHB eTcworn

NT&MGT&TGM“(‘Q&Z NeW T&L!G‘T&TCOB‘I'Z

NEYW TAMETATZIKANOC: €H0%N

énmggem‘gl €007AB ;‘IT&K.

0702, WUON 20 V10! ESONT
€50TN: 0702, €AOTWN prm NITENBO
NITEKWOT €B07AR: AAAA KATA ﬁ&(‘gz\l
NTE NEKMETWENZHT: (W NHI €BOA
ANOK 3a TIIPGqGPNOBIZ 0702, WHIC NHI
€opIKIm NO¥2,00T NEM 0TNAI BEN Tal

OTNOT 6Aal.

Here, as the priest continues to pray, he uncovers the
chalice and arranges it on the altar, together with the

paten and the spoon.

Ovo2 OFWPIT NHI \ebpm NOTXO0M
€Bo deN TGICH: €BPIEPLHTC 0702

NTACOBT 0702 NTAXWK €BOA

O Lord, who knows the
hearts of all, who is holy,
and who rests in His saints;
who alone is without sin
and who has power to
forgive sins.

You, O Lord, know my
unworthiness and my
unpreparedness, and my
lack of meetness for this
Your holy service.

And | do not have the
countenance to draw near
and open my mouth before
Your holy glory, but
according to the multitude
of Your tender mercies
pardon me, a sinner. And
grant to me that I may find
grace and mercy at this
hour.

And send me strength
from on high that I may
begin and make ready and
accomplish Your holy
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HGBP&NAK ;!HGK(A)GM(A)I €60%vaB: KaTa

nfuat ;.UTGKO‘U‘(!)(‘Q €07CO0! h&eomowa.

Ce meNNHB QWTT NEVAN: &plz‘ycpﬂp

;\IGP?J(!)B NEWAN: EIL!O‘V E—ZPON.

NHeox Tap e MW BOA NTE
NENNOBI: POTWINI NTE NENYTYCH:
TENWND NEW TENXKOYM NEW

TGN]TB.PPHCI&.

002, NOOK TIETENOTWPTT NAK
\e?u‘gwl: WTIWOT NEW THTAIO NEW
']'fTPOCK‘mHCIc: DiwyT New TyHpr new
[Iimnevva €007aB: TNOT NEL NCHOT
NIBEN: New wa €NE2, NTE NIENER, THPOY:

ALMHN.

While reciting the Prayer of Preparation, the priest
wipes the vessels and arranges them in their places. Then
he says the following prayer inaudibly.

service after Your pleasure,
according to the ascent of
Your will, for a sweet
savor of incense.

Yes so, O our Master,
be with us; be a partner
working with us. Bless us.

for You are the
forgiveness of our sins, the
light of our souls, our
strength, and our boldness.

And unto You, we send
up glory, honor and
worship, O Father and Son
and Holy Spirit, now and at
all times and unto the age
of all ages. Amen.
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The Prayer after Preparation

Neok I6oic akTcaBon \enz\mu‘g't
ich*erlon NTE THOTXAL NOOK
AKOAZMEN BA NHETOERIHOTT 0702
fxla.Tenﬁgga NEBIAIK NTAK:
€BPENYWTTI Blpeq(‘gem‘yl

LUTGKG‘FCI&CTHPION €607aB.

i) ey 33ua

O Lord, You have
taught us this great mystery
of salvation. You have
called us, Your lowly and
unworthy servants, to be
servants of Your holy altar.
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Neox menNHA &prren N2IKANOC
Sen Txon NTe [Tekmnevua esovaB:
€XWK €ROA NTAIAIAKONIA BAL 2INA
DEN OTVETAT2ITTEN E—:ﬁe,&n WITENB0
imencmgg*]‘ NWOT: NTENINI NAK €50%N
NOTOTCIA NCAMOT: 0TWOT NEW 0Nyt

VUETCAIE DEN TTIEBOTAR NTAK.

Pnovt HeTT NOT200T:
PHEBOTWPTT Novcwt:
(DH;-Z‘TGPGNGPS'IN f\l&wB NIBeN HeN

0%ON NIBEN.

UHic [Tooic €BPECYWTT ECYHTT
VTIEKNB0 NXE TENBTCIAL €ZPHI
€XEN NHETE NOTI NNORI: New

NIMETATENI NTE TIEKAAOC.

0v02, x€ CTO¥BHOVT: KATA
Tawpea ne [leknnevua esovah: den

Hlkpl(:'roc ltcovc Ilenborc.

Pai €Te €RoA 2ITOTY: %pe TMWOoT
NEL THITAIO NEW TIIANARI NEW
Tﬁpocmm—ncw: epﬁepm NaK NEwaq:
new TTmnevva eoovah hpeq‘rméo
07702, NOLOOYCIOC NEMAK. jj'nm" NEY
NCHO% NIBEN NeEW wa €eNeE2, NIENED,

THPOTZ \B.L!HN.

O our Master, You
make us worthy in the
power of Your Holy Spirit
to accomplish this service;
so that, without falling into
condemnation before Your
great glory, we may bring
to You a sacrifice of praise,
glory, and great beauty in
Your sanctuary.

O God, who gives
grace, who sends forth
salvation, who works all in
all;

grant, O Lord, that our
sacrifice may be accepted
before You for my own
sins, and for the ignorances
of Your people.

For behold, it is pure
according to the gift of
Your Holy Spirit, in Christ
Jesus our Lord.

Through whom the
glory, the honor and
worship are due unto You,
with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of one essence with
You, now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.
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first time:

€xenNovxd exwi MTTEKYENTCWTION
€leTovRO: eKepM)T eleowﬁz\gy €2,0TE

OTYIWN.
And the Second Time:

€Keeplchen EOTOEAHA NeEN
0%O¥NOY: ETEBEAHA M UWOT NXE NIKAC

€TOEBIHOYT.

And the Third Time:

Iﬂ'nma TOT €BOA JeN TeB0TAB:
0%02, NTaKWT énexnahep(‘gwo‘n‘gl

IT6oIic: eNXINTACWTEN EMdPWOT

NTE TTEKCUOT: AAAHAOTIA.

Then the priest wipes his hands slightly with a white
linen veil. During the Offering of the Lamb, he stands at
the door of the sanctuary facing west, holding in his hand
a silk veil. Then the loaves and the wine are presented to
him, which he examines carefully. He takes the Lamb in
the palm of his left hand and wipes the top and the

bottom with his right hand, saying:

UHic TT6oic €BPECYWITI ECYHTT
VTIEKVBO NXE TENBTCIA: €2PHI
€X€EN NHETE NO¥I NNOBI: NEW

NIMETATENI NTE TIEKAAOC.

The priest washes his hands three times, saying the ‘

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; wash
me, and | shall be whiter
than snow.

Fill me with joy and let
the bones which You have
broken rejoice.

I wash my hands in
innocence, and go about
Your altar, O Lord, that |
may proclaim the voice of
Your praise. Alleluia.

grant, O Lord, that our
sacrifice may be accepted
before You for my own
sins, and for the ignorances
of Your people.
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For behold, it is pure
according to the gift of
Your Holy Spirit, in Christ
Jesus our Lord.

0+v02, x€ CTOVBHOYT: KaTa
Tawpea ne [leknnevpa esoval: den

Hlkplc*roc lncowc Ilenborc.

Through whom the
glory, the honor and
worship are due unto You,
with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of one essence with
You, now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

L) <) g 2aal) A3 (ha (2)) )30
e dra iy (Bl gl g Jallg
& Shall "#AAS\‘ () ;JJS\
Ry alg) dsy oY) L
Lol Lgds aaal)

a1 eTe eBor 2ITOTY: E—:pe TMWOT
NEL TIITAIO NEW TIANARI NEW
T}IpocmNHcrc: epﬁepm NAK Newaq:
new TTmnevva eoovah ﬁpeq‘ranbo
0702, NOLLOOVCIOC NEMAK. :H'm‘r NELY
NCHOW NIBEN New wa €NE2, NIENED,

THPO‘F: im—m.

Then he mentions those whom he desires to remember,
especially those on whose behalf the offering is made.
And for Christians in general, and for his family and kin

a0Vl g o Sh O & (e SY A
Gl 8 9 Als 228 28 (L AN (158
:J o8 Lo guad 4y 8 g Ala) (i g Lagas

in particular, he says:

N pipuevt Tl orc NNexeBraik
NYPICTIANOC NOP8OA0ZO0C: TIOTAI
TOVAI KATA TIEYPaN New Fovi Fow

KaTa lTGqP&N .

ﬂlplﬁme‘r} 6oic UmaIwT New
TALAT NEY NACNHOT: NEM NHETSENT
E—:pm hcapxmom: New NaloTf
WITNETVATIKON: NH MEN ETONS E\pee,
%pwo‘r BEN TTIATTEAOC NTE T2IpHNH: NH

A€ ETATENKOT HAMTON NWOT.

Remember, O Lord,
Your orthodox Christian
servants, each one by his
name and each one by her
name.

Remember, O Lord, my
father, my mother, my
brothers, and my kin in the
flesh, and my spiritual
fathers. Keep those who are
living, by the angel of
peace, and repose those who
have departed.
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As for himself, he says:

D prpues ITooic NTameTXWB aNOK
da TIZHKI 0%02, YW NHI €B0A NNAaNOBI

GTO(‘Q.

After completing the above, the priest covers the
bread with a silk veil and holds it to the top of his
forehead, and the deacon does the same with the cruet
of wine. Then they encircle the altar once.

Remember, O Lord, my
weakness — even | the poor
—and forgive me my many
sins.

The Procession of the Lamb

IlimpecBvTepoc:
O07¥WOT NEYW OVTAIO: OVTAIO NELL
ovwov: Nfmanasa Tprac ProT new

H(‘QHPI New ITimNevma esovaBb.

Ov21pHNH New ovK@T exen Tow
VUVATATC €607AB NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA NT€ Prov:

ALMHN.

ﬂlplipne‘r} TI601c NNHETATINI NAK
€50%N NNAI Kwpon: NEW NHETATENOT
€XWOT:NEW NHETATENOT éBo?\&lTOTOT:
0! NWOF THPOY¥ hmBexe T €BOA BeN

Nl(})HO‘t‘l\.

ThiAlk®N:
Hpocefczacee VIEP TWN ATION
TIMION AWPON TOTTWN K€ 8TCION

l\-l).!(!.)l‘l K€ }IPOCCPGPONTO)NZ K‘I‘Plé

JAAJ\ SJJA

Priest:

Glory and honor, honor
and glory to the All-holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

Peace and edification to
the one, only, holy,
Catholic, and Apostolic
Orthodox Church of God.
Amen.

Remember, O Lord,
those who have brought to
You these gifts and those on
whose behalf they have
been brought, and those by
whom they have been
brought. Give them all the
heavenly reward.

Deacon:

Pray for these holy and
Precious gifts, our
sacrifices, and those who
have brought them. Lord
have mercy.
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€A EHCON.

l'ImpecB'r‘repoc:
D pipue I16'01c NOvON NIBEN
ETATZONZEN NAN €EPTIOTLETI DEN

NeNT20 New NeNTwB2,. Tlboic

€CJEEPTIOTLPTI deN TEJUETOTPO €THEN

NIPHOVI.

“Alleluia. This is the day”.

The people stand silently and they do not say ‘

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

ben Eppzm uDIwT New HyHpr New

MIimNevva €607aB 0YNOTT NOTWT.
At the first signing, he says:

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
quapwm“r nxe Pnovt PiwT

HI]T&NTOKP&‘T(!)PZ &m—m.

LAl kwN:

D UHN.
At the second signing, he says:

Hlﬁpecﬁ*r‘repoc:
Cl\cnapwow NXE€ TIEC]ONOT ENHC
Nggl-lpl lHcowve Hlkplc*roc ITenborc:

ALMHN.

The Priest says inaudibly:

Remember, O Lord, all
who have bidden us to
remember them in our
prayers and supplications.
May The Lord remember
them in His heavenly
kingdom.

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Priest:

Blessed be God the
Father, the Pantocrator.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen.
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ILiAlk®N:

D MHN.
At the third signing, he says:

Hlﬁpecﬁwepoc:

Clcnapmow nxe [limNevua esoval

MH&P&K?&H‘TONI ALHN.

ILiAk®N:

D UHN.

ILiAk®N:
Ic HATHP asioc: ic Tioc asioc: eN
IINevna asioN AuHN. €v2051TOC

K‘rploc 0 O€oc IC TO¥C €EWNAC: AMHN.

lHeenoc THpov cuow ell6orc :
napow\cnov Z:poq NX€ NIAAOC THpOY:
xe€ Exneqnm TAZPO \eé,pm EXWN: 0702,
TueenHi nTe [Goic wor gga;-:nee,:

AMHN: DAAHAOTVIA.

Iliaaoc:

Aoza IaTpi ke Tiw ke ATIO
TINevMATI: KE NTN K€ al K€ IC TOYC
EWNAC TON EONWN: ALHN.

A AAHAOTIA.

During this time, the priest places the bread on the
paten, beneath which is a silk veil; while saying the

following inaudibly:

Deacon:
Amen.

Priest:
Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete. Amen.

Deacon:
Amen.

Deacon:

One is the holy Father,
One is the holy Son. One is
the holy Spirit. Amen.
Blessed be The Lord God
forever. Amen.

Praise The Lord, all you
nations, praise Him all you
peoples, for His mercy is
confirmed upon us, and the
truth of The Lord endures
forever. Amen. Alleluia.

People:

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen. Alleluia.
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07¥WOT NEYW OFTAIO: OVTAIO NEL
0vwov: Nfmanasa Tpac PioyT new

Hg;le New ITimNevma esovaB.

jNO‘T NEY NCHOY NIBEN Neu 29&

€EN€EZ, NIENES THPO‘F: ALHN.

After this, the priest pours wine into the chalice,
emptying the cruet. Then he pours water into the empty
wine cruet and from it, he adds a water to the wine in the
chalice (the proportion of water to wine being not less
than a tenth, normally a quarter but not more than a
third). The priest then starts the prayer saying:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

WAaHA.

LAl k®N:

€m TIPOCG“‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬂwepoc:

lpHNH TaCl.

ITi2ao0c:

Ke 1w nnevsa T cov.

Glory and honor, honor
and glory to the All-holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

Uapem{geﬂéno*r fwo*rq
hnlpeqepneenaneq 0%02, NNAHT:
Pbnovt PiwT ullentoic ovoz,
Iennowt ovoe, MencwThp lHcove

Hlkplc*roc.

Sl 3a

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.
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Xe aqepékenazm EXON.
mqepﬁof-lem Epon. mqi\pea Epon.
dgyonTen époq aqtaco épon.
At ToTen agenTeN wa E—:épm

€TAIOTNOT ©64l.

Meoq ON napen*l‘ao E—:poq 2,0TIWC
ﬁ‘req&pea E—:pon: BEN TIAI €2,007 €60TAR
dal New NIE200% THPOY NTE TIENWNS:
DeN 2IPHNH NibeN NXE€ TUTANTOKPATWP

I16'0ic Ilennowt.

LAl kwN:

[pocevzacee.

Iliaaoc:

K‘rplé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

PnHA T16'0ic Provt
TUTIANTOKPATWP: PbiwT ullenborc
0o, IennovT ovoe IencwTHp lHcowe

Hlkpl(:'roc.

f[rem‘gene,um NTOTK KaTa 2w8
NIBeEN New eeBe 2,wB NIBEN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe AKep&KenazIN EXWN.
&Kepﬁoﬁem épon: andxpee, E—:pon:
A kyorTen %pm( aktaco Epon:

Ak TOTEN aKENTEN Wa Eéle €Tal

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
has brought us to this hour.

Let us also ask Him,
The Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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OTNOT 6al.

IhakxwN:

Twhe, 2ina NTe DrovT nar Nan:
fweq(‘genam dapon: ?wech*reu
épon: hTeqepﬁoﬁem €poN: NTeqﬁ' ]
NNIT20 NEW NITWB?2 NTE NHEBOTAR
fwaq NTOTOV éépm EXWN ETMATAOON
NCHO¥ NIBeN *: h‘reqarren henﬁ(‘ga
€openo! €80 BeN TKOINONIA NTE
NEUTCTHPION €80%AR: e‘r\cua\pwow

EMYW €EBOA NTE NENNOAI.

Iiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times* and
make us worthy to partake
of the communion of His
holy and blessed Mysteries,
for the remission of our
sins.

People:
Lord have mercy.

sobadd)

g g 4l Uaa S gatha)
ey g Ul 9 Linawy g Lide
e Apenad iyl 9 Y g
* o JS A Us pikally
Cre JUS O ¢piaiona Ulaay g
RS jleal) il ol yud 4S 4
ULUa3 3 il

sl
)l

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said
JUy i gl L) jgudan A

lll‘req&pee, EMWND NEW TTTAZ0
EPATq UTTENIOT ETTAIHOTT
hapxlépevc nama aBBa (...) New
nquef‘gcpHp ﬁ?uTO‘rptoc TIENIWT

NETTICKOTIOC (;JnHTPOTIO?xITHC) aBBka

(...).

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
bishop (metropolitan),
Abba (...).
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Then the priest prays

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

€oBe dal TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC TIMAIPWAL: MHIC NAN
€OpENZWK €BOA MITAIKEEZ00% €607AR
dal New NIE2,00% THPOY NTE TIENWNS:

2€N 2IpHNH NIBEN New Tek2,0T.

Peonoc NIBEN: l'[lpacnoc NIBEN:
Z—ZNGPS’I\& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWLI ET2WOT: NEW }r'rwnq
Z—:ﬁggwl NTE 2ANXAKI NHETZHIT NEW

NHEBOTWN2, EROA.

The priest bows his head toward the East and signs
himself with the sign of the cross, saying:

D AITOY EBOK&APON

AL Ly o

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

us.

:oalsl)

b g Jlud 138 Jal ¢

of Uada) ) e dladua
alil JS 9 uaall o gal) 138 JaSs
8 63 aa oM JSy Uik

Jad S5 4,05 JS g s S
VAN Gl B yal ‘g g el
O AN 5 cpadal) e)ac ) ald g
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3L culal) Uiy
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Then he turns towards the west from his right and
makes the sign of the cross over the people, saying the
following (If the pope, a metropolitan or a bishop is
present, he makes the sign of the cross over the people
and says the following instead of the priest):

NEw €BOA 2,4 TIEKAAOC THPY. |
people.

Then he turns toward the East, making the sign of the

cross on the altar, saying:
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And from all Your
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New €BOA 24 TAITPATIEZA 6Al

NEN €BOA 2 TMAIVA €680%AB NTAK Gal.

i1 A€ eonaner New NHETEpNOCp!
cagNI Luwov NaN. Xe NeoK Tie eTakT
hmepgglggl NAN: €281 €X€EN NI2,0¢
New NIDAH: New exeN Txom THpC NTE

THXAXKI.

O«o2, MTIEPENTEN €dO¥N
€MpaCMOC: AAAA NA2VEN €BOA 22

TITTET2,W0%.

ben m200T New NIMETYENSHT
NeL TUETUAIPWII NTE TTEKMONOTENHC
NWHpr: Tlenboic ovoz, Mennowt ovoe,

HenchHp lHcowvc Hlkpl(;“roc.

a1 €Te eBor 2ITOTY Z—:pe WO
NEW TIITAIO NEW TIIAMAZI NEW
Tﬁpocmm—ncw: epﬁepm NaK Newaq:
new Timnevva eooval NpeqTZ\Néo

0702, NOXOOYVCIOC NELAK.

j.]-NO“‘ NEY NCHO¥ NIBEN New gg&

€EN€EZ NIENES THPO“‘Z ALMHN.

ITi2ao0c:

Cwelc AMHN: K€ TW TINEYVATI COV

Then the priest prays inaudibly the Prayer of the

And from this table, and
from this, Your holy place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

People:
Saved. Amen. And with
your spirit.

Prothesis of the Bread and the Wine to the Son:
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O Master, Lord Jesus Christ, the co-eternal Logos of
the unblemished Father who is of one essence with Him
and the Holy Spirit; for You are the living bread which
came down from heaven, and formerly made Yourself a
lamb without spot for the life of the world. We ask and
entreat Your goodness, O Lover of Mankind,

Here, the priest points with his hand to the bread set
before him on the paten.

Show Your face upon this bread

He points to the wine set before him in the chalice.

And upon this cup, which we have set upon

He points to the altar, saying:
This, Your priestly table.

He makes the sign of the cross three times over the bread
and wine together, saying at the first signing:

Bless them.
and at the second signing:
Sanctify them.
and at the third signing
Purify them and change them.
He points with his hand to the bread in particular, saying:

In order that, on the one hand, this bread may indeed
become Your holy Body.

He points with his hand to the chalice in particular.

And, on the other hand, the mixture which is in this
cup, indeed Your precious Blood.

And may they become for all of us communion,
healing, and salvation of our souls, bodies, and spirits.

For You are our God. And glory is due unto You,
with Your good Father and the Holy Spirit, the Giver of
Life, who is of one essence with You, now and at all
times and unto the age of all ages. Amen.
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The Absolution of the Servants

The priest makes the sign of the cross at each of the

following times:
1. The serving priests.
2. The deacons.

3. The rest of the servants on the north side.
4. Tthe entire congregation on the west side.

5. Himself.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

NekeBiaik ﬁpeq(‘geu(‘gl NTE Tal
€2,00% dal: TI2HTOVHENOCC 1€
m}rpecﬁ‘r‘repoc: NEW THAIAKWN: NEMW
mk?u-lpoc: NEN TIIAAOC THPY: NEw

TAMETXWA.

G‘reggwm €70l Npenae: €BoA Ben
pwc NtmaNasa Tprac: ProT new

H(‘QHPI New ITimNevma esovaBb.

[ew eBo den pwc NTowI
VUATATC €60TAB NKABOAIKH

NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

Mew eBo Ben pwow WITIMETCNAT
NATIOCTOAOC: NEW €BOA BeN pwq
hmeewpmoc NETATTEAICTHC U&pKOC
TMATIOCTOAOC €607AR 070
imap‘r‘rpoc. MHew TMMATPIAPYHC
€60vahB Ce‘mpoc: New MeENCAD

AIOCKOPOCZ NEW TIATIOC A BANACIOC

aladl) Jala

Priest:

May Your servants,
ministers of this day, the
hegomen(s), the priest(s)?,
the deacon(s)?, the clergy?,
all the people?, and my
weak self®,

be absolved from the
mouth of the All- Holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

And from the mouth of
the one, only, Holy,
Catholic and Apostolic
Church.

And from the mouths of
the twelve apostles; and
from the mouth of the
Beholder of God the
Evangelist Saint Mark, the
apostle and martyr; the
patriarch Saint Severus; our
teacher Dioscorus, Saint
Athanasius the Apostolic;
Saint Peter the holy martyr
and the high priest; Saint
John Chrysostom; Saint
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TIATIOCTOAIKOC: NEM THATIOC He‘rpoc
IEPOMAPTYPOC THIAPYIEPETC: NEW
masioc lwanNnHe mScp‘rCOCTonoc: NEWw
TATIOC K‘FPI?\?\OCZ NEW TIATIOC

Bacialoc: New TIATIOC S’pH?oploc.

Mew eBo Fen pwow imlggou“r We
VET ggm-m eTavewort den Mikea:
New Tiwe TeBl NTE
K®WCTANTINOVITOAIC: NEW THICNAT we

NTe Edecoc.

New eBo Hen pwq WTENIWT
€TTAIHOYT ﬁ&pxlépe‘rc aBBa (...) Nen
nqueggcpHp ;\I?xlTO‘FP‘s’OC TIENIWT
TETICKOTIOC (TMUHTPOMOAITHC) aBBa
(...): NEQ €BOA eN pwe

NTAMETEAAYICTOC.

Xe El\cnapwow 0702, E:lnee, NWOT
NXE€ TIEKPAN €80vaR PiwT New H(‘QHPI
new TTmnevva esovas. :H-NO‘V NEY
NCHO% NIBEN New wa €NE2, NTE NIENER,

THPO‘V ;XLQHN .

Cyril; Saint Basil; and Saint
Gregory.

And from the mouths of
the three hundred and
eighteen assembled at
Nicea; the one hundred and
fifty at Constantinople, and
the two hundred at
Ephesus.

and from the mouth of
our Honored father the high
priest Pope Abba ..., and
from the mouth of his
partner in the liturgy, our
honored father the bishop
(metropolitan), Abba (...)
and from the mouth of my
abject self.

For blessed and full of
glory is Your holy Name, O
Father and Son and Holy
Spirit, now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.
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The Liturgy of the Word

dalSl) (puld

The prayer of incense for the Pauline Epistle

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Provt TNyt mggaénea:
TIATAPYH 0702 THATXWK: TINIYT Ben
TEC|COO NI 0702, TXWPI BeN Neqé,BHO‘rf:
PHETIEN 1Al NIBEN 0702, €TYOT NEW

0%ON NIBEN.

Q(DT[I NEMAN 2,WN TTENNHB HEN
TAIOTNOY 84Al 0702, 021 GP&‘TK HeN

TENUHT THpPOW.

Ua ToTRO NNENZHT: 0702,
\B.PI\AS’IAZIN Nnem]r‘rxn: &pmaeaplzm
10N Bo?\aa NOBI NIBEN: ETANAITOV
J€EN TIENOTWY): NEW TIENOTWY AN: 0V02
VWHIC NAN éepﬁpoccpepm MITEK1160
ﬁ&anggovggwowg)l NAOSIKON: NEW

2ANOTCIA NCLOT.

LAl k®N:
Hpoce‘rzacee VIEP THC BVCIAC

l\-ll!(!.)l‘l }IPOCCDGPONT(DN.

l'ImpecB‘c‘repoc:
MHew 0vCcoOINOTE MTINETMATIKON:
€CJNHOT CADOTN MTTIKATATIETACHA: HEN

mwa €60vaB NTE NHEBOTAB NTAK.

oad gl sds Al

Priest:

O God the great, the
eternal, without beginning
and without end, great in
His counsel and mighty in
His works, who is in all
places, dwells with
everyone.

Be with us also, O our
Master, in this hour and
stand in the midst of us all.

Purify our hearts and
sanctify our souls. Cleanse
us from all sins, which we
have done willingly and
unwillingly and grant to us
to offer before you rational
sacrifices and sacrifices of
blessing.

Deacon:

Pray for our sacsrifice
and for those who have
brought it.

Priest:

And a spiritual incense
entering within the veil in
the holy place of your
holies. And we ask you, O
our Master, remember O
Lord the peace of your one
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0702, TeNT20 €pOK TENNHB. .. only holy catholic...

As mentioned in the offering of incense in the
Vespers and Matins prayers, the priest says the prayer
above and the Three Small Litanies for the peace of the
Church, the pope, and the Assemblies, while encircling
the altar three times and offering incense. The deacon
says the appropriate responses while facing the priest.
Then the priest descends from the sanctuary and offers
incense before the door of the sanctuary. He then censes
the gospel, the pope, the metropolitan or bishop, if any of
them is present, and afterwards the priests and the people.
As he cense the people, the priest says:

A blessing of Paul, the
apostle of Jesus Christ. May
his holy blessing be with us.
Amen

Cuov wllavroc manmocToAoC NTE
IHcove l'[lfx;proc: €pe TeCjcOT

€607aB (‘Q(!)T[l NELAN: AMHN.

The priest returns to the sanctuary and recites the
following Prayer of Confession of the People inaudibly:

O God, who accepted
the confession of the thief
upon the honorable Cross.

DrovT PHeTAqWWT €pogy
NT020A0TIA NTE TNCONI 21XEN

]TICT&““POC €ETTAIHOYT.

Accept the confessions
of Your people and forgive
them all their sins for the
sake of Your holy name
which is called upon us.
According to Your mercy,
O Lord, and not according
to our sins.

Wwn \GPOK NToMoAOTIA NTE
TIEKAAOC: 0702, YW NWOT NNOTNOBI
THPOw €Bo: eoBe TIEKpaN €60%aR
ETA‘mO‘rT imoq E—:épm €XWN: KATA TO
€A€0C COT Kepn?—:: K€ H KATA TAC

AM&PTI&C HUWN.

The priest encircles the altar once, comes down from
the sanctuary, and offers incense a second time before the
door of the sanctuary. Then he censes the priests only or
the pope or bishop, if either is present.
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The Pauline Epistle is read, first half in Pascha tune

and the second half in annual tune.

The Pauline Epistle

€eBe tanacTacic NTe NIpequWOTT
ETATENKOTT: ATEMTON MMWOT DEN
Pnag T ullixpicToc: Iooic wauTon

NNOVY¥YCH THPOY.

ITav2aoc pBwk wllenboic Icove
[lixpicToC: MATIOCTOAOC €TBAZEY:
PHETATOAY)C] THIZIWENNOTY! NTE

Pnovt.

a KOPINGIOC I€: & -K¥

IH'Tauo A€ MUWTEN NACNHOTY
EMETATTEAION PH ETAIZIWENNOTY!
22490¢] NWTEN €TE H TIE eTapeTer' ITq

dal €ETETENORI €PATEN BHNOY NZ)HTq.

Par oN €eTETENNANOZ €L €BOA
2ITOTC X€ HEN 0VCAXI AIZIYENNOTY!
NWTEN ICXE TETENALMONI 1000¢| caBoA

IMHTI 2IKH &PGTGNN&?;T.

At sap NTEN BHNOT Nggopn WdH
€TaAl0] ITe] xe l'l|§(;p|0‘roc acjuow %é,le

€XEN NENNOBI KA TA NIYP&C])H.

Ovo2, xe ATKOCY 0702 K€ A TWNC]
DHEN TIER,007 VUAZWONT KATA

Nli’paq)H.

ol g

For the resurrection of
the dead who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ, O Lord
repose their souls.

Paul, a servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the gospel of God.

1 Corinthians 15: 1-23

Moreover, brethren, |
declare to you the gospel,
which | preached to you,
which also you received and
in which you stand,

by which also you are
saved, if you hold fast that
word, which | preached to
you; unless you believed in
vain.

For | delivered to you
first of all that which I also
received: that Christ died for
our sins according to the
Scriptures,

and that He was buried,
and that He rose again the
third day according to the
Scriptures,
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0402, xe€ acovonz eKHPa ITa

ACJOTON2,C] €T MHT CNAY.

Uenencwe acjovonee canywi
NTIO¥ NYE NCON €¥COTI Nal €TE TIO¥2,0%0
WOTT )2 €B0TN €FTNOT 2ANKEXWOTNI A€

ATENKOT.

ITa acjovonz) elakwBoc Ia
ACJOTON2 ENIATIOCTOAOC THPOY.

€Tdae A€ MUWOT THpOW i:EppH'l'
uovde agjovoNY \epm 2W.

JNOK Tap TTE mKOTXI €BOA 0VTe
NIATIOCTOAOC THPOY I\\Frenﬁ(‘ga AN
€8povVOTT ;5[)0! %€ ATIOCTOAOC €6BE x€

a100x1 Nca FekkAHcA NTe ProvT.

ben ov200T A€ nTe Drovt Tor
hﬁe*]‘m \mzoq 0%02 neqéno*r €T€ NBHT
hneq(‘gwm €JWOTIT AAAA alb1dici
I—:e;o*repwow THPOY ANOK A€ AN AAAA

m2n0T NTe PNOvVT eoneuH!.

I'Te 0vN ANOK IT€ NH TENZIWIW

imarpu*]‘ 002 TAIPHT aTeTenNaT.

lcxe A€ Hlkpl(:“roc ce2lwiy imoq
X€ AYTWNY €BOA BEN NH €BUWOTT TIWC
0ON 2ANOTON X #10C BEN BHNOY XK€
190N ANACTACIC NTE NIPEUWOTT

N&(;Q(!)Tll.

and that He was seen by
Cephas, then by the twelve.

After that He was seen
by over five hundred
brethren at once, of whom
the greater part remain to
the present, but some have
fallen asleep.

After that He was seen
by James, then by all the
apostles.

Then last of all He was
seen by me also, as by one
born out of due time.

For | am the least of the
apostles, who am not
worthy to be called an
apostle, because |
persecuted the church of
God.

But by the grace of God
| am what | am, and His
grace toward me was not in
vain; but I labored more
abundantly than they all, yet
not I, but the grace of God
which was with me.

Therefore, whether it
was | or they, so we preach
and so you believed.

Now if Christ is
preached that He has been
raised from the dead, how
do some among you say that
there is no resurrection of
the dead?
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lcxe A€ 0N aNACTACIC NTE
Nlpeqn(!)O“‘T Nl 1€ OVA€ UITE

HlkplCToc TWN.

Icxe A€ ure HlkplCToc TWNY 2apa
QWOTIT NXE€ TIENZIWIY) YOTIT ON NX€

TETENKENART.

CeNaxeneN A€ ON €NOI imeepe
nNovx 3a Drovt e aNepueope 3
Pnovt xe agTovNOC Hlf\)(;plCTOC dai
éTehneqTo‘mocq ICX€ 2apa

NlPGqM(DO“‘T NATWOTNOT AN.

lcxe Y&P Nlpeqi!(DO“‘T NATWOTNOY

AN 1€ OTA€ VTTE HIXPICTOC TWNY.

lcxe A€ e HIXPICTOC TWN|
0vEPAHOT TIE TTETENNA2T €TI ON

TETENYH NBpPHI S€N NETENNORL.

le &&P& NHETAVENKOT JDEN

HIXPICTOC ATTAKO.

lcxe A€ ;\I;])PHI HEN TaAIWND
imzwa*rq &NGP&G?\]’[IC E—ZHI&CPIC‘TOC l€

TENOT NOYNAI GPON €2,0TE pwm NIBEN.

jj'NO‘r Aea HIXPICTOC TWNY| €BOA
DEN NHEBMWOTT TATIAPYH NTE

NHETATVENKOT.

CmAH sap \GBO?x&ITGN g JORY a

Puov Ww €BoA 2ITeN Kepwul

But if there is no
resurrection of the dead,
then Christ is not risen.

And if Christ is not
risen, then our preaching is
empty and your faith is also
empty.

Yes, and we are found
false witnesses of God,
because we have testified of
God that He raised up
Christ, whom He did not
raise up—if in fact the dead
do not rise.

For if the dead do not
rise, then Christ is not risen.

And if Christ is not
risen, your faith is futile;
you are still in your sins!

Then also those who
have fallen asleep in Christ
have perished.

If in this life only we
have hope in Christ, we are
of all men the most pitiable.

But now Christ is risen
from the dead, and has
become the firstfruits of
those who have fallen
asleep.

For since by man came
death, by Man also came the
resurrection of the dead.
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TANACTACIC NTE mpeqnwow.

UE})pHT Tap €Te BeN DAan
CENALOT THPOT TIAIPHT ON d€N

[licpicToc ceNawnd THpOS.

[liovar Ae movar deN megTasua
ATIAPYH HleICToc ITa Na HIXPICTOC

deN TIECXINI.

Ilie00T E'&p NEVLWTEN THPO"“Z XE€

ALMHN GCG(‘Q(!)ITI.

During the reading of the Pauline Epistle, the fellow
priest (or if there is no fellow priest, then the serving

For as in Adam all die,
even so in Christ all shall be
made alive.

But each one in his own
order, Christ the firstfruits,
afterward those who are
Christ’s at His coming.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

priest himself) says inaudibly the following prayer to the

Son:

M6oic NTe FsNwCIC: 0702,
THPECCARNI NTE Fcodia: PHETOH wpt
;\INHGTQHK €BOA €N TIKAKI: 0702, €Tt
NOVCAXI NNHeTe,lggeNNO‘rql HeN

oIyt NXOW.

PHeTe €ROA2ITEN
TeKueTYpHCTOC akwovt ellavaoc:
Pal €NACJOI NAIWKTHC NOYCHOY: X€

CKETOC NCWTTLI.

002 den dar aktuat espeqywm
NOTATIOCTOAOC: €c]ea2EN 0702
hpeqalwlgg WTTIEVATTEAION NTE

TEKWETOTPO: l'[|§<;p1(:‘roc Iennowt.

O Lord of knowledge
and provider of wisdom,
who reveals the deep things
out of darkness, and gives a
word to those who preach
with a great power;

who of Your goodness
has called upon Paul, who
was for some time a
persecutor, to be a chosen
vessel,

and in this You were
pleased that he should be
called to be an apostle and a
preacher of the Gospel of
Your kingdom, O Christ
our God.
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Meok on THov MATAB0C 0702,
uuaIpwu: TenT20 epok
&plxaplzecee NAN NeW TTEKAA0C THP:
NOYNOTC NA T lépaq New ovkaT
€CJTOTBHOTT: EMXINTENEM! NTENKAT:
XKE OF TE 'I‘&)cpe?ua NTE NEKCRWOT!
€007aR: E—:Tmb(‘go‘r épon FNov

€BOARITOTY].

O+voz, leppH']' é‘raqu WUOK: NOOK
ﬁapxm’oc NTE TWNS: TAIpHT ANON
2WN &pl‘ren hen}u‘ga €OPENYWTT! €NONI
hnoq: Sen M2 wB New PnasT entwor
hnerw €607aB: 0702 ENWOTY)OT

VUON J€EN T[GKCT&‘FPOC NCHO% NIBEN.

002, N6OK TIETENOVWPTT NAK
\eﬁ(‘gwl: WITIWOT NEL TITAI0 NEY
TﬁPOCK‘mHCIC: new TMexiwT NaTABOC:
new Timnevva eooval l\\lpeqTZ\N.@O
0702, NOMOOTCIOC NEVMAK: TNOT NEM
NCHO% NIBEN New WA €NE2, NTE NIENED,

THPO‘V: S\MHN.

You also now, O Good
One and Lover of Mankind,
we ask You, grant us and
all Your people a mind free
from wandering and a clear
understanding, that we may
learn and understand how
profitable are Your holy
teachings which are now
read to us through him.

And as he followed
Your example, O You,
Author of life, so make us
also worthy to be like him
in deed and in faith that we
may glorify Your holy
name and glory in Your
Cross at all times.

And unto You we send
up glory, honor, and
worship with Your good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, who is of
one essence with You, now
and at all times and unto
the age of all ages. Amen.
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Kae8021koN €eBoA HeN T TI20%IT
NETICTOAH NTE TIENIWT l'[e*rpoc.

D unn. Mavenpat.
a MeTpoc Aa-e

l'[e‘rpoc MATOCTOAOC NTE lHcowe
l'[lkpm'roc NNICWTTT €TY)OT 2l ﬁggeuno
;\I:Z)PHI dEN THXWp eBo nTe IonToc

TSaAaTia TKanmoAokia T ca New

+BHeTNIA.

KaTa ovgopm newr nTe Provt
DiwT den mTOVRO NTE [Timnevua
EVCWTEN NEY OTNOTXD NTE fri:noq
nlHcowvC Hlf\xplCTOCZ 20T NEW

TeipHnH e‘r;siggan NWTEN.

q&napwow nxe Provt ovoz
PiwT ullenborc IHcove HlkplCToc:
PHETE KATA ﬁ&ggan NTE TiegjNAl
aqicpon €B0TN €0T2,EATIC NONB: €ROA
2ITEN ﬁTwl\lq nlHcowvC Hlf\x;plC‘TOC eBoA

HEN NHEBLWOTT.

€dovnN eow?u-lponoma NATTAKO
0702, NATOWHEY 0702 NATAWY:

e‘r&pe& époc NWTEN deN mcpl-loﬁ.

ba NHETO‘mapwlc \epr‘r deN

ovxon NTe Drovt: eBo 2iTeN PragT

Catholic Epistle
984 g

The Catholic epistle of
the first epistle of our father
St. Peter. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.

1Peter1:1-9

Peter, an apostle of
Jesus Christ, to the pilgrims
of the Dispersion in Pontus,
Galatia, Cappadocia, Asia,
and Bithynia,

elect according to the
foreknowledge of God the
Father, in sanctification of
the Spirit, for obedience and
sprinkling of the blood of
Jesus Christ: Grace to you
and peace be multiplied.

Blessed be the God and
Father of our Lord Jesus
Christ, who according to
His abundant mercy has
begotten us again to a living
hope through the
resurrection of Jesus Christ
from the dead,

to an inheritance
incorruptible and undefiled
and that does not fade away,
reserved in heaven for you,

who are kept by the
power of God through faith

for salvation ready to be
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€0vKAL €YCEBTWT eNAbWwpT €BOA e

TCHOY NDAE.

PHeTE TENNABEAHA NDHTY
NOTKOTXI TNOY: ICX€E CQ)€
NTETENOIENKA NZHT NOPHI BeN

ZANTIPACVOC howmgy ;\IPHT.

2INA OLETCOTI NTE TETENNAR T
I\\I‘TGC(‘Q(!)ITI ECTAIHOVT €2,0T€ TNOVR
PHeBNATAKO: e‘repkomuazm imoq
€BOA 2ITEN owkpwu: NTOVZEN BHNOT
BEN 07YOTWOT NEW 0TWOT NEYW OFTTAIO:
eN IO wpm eBo NTe lHcowe

Hl‘kPICTOC.

PHeTE TENCWOTN iwoq AN
Te'renep&mnw imoq: dal FNow €Te
TENNAY époq AN TETENNAT A€ %poq:
QEAHA deN ovpaw! ﬁa*r{gcaxl ;.moq

0v02, eaqb' 1WOY.

€peTendl uxWwK NTeE TETENNAR T

PNO2EYM NTE NETENYTYCH.

Hacnror 1:(]76,01! ENpE TTIKOCUOC
07TA€ NHETWOTT FEN TTIKOCUOC:
TIIKOCLOC NACINI NEU Teqénle TUIA. PH
Ae eT/,b/ &qbo'm)‘g udnoryt @Nafcywm

WA ENES. AUHN.

revealed in the last time.

In this you greatly
rejoice, though now for a
little while, if need be, you
have been grieved by
various trials,

that the genuineness of
your faith, being much more
precious than gold that
perishes, though it is tested
by fire, may be found to
praise, honor, and glory at
the revelation of Jesus
Christ,

whom having not seen
you love. Though now you
do not see Him, yet
believing, you rejoice with
joy inexpressible and full of
glory.

Receiving the end of
your faith, the salvation of
your souls.

Do not love the world
nor the things which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.
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During the reading of the Catholic Epistle, the fellow
priest (or if there is no fellow priest, then the serving

priest himself) says inaudibly the following prayer to the

Father:

IT6otc IlennovT| PHETE €BoA2ITEN
NEKATIOCTOAOC €607AB: AKOVWN2, NAN
€BOA ncpn‘rc*n-lplon NTE TIWOT NTE

IMexxpicToc.

0702 aKTHIC NWOT KaTa TNIgT
Nzwpe& hz\‘r'l'ggl époc NTE TTEK2MO0T:
€BPOTRIYENNOTY! HEN NIEBNOC THPOT:
ﬁTueTpauab NATOITATCI NCWC NTE

TTEKNAI.

IH'eNTe,o %pox TTENNHB &plTeN

;\IGM}I(‘Q& thO‘)"MGPOC NeY TlO‘Vk?xHPOC.

mPIX&PIZGCGG NaN ;\ICHO‘K‘ NIBeN
GBPGNHOQI ;\IC& NO“‘&QG;‘IT&TCIZ 0v02
;\ITGN(‘Q(D]TI GNE)NI ;\INOT&%Q)N. O<o?,
;\ITGNGPKOINO.)NIN NENMWov deN Nl(il(!)'l‘

\GT&“‘Q.)OTIO‘V \Gé;PHI \GXGN THGTG‘FCGBHC.

GKp(mc E€TEKEKKAHCIA €007AR: Al
I—:TAKalceNT H0C EROAZITOTOT: 0702,
€KECLOT ENIECWOT NTE TIEKO2I: 0702,
eKE-:bpo NTAIB® NAAOAI &(‘gm: eal
€TACO0C NX€E TEKOTINAL: HEN

Hlkpl(:'roc lHcovc Ilenborc.

O Lord our God, who
through Your holy apostles
have revealed to us the
mystery of the Gospel of
the glory of Your Christ,

and have given to them
according to the great
immeasurable gift of Your
grace that they should
proclaim among all nations
the good news of the riches
of Your mercy,

we ask You, O our
Master, make us worthy of
their share and inheritance.

Grant to us at all times
to walk in their footsteps
and to imitate their
struggle, and to have
communion with them in
the sweat which they
accepted for the sake of
godliness.

Watch over Your holy
Church which You have
founded through them, and
bless the sheep of Your
flock and make this vine to
increase, which Your right
hand has planted, in Christ
Jesus our Lord.
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0702, NOXOOVCIOC NELAK.

jNO‘)" NEY NCHOY NIBEN Neu 293‘

€EN€EZ, NIENES THPO‘FZ ALHN.

:Dm(ocq ATYAY DEN TINRAT:
PHETYH CABOA NTBaKI: €Tavxoc HeN
TOVUETATRHT: X€ Pl (N& YTWNY &N

XE.

Kcnapwow arHewc: New IMexiwT
Nasaeoc: Nen [TimNevuwa esovaB: xe

B.‘F&(‘QK &KC(!)“I' 90N Nal NaN.

[pazic NTe nenoT NaTOCTOAOC:
€PE TIOVCHOT €60TAR WWITI NEMAN.

D UHN.
Ipazic s:1B - Ka

€Taqnm A€ NX€E HeTpoc aq\epm"fn
WIAAOC NIpww mlcpah?u‘n-lc €eBe o¥

TGTGNGPZ‘QC})HPI €xXeN dal: 1€ adWTEN

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Praxis Reply
S ) 3 e

They wrapped and
placed Him in the tomb,
which was outside the city.
In their ignorance they said,
it is impossible for Him to
rise.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You

were crucified and saved us.

Have mercy on us.

The Praxis
S )

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.

Acts 3: 12 -21

So when Peter saw it,
he responded to the people:
“Men of Israel, why do you
marvel at this? Or why look
so intently at us, as though
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nlcaak new Provt nlakws: Provt
NTe Nentot aq*]‘fnow hneq&?w‘r
lHcowe: dal NewTeN éTapeTeNqu
Z—:&pe’renxo?xq €BOA MTTENBO
ulliaaToc: €a H ven Foam \exaq

€BOA.

MHoewTeN 2 € MeBOTAR 0702 TIIBLMHI
ape‘re*remso?xq €BOA €APETENEPETIN
€BPOTHA OTVPWUI NWTEN €BOA

hpeqéwTeB.

Hapxm’oc A€ NTE TWND
apeTendoeBec: dai eTa Provt
TOTNOCC] €BOA €N NHEBMWOTT: al

ANON TENO! nneepe Naq.

0vo2, N:Z)pm deN PnazT NTe
Tieejpan al ETETENNAT époq 0%02
TETENCWOTN imoq Heqpan e
é*raq*raxpoq 0v02, TNa2 T €Te o7
€BOA 2ITOTY TE aq*f Na¢| WTTAI0vXAl

MTTETENVOB0 €BOA THPOY.

:H-NO‘X‘ A€ NACNHOT TCWOTN X€

GT\B.PGTGNAIC deN O‘F!&GT&T%MI ;.QEDPHT

by our own power or
godliness we had made this
man walk?

The God of Abraham,
Isaac, and Jacob, the God
of our fathers, glorified His
Son Jesus, whom you
delivered up and denied in
the presence of Pilate, when
he was determined to let
Him go.

But you denied the
Holy One and the Just, and
asked for a murderer to be
granted to you,

and killed the Prince of
life, whom God raised from
the dead, of which we are
witnesses.

And His name, through
faith in His name, has made
this man strong, whom you
see and know. Yes, the
faith, which comes through
Him has given him this
perfect soundness in the
presence of you all.

Yet now, brethren, |
know that you did it in
ignorance, as did also your
rulers.

319

cuj&d}dm‘\gﬂ‘)d\ﬂ‘u\
cg.m &J"‘“ sl aaa (Ll 4d)
eh\o‘gu)s.ﬂ‘geuﬁo‘g.udu\
M)bhébﬁjwh)uhj

S G gl éb&‘ eﬂ‘ &8l
6 Ja0 a1 G g (o alidha g

5.43‘3 ‘"'“'hﬂ‘unu)\g
Al u‘y\’\wi&\ PRALS

B s S,

FEIK RPYIRA

=

P Aol ..Mu.u Wl.a ULA.NUJ

a3 A gb il y 45 g ki ¢
Al oda s Mb.nba ‘5.11\

Al alef Ul SgaI L oWy
eSJLwJJLQS‘-UJeJAQMLPA
Lo



NNGTGNKG&PXGN&

DNovT A€ NHETAXOTOY ICXEN
wopm eBOABEN pwov Nneqﬁpoc})HTHc
THPOW €ope neqkplcmc WemuKka,

ACJXOKO% €BOA lmaupHT.

&pme‘ranom O0vN 0702 KET 8HNO¥
eepowqw*]‘ €BOA NNETENNOBI 2,0TIWC
NCEl NWTEN NX€ 2aNCHOT NY(BOB €BOA

BaTeH umgo wllfoic.

O«o2, eqé*raovb NWTEN
i:cpHéTaqepggopn Nez\ggq lHcowe

Hlkpl(;'roc.

Pai eTe 2w e NTe NP0V
wonq \epwm‘ wa TICHOW Bl:r&c})e N2WR
NIBEN I—:Taqcam wuwov nxe brovt
€BoASEN pwow Nneqﬁpoc})HTHc ICXEN

TIENEZ,.

Iicaxr Ae e Tlborc egearar oros
EGEAYAL: EJEALALI 0702 EGETAXPO!
den Tasia nekkAHcia NT€ Pror:

ALUHN.

During the reading of Acts, the priest says inaudibly

the following prayer:

But those things, which
God foretold by the mouth
of all His prophets, that the
Christ would suffer, He has
thus fulfilled.

Repent therefore and be
converted, that your sins
may be blotted out, so that
times of refreshing may
come from the presence of
The Lord.

And that He may send
Jesus Christ, who was
preached to you before,

whom heaven must
receive until the times of
restoration of all things,
which God has spoken by
the mouth of all His holy
prophets since the world
began.

The word of The Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

ProvT PHeTaGWN %poq oA
NTe DBpaau: 0702 ua nlcaak
aKCOBT Na¢| NOvecwos: TAIpHT ON
Ywm épox NTOTEN 2N TIENNHB

VTIOAIA NTE TTAIC80INOV]L.

O«o2 OVWPTT NAN \ebpm
NTqugeBlw: WTTEKNAI €TOI ;\IP&M&Z)Z
0702, \emcbpenggwm €NOI }n(aeapoc

€BoA2a ceoIBwN NIBEN NTE PNOBAI.

Ovoz, &prren ﬁenﬁga:
€8PENYENY)! MITENBO NTEKVETATABOC
THVAIPWAL: SEN 0FTOTRO New
OTHEBMHI: NNIEZOOT THPOY NTE

TENWND.

O<vo2, TenT20 \GPOK TIENNHB...

As mentioned in the offering of incense in the
Vespers and Matins prayers, the priest says the prayer
above and the Three Small Litanies for the peace of the
Church, the Pope, and the Assemblies, while encircling
the altar three times and offering incense. The deacon
says the appropriate responses while facing the priest.
Then the priest descends from the sanctuary and offers
incense before the door of the sanctuary. He then censes

Priest:

O God, who accepted
the burnt offering of
Abraham and prepared for
him a sheep in place of
Isaac, even so, again accept
at our hand also, O our
Master, the burnt offering
of this incense,

and send down upon us
in return Your abundant
mercy, cleansing us from
every stench of sin,

and make us worthy to
serve in holiness and
righteousness before Your
goodness, O Lover of
Mankind, all the days of
our life.

And we ask You, O our
Master...

L)

48 e ) g o2
e Gad 08 Y9 asl )
L Lol Ua J8) 1388 Aoy A A
o5 138 48 e Uapw

<3 dlaa ) dua e W Jua i g
O L (98 ) Ul o)
Aghadl) o g

alal add 0 Cplaticia Ulea) g
8 ke sl uaa by dladla
b ald S g

oo B Ly il

dadldl) lial) AN ) Y1 J ghy A
B A p LS (wleLaia¥l g sV 9
il 9 0 el dsa s sh g L)
A1 oa g Ll g o) uladd) J sl < Ay
B9 JSgd e Johg Al Jida
Jeadl A g gl Gl alal ) saal)

S o) Bl i o sdaadl of L) DU

the gospel, the pope, the metropolitan or bishop, if any of
them is present, and afterwards the priests and the people,
in the inner choir only. As he cense the people, the priest
says:
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Cuov NNaGoic nioT NaTIocTOAOC
€TE TENIOT IeTpoc New encad
TTa¥20C NeW TICET NTE NIMAOHTHC:
%pe TIOTCAMOT OTCMOT €607AR W

NEWAN. O\ UHN.

Then the priest returns and stands before the door of
the sanctuary and censes three times to the East, saying
inaudibly the Prayer of the Confession of the people, (O
God, who accepted the confession of the thief...). Then
the priest hands the censer to the deacon and makes a

prostration to God.

A blessing of my
masters and fathers the
apostles, namely, our father
Peter and our teacher Paul,
and the rest of the disciples.
May their holy blessings be
with us. Amen.
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The Trisagion Hymn in Paschal Tune or Annual Tune
G H gl Adad) Cady (gl Jiy

As10¢ 0 Beoc: Nsioc icxvpoc:
A s10Cc a6ANATOC: 0 CTATPWSIC Al

HMAC: EAEHCON HUAC.

Xe A s10c 0 Oeoc: N TI0C IcXvpoc:
A s10c a8ANATOC: 0 CTATPWSIC Al

HMAC: EAEHCON HUAC.

A sI10C 0 O€oc: N TI0C Icxvpoc:
A s10c a6aNATOC: 0 CTAVPWSIC Al

HMAC: EAEHCON HUAC.

Aoza IaTpi ke Tiw ke asiw
[INeva TI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: AMHN.

AT TPI&C €AEHCON HVAC.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.
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Then the priest, taking the censer, stands before the

door of the sanctuary and says:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

W2aHA.

ILiAlk®N:

TIl TTIPOCET HTE.
€11 TPOCETYH CTABHT

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

Iiaaoc:

Ke 1w iNevwaTI cow.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

PnHB I160ic IHcovC Hlkpm'roc
Iennow: cpH\GTaqxoc Bmeq&s’loc
ETTAIHOTT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNUHY) izﬁpocpHTHc NEW
2ANBUHI; mep\eme‘mm eNaT
ENHETETENNAT %pwov 0702, MTTOTNAT:
0702, ECWTEN ENHETETENCWTEM %pwov

0702, UITOTVCWTEN.

NHoewTeN A€ wovNIATOY
NNETENBAA X€ CENAT: NEX
NETENUAYX K€ CECHTEY.

U&PGNGP?TGM}[(‘QA ;\IC(D'TGLQ 070 \€;]I)l

dsay) Al

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
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NNEKETATTEAION €60%aR: HeN NITWAS,

NTE NHEBOTAB NTAK.

| [V NENCON
Hpoce‘rzz\cee :rnep TOY ASI0%

ETATTEAIOT.

ILiaaoc:

K‘rplé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

mplEpnewl 2€ on TTennHB NOTON

NIBEN €TAT2,0N2€EN NAN GGPTIO‘H.QG‘FI

BeN Nent2,0 New NeNTWBR, eTeNipl

VOWOOT éﬁ(‘gwl 2apok Ilooic mennov.

”H\GT&‘I‘GP(‘QOPH NENKOT A1 TON
Nwov. M1 eTgwnr paTanbwov. Xe
NOK Tap TE TIENWND THPOY: New
TIENOTXAI THPOY: NEW TENZEATIIC
THPOW: NEW TIENTAAD0 THPOT: New

TENANACTACIC THPGN.

0v02, NBOK ]TG'TGNO‘F(DP]T NaK

GTI(‘!_.)(DIZ VITMWOT NEW TIITAIO NEM

"I']TPOCK‘FNHCICZ new TlekiwT Navaeoc:

New ITimNevva esoval NpGC{T&N!)O

0%02, NOLOOTVCIOC NELAK.

:H-NO‘T NEYM NCHOY NIBEN: Nem (‘.g&

€ENE2, NTE NIENEZ, THPO‘)"Z ALMHN.

prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep, repose
them, those who are sick
heal them. For You are the
life of us all, the salvation
of us all, the hope of us all,
the healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.
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NIE®NOC THPOY. D AAHAOVIA.

Psalm 3: 5, 3, 82: 8

I lay down and slept; |
awoke, for The Lord
sustained me. But, You, O
Lord, are a shield for me,
My glory and the One who
lifts up my head.

Arise, O God, judge
the earth; for You shall
inherit all nations. Alleluia.
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Hymn “Ke \*rrrep‘ro*r = We Beseech Our Lord”

Mt (198 Ol dal e = giowl (ST o

Iliaaoc:

Ke ‘}nep'ro‘r KATAZIW OHNE HUAC!
THC aKPO ACEWC TOT ATION
€VATTEAION: KVPION K€ TON 6€ON
HUWN: IKETETCWUEN CODIA ope!

AKOYCWLEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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The Gospel (half in Pascha tune and half annual tune)
(e 5im AY Cuaill g ddad) caly ddial) Jaady)

OvanNasNwCIC €eROADEN
TMETATSEAION €80vaB KaTa UaTeeon

Av10.

UaTeeoN KH: & - K

O Lord have mercy and
compassion on us and make
us worthy to listen to the
Holy Gospel. A chapter
from the Holy Gospel
according to St. Matthew,
may his blessings be with us
all.

Matthew 28: 1 - 20
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Now after the Sabbath,
as the first day of the week
began to dawn, Mary
Magdalene and the other
Mary came to see the tomb.

And behold, there was a
great earthquake; for an
angel of The Lord
descended from heaven, and
came and rolled back the
stone from the door, and sat
on it.

His countenance was
like lightning, and his
clothing as white as snow.

And the guards shook
for fear of him, and became
like dead men.

But the angel answered
and said to the women, “Do
not be afraid, for | know
that you seek Jesus who was
crucified.

He is not here; for He is
risen, as He said. Come, see
the place where The Lord

lay.

And go quickly and tell
His disciples that He is risen
from the dead, and indeed
He is going before you into
Galilee; there you will see
Him. Behold, I have told
you.”
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maprépe‘rc \eawB NIBEN Z—ZT&‘I‘(‘Q(D]TI.

0v02, eTav8WOTT New
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MHoewovr A€ €Tav01 NNIZAT: avipi

So they went out quickly
from the tomb with fear and
great joy, and ran to bring
His disciples word.

And as they went to tell
His disciples, behold, Jesus
met them, saying, ‘“Peace be
with you!” So they came
and held Him by the feet
and worshiped Him.

Then Jesus said to them,
“Do not be afraid. Go and
tell My brethren to go to
Galilee, and there they will
see Me.”

Now while they were
going, behold, some of the
guard came into the city and
reported to the chief priests
all the things that had
happened.

When they had
assembled with the elders
and consulted together, they
gave a large sum of money
to the soldiers,

saying, “Tell them, ‘His
disciples came at night and
stole Him away while we
slept.’

And if this comes to the
governor’s ears, we will
appease him and make you
secure.”

So they took the money
and did as they were
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0702, €TATNAT E—:poq ATOTOWYT

2007: 2aNOTVON A€ avbIcaNIC.

0vo2, acjt nxe IHcove agjcaxi
NEMWOT €YXW VUOC x€ a7 epyi

NIBEN NHI D€N TPE NEW 2IXEN TIKASI.

UawenwTeN 0¥N 1achu NNIESNOC
THPOY: EPETENWNUC MNWOT FEN Cbpan
wPIwT New H(‘QHPI New ITimNevma

€0607aB.

GpeTeN']'E:Bw NWO¥ é&peej €2,wh
NIBEN E€TAI 2ENZEN OHNOT E—:pwm" 0702
IC 2HTITTE ANOK TCH NEVWTEN NNIE2,00%
THPOT Wa TTXWK €BOA NTE NIENED,.

D UHN.

ITi2ao0c:

Aoza ci K‘rpfe.

instructed; and this saying is
commonly reported among
the Jews until this day.

Then the eleven
disciples went away into
Galilee, to the mountain,
which Jesus had appointed
for them.

When they saw Him,
they worshiped Him; but
some doubted.

And Jesus came and
spoke to them, saying, “All
authority has been given to
Me in heaven and on earth.

Go, therefore, and make
disciples of all the nations,
baptizing them in the name
of the Father and of the Son
and of the Holy Spirit,

teaching them to
observe all things that |
have commanded you; and
lo, I am with you always,
even to the end of the age.”
Amen.

People:
Glory be to God forever.
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Response to the Gospel

ITaboic IHcove HlkplCToc: $H
é*raqxaq BEN TIM2AT: eKESOMDEN

fw%pm NSHTEN: ﬁ*fcowpr NTE Po¥.

Xe CCUAPWOTT Nxe PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimNevma esovah :
IH'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWT 1090C

TeENTWOT NaC.

During the reading of the Gospel, the priest says the

JaaiY) 3 e

O my Lord Jesus Christ,
Who was placed in the
tomb, trample down for us
the sting of Death.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

following prayer to the Father inaudibly while holding the

censer in his hand:

Hlpeq&m‘rfwe,n*r: $a TMUHY NN
0702, NAAHBOC: 01 Bmen*l‘e,o NEN
NENTWR2, NTOTEN: 61 NTGNHAPAKKHCIC
NTOTEN: NEW TENMETANOIA: NEW
TIENOVWN2, €BOA: ééle €XEN
neKnaﬁepng‘r(‘gl €607AR NATOWAER:

NTE TYE.

Uapenepﬁeuﬁga WITICWTEN NTE
NEKETATTEAION €60%7AR: 0702
Brrenipee, ENEKENTOAH NEW
Nekovazcagni. 0702 NTenTovTAZ
NSHTOT ﬁépm D€EN Ye NeY ce New

waT: deN Hlkplc*roc lHcove Ilenborc.

D prpuens II6o1c NNHETYWWNI NTE

TEKAAOC: €AKXEMTIOVYINI HEN 2aANNAI

O You who are
longsuffering, abundant in
mercy and true, receive
from us our prayers and
supplications, receive from
us our petitions, repentance,
and confession upon Your
holy, undefiled altar in
heaven.

May we be made
worthy to hear Your Holy
Gospels, and may we keep
Your precepts and
commandments and bring
forth fruit therein, a
hundredfold, sixtyfold, and
thirtyfold, in Christ Jesus
our Lord.

Remember, O Lord, the
sick among Your people;
visit them with mercy and
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:D.plapne‘r; 6 oic h:rcw‘mpla

NNIP(!))JJ NEY NITEBNWOTI.

D pipue ITooic NTCWTHPIA
VTTAITOTIOC €80%aB NTAK dal. New
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NTe NeNoT hopeolozoc.
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Na2u10% ‘THPO‘V.

compassion; heal them.

Remember, O Lord, our
fathers and brethren who
are traveling; bring them
back to their homes in
peace and safety.

Remember, O Lord, the
air of heaven and the fruits
of the earth; bless them.

Remember, O Lord, the
waters of the river; bless
them; raise them up to their
measure according to Your
grace.

Remember, O Lord, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field; bless
them.

Remember, O Lord, the
safety of the men and the
beasts.

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place and
every monastery of our
orthodox fathers.

Remember, O Lord the
president (king) of our land,
Your servant; keep him in
peace, truth, and strength.

Remember, O Lord,
those who are in captivity;
save them all.
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Ilexnowoc Tek2,0F NEKENTOAH
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UHic Nnwov €0POTCOTEN ﬁ‘raxpo
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Remember, O Lord, our
fathers and brethren who
have fallen asleep and
reposed in the orthodox
faith; repose all their souls.

Remember, O Lord,
those who have brought to
You these gifts and those on
whose behalf they have
been brought, and those by
whom they have been
brought. Give them all the
heavenly reward.

Remember, O Lord,
those who are distressed in
hardships and oppressions;
save them from all their
hardships.

Remember, O Lord the
catechumens of Your
people; have mercy upon
them; confirm their faith in
You; uproot all traces of
idolatry from their hearts.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths, and Your holy
precepts, establish in their
hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words they have received.
And in the set time, may
they be worthy of the
washing of the new birth for
the remission of their sins,
as You prepare them to be a
temple of Your Holy Spirit.
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By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Liturgy of the Faithful

The serving priest says the following Prayer of the
Veil inaudibly as he stands before the veil of the

Ol gall (pul

sanctuary with his head bowed toward the East.

The Prayer of the Veil

PnovT PHeTe eoBe
TEKMETUAIPWVI Naﬁgcam u0C:
AKOTWPTT MTTEKMONOT ENHC Bll.gup:
€TKOCLOC: 2INA }rreqmceo Epox

;)JTIE-:C(DO‘F %Tachpen.

Tentz0 epok mennHB:
VTIEPTACOON €PARO0T: ENZITOTEN

€ETAIBVCIA €TO! N?;O'I' 0702 NATCNOQ.

laal) 55a

O God, who in Your
ineffable love toward
mankind sent Your only-
begotten Son into the world
that He may return the lost
sheep to You.

We ask You, O our
Master, turn us not back
when we put our hands on
this awesome and bloodless
sacrifice.
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The priest, having made a prostration to the East
before the altar, receives absolution from the pope, the
metropolitan, or the bishop, if any of them is present.
Then he stands at the west side of the altar facing East.

Then he prays the three long litanies.

For we put no trust in
our righteousness, but in
Your mercy, whereby You
have given life to our race.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, that this mystery
which You have
administered to us for
salvation may not be unto
condemnation to us or to
any of Your people.

But unto the washing
away of our sins and the
forgiveness of our
negligence, and unto the
glory and honor of Your
holy name, O Father and
Son and Holy Spirit.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.

The Three Long Litanies

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

WAHA.

ILiA R K®N:

€m TIPOCG‘FXH CTAOGHTE.

SRS ) g O

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lPHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke T iNevwaTI cow.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

[Tam on wapent2o ebrovt
TMmaNTOKpaTwp: PrwT ulTen6oic ovoz,
Iennowt ovoe, MencwThp lHcove

Hlkplcmc.

T enteo0 ovoe, TeNTWwRS
NTEKMETATABOC WITEVHIOITTR ipl&me‘w\
IT6oic ;WTZ,IPHNH NTE TEKOTI MUATATC
€807aB NKAGOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

T aRKkwN:

Hpoce‘rzacee \‘mep THC prNHc THC
ASIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPB8OA0ZOT TOT Oeoxv

€KKAHCIAC.
Iliaaoc:

K‘FPIE—Z €A EHCON.
Hlﬁpecﬁwepoc:

Oai GT(‘QOIT ICXEN &‘F&PHXC

;\I"I'OIKO‘UJGNH (‘y& &TPHKC.

sl A g

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.
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Miaao0c THpow New NI02/ THPOY
CU0T épwov: TaipHnH FeBo Fen
NIGHOYI: MHIC éépm ENENZHT THPOX.
D 2A2A New FreIpHNH NTe TaIBioc

dar: &PIXZ\PIZGCGG 21990C NAN N221OT.

[iovpo (Ilmpoe2 poc) NiweTvaTO!
NIAPXWN NICOO NI NItHY) NENSEWeET
NENXIN0Y)I €307N New NENXINMOY)!

€BOA: CEACWAOT DEN &IPHNH NIBEN.

[lovpo NTe F2ipHNH 1101 NAN
NTEKIPHNH: 2wh vap NIBEN AKTHITO¥

NaN.

Xepon Nak Provt IlencwThp: xe
TENCWOYN NKEO¥AI AN €EBHA €pOK:

HGKP&N €007AB TTETENXW 1009.

U&PO‘I‘(!)NZ) NX€ NHETE NOVN

wirvycH 21TeN [leknNnevva esovaB.

O+voz, MTIENBPECXENMAOL EPON ANON
DA NEKEBIAIK: NX€ PUOT NTE 2,aNNOAI:

(0v2A€ da TeKAAOC THPY.)"

ITi2ao0c:

K‘FPIG €A EHCON.

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if

present:

All peoples and all
flocks, bless. The heavenly
peace, send down into all
our hearts; even the peace of
this life, graciously grant to
us.

The king [president], the
armies, the rulers, the
counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming
in and our going out, adorn
them with all peace.

O King of Peace, grant
us Your peace; for You
have given us all things.

Acquire us to Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy name we utter.

May our souls live by
Your Holy Spirit.

And let not the death of
sin have dominion over us,
we Your servants, (nor over
all Your people.)*

People:
Lord have mercy.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

[Ta2m on wapentao ebnovt
TmanNTokpaTwp: PrwT ullen6oic ovo2,
Iennowt ovoe, IencwThp lHcove

Hlkplc*roc.

Tent20 ovoe, TeNTWR,
NTEKMETATABOC THYAIPOW: aplEpue‘rf
IT6oic hnenu&*rplapxnc NIOT
€TTAIHOYT ﬁapxlépe‘rc mama aBBa (...)
NeY Nqu:NHO‘r WTINETMATIKON:
TUTIATPIRAPKHE NTANTIOXIA Uap
IsnaTioC (...): New TITATPIAPYHC

;\IEPITPGA A TOTNA (...).

s LY 43l g

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...), and his
spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present:

Mew nqueZ‘gcpHp ;\I?xlTOTPS’OC
TIENIWT imHTpono?uTHc (Némcxonoc)

aBBa (...).

I AR KkwN:

Hpoce‘rzacee \‘mep TOV E\pxlépewc
HUWN TIATTA BBA (...) TIATIA K€
TIATPIAPYOT K€ &pxl\emcmnow THC
ETAAO TIOAEWC m?xezan\zplac: K€
TWN AAEAPWN A¥TOT €N TH

ATIOCTOAIKH AITOYTSIA: U&P IsnaTioC

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria,
and his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).
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(-..) TO¥ MATPIAPYOV THC DA NTIONIAC:
K€ D TO¥NA (...) TO¥ TATPIAPYKOF THC

€prrpea.c.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov evNKOINWNOT €N TH
AITOVPTIA TOT MATPOC HUWN TO¥

imHTponoNTO‘r (émcmnow) aBha (...)
Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn HuwN

ETTIICKOTIWN.

Iiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

ben O‘ripea Expea Z—:pr‘r NAN:
Ble,ammgg hponm NEW 2ANCHOY
NalpHmKon. quwk €BOA NOHEBOTAR
€TAKTENZOVTOT I—:poc €BOARITOTK
hne*ripxlépe‘rc: KA Ta TIEKOTVWY

€607aB 0702 MM&K&PION.

€vwwT €BoA MTCAXI NTE F1€8MHI
DEN OTCWOTTEN: EVAMONI MTTEKAAOC

HEN 0FTOYBO NEYW OFLESVHI.

Mew niemickomoc THPO‘U‘
NOPGOZOZOCZ NEL NIZHTOTLUENOC NELY

NIITPGCBTTGPOCZ NEY NIAIAKWN: NEMW

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times. Fulfilling
that holy high priesthood
with which You have
entrusted them for Yourself,
according to Your holy and
blessed will,

rightly dividing the
word of truth, shepherding
Your people in purity and
righteousness,

and all the orthodox
bishops, hegumens, priests,
and deacons, and all the
fullness of Your one, only,
holy, catholic, and apostolic
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$voz, THPC] NTE TEKOTI VMATATC
€607aB NKABOTAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

eKGGPX&PIZGCGG NWOT NELAN
NO“‘E;IPHNH NEY 070FXal EBOADEN val

NIBEN.

MowmpocevyH A€ eTovIpI Luwov
€2PHI EXWN: (NEY €XEN TIEKAAOC

THP()™: NEM NOVN 2WN Eé,le EXWOF.

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

Church.

Grant them and us peace
and safety in every place.

Their prayers which
they offer on our behalf,
(and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on
their behalf,

PSally Uil pgsle o
L2 g JS (B Atladl g

e L gadly A1) agll sl g
O L) glaa g (e JS )
s L

Bl gl o) daal) gf Ll ¥ Led oy *

Jpala s ¢

The deacon presents the censer to the priest, who puts b‘-‘ﬁ CAl )8 panall (uladl) aady Uia
a spoonful of incense into it, while saying:

{gonow €POK €x€N
TIEKOTCIACTHPION €0607aB: NEAAOTINON

NTE TYE €0¥CO0! NCOOINO¥qL.

Novxax! venN THPOY NHETOVNAY
EPWOT: NEY NHETE NCENAT EPWOT AN
HEVDWUNOT 0702, MABERIWOT CATIECHT

NNOTOA2AATX NYWAEW.

MHewow A€ apez epwov 3eN
02 TPHNH NEVMOTAIEOCTNH: B€N

TEKEKKAHCIA €60%aB.

ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies,
visible and invisible,
trample and humiliate under
their feet speedily.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.

People:
Lord have mercy.
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Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

[Taam on wapentao ebnovt
TmanNTokpaTwp: PrwT ullentorc
0o, [TennovT ovoz: IencwThp
lHcove Hlkplc*roc: Tentea0 ovor
TENTWR?2, NTEKMETATABOC QUTEN )OI
\APIE}))JG‘K‘; 6 oic NNeNxinewoTT * crow

Z—:P(!)O‘F.

* The priest makes the sign of the cross once on the

people, saying: bless them.

LAl kwN:
Hpoce‘rezacee VTEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTNEAETCEWN HUWN.

Ili2aoc:

K‘rple €A EHCON.

clelaiay) Ludig)

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies, * bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

The priest takes the censer and says:

l'ImpecB?‘repoc:
UHic €6POTYWTII NAN NATEPKWAIN
NATTANO: €OPENAITOT KATA

lTGKO‘F(!)(‘g €60%ahB 0702, !.Q,UB.KAPION.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may
hold them according to
Your Holy and blessed will:
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The priest stretches forth his hand with the censer
over the altar toward the four corners, first to the East,
then to the west, the north, and the south, while saying:

SANHI NEVY(H: 2ANHI NTO%¥BO:
2ANHI NCUOV: APIYAPIZECOE MUWOT
Nan TT0oic: New NeKkeBIAIK €BNHOT

MENENCWN (‘g& E—ZNG?J.
The following litany may be said.

:H'ne'r(‘gangge IAWAON H€EN OVXWK

¢goxc €BROADEN TIIKOCLOC.

IlcaTanNac New X010 NIBEN €T2,WO%
NTaq Hendwuor 0vo2, vaeeliwov

CATIECHT NNENDAAATX NYCWAEM.

MicKaAN2AAAON New NHeTfpl WOWOT
KOPYJO¥: MAPOTKHN NX€ mq)wpx

VITTAKO NTE NI&GPGCIC.

MixaxI NTe TEKEKKAHCIA €60%aR
[T6orc: uppHT NcHOT NIBeN New FHOT

waeeBiwoy.

BwA NTOTMETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTLUETXWA NYCWAELN.

Kwpq NNO¥)OONOC NOVETIBOAH
NOTUANKANIA NOVKAKOTPTIA

NOVKATAAAAIA ETOTIPI MUWOT éapon.

IT6oic \&PITO‘V THPO‘)" ;\IAHPAKTONZ

0702 XWP €BoA wrovcobnt: Drovt

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
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PHETACXWP EBOA MTICOONI
NI TODEA.
IhiAaoc:

O UHN. K‘rple €A\ EHCON.

The priest censes towards the East three times above

the altar, saying:

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

T wnk TI6oic Provt: vapovxwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: napowc})w‘r
€BOA BAT2H MTEK20 NXE OVON NIBEN

esvoct imel(pan €007aR.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

ITex2aoc A€ VAPEYWWT deN
THICLOT \eawanggo hggo: NEW aANbBa

ﬁéBa: e‘rfpl imeKO‘rw(‘g.

The priest turns to the East, saying inaudibly:

ben m2,00T New NIMETWENHT
New Tne‘ruanpwm NTE TTEKVONOTENHC
NQHPI: ITenboIC 0702, HenchHp

IHcowve l'[lS(;plCToc.

dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.
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Dal eTe BoA 21TOTY épe WO
NEW TIITAIO NEW TIAMAZI NEW
FTpOCKTNHCIC: €pTiepTl NAK NewA:
new TTimnevua eaovaB NpecTando

0702, NOLLOOTCIOC NEMAK.

jNO‘l" NEY NCHOY NIBEN Neu 29&

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO“‘Z ALMHN.

At the words ‘Through whom the glory... Par eTe

eBoA” the priest again censes three times toward the East,

then gives the censer to the deacon.

ThiARK®N:
€ncodra Oeow ﬁpocanen: K‘FPII—Z
€AEHCON: K‘FPIE—Z €AEHCON:

beN ovuesuHI ...

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Al SY g daall ALB (ha (o3 138
A &y (Gl 3 gad) 9 8 3adl g
aall (uall) 7 5 ) 2a
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Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed

Tennazt eovnovt NovwT:
Drov ProT MIMANTOKPA TWP:
cpHI-:Taqeamo NTHE NEW TIKAR:
NHETOVNAT épwow NEW NHETE NCENAT

GP(!)O‘F AN.

Tennazt eovboic NovwT IHcOwC
MicpicToc MyHpr udnovt
TIMONOTENHC: TIVICI €BoAdeN PiwT

HARWOT NNIEWN THPO‘)".

OhaY) 58

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.
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0707WINI EBOABEN OTOTWNI:
ovNOvT NTauH eBoABeEN ovNOTT
NTAQLHI; OFWICI TTE 0VOAMIO AN TIE:
0v01007cIoc e New DiwT GHETA 2WB

NIBeN @ %Bo?\e,lTOTq.

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpwuI
NEL €oBe TTENOTXAL aqf E€TECHT
eBAden :rcpe: acjo IcapZ, eBoAdeN
[Timnevva €00val New eBoABEN Uapna

'I'TIB.PQGNOC 0702 &qepp(mu.

Ovo2, ATEPCTATPWNIN 10| €2PHI
EXWN NaZPEN IMonTioc ITiaaToc:

AQUWETINKAZ 0702 ATKOCY.

Oxvo2, A TWNC| eBoAdeN
NHEOUWOTT SEN TIIEZ007 VUARWONT

KATA NISPAGH.

&qggenaq éﬁ(‘gwl émc}mowf
ageuct CAOTINAM i:l'[eqle: K€
TMAAIN E{NHO‘K‘ deN l'[eq&)O‘r etean
ENHETONS NEW NHEBUWOVT: cpHE-:Te

TGqMGTO‘FPO 0TA 0L 0VNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevna eooval
IT6oic Npeq*f VTTOND PHEONHOT
eBoAden DiwT. CeovwyT imoq
cetwor Naq) New DiwT new TigHpr:

PHETACAKI DEN NITIPOPHTHC.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, The Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.
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€0ovI NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
T enepou0n0TIN NOTWUC NOTWT

€M) W €BOA NTE NINOBI.

The congregation chants the following

TenxovyT eBo daTeH
NTANACTACIC NTE NIPEUWOTT: New

MWND NTE TMEWN EBNHOV: A MHN.

The Prayer of Reconciliation is not said. Instead,
they chant the following Aspasmos and then “Through

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.

i) Ji Al

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

the intercessions of the Theotokos, Saint Mary”.

ITi2ao0c:
Xe den ekovwint: TIooic eNeNaw
EOTWINI MAPELY! NX€E TIEKNAL

NNHETCWOTN 110K.

ITiovwint NTa puanr: CDHGTGPO“‘(!)INIZ

GPO.))JI NIBEN: €BNHOY ETIIKOCLOC.

Aspasmos Adam

@L\ix'\ O |

People:

In Your light, O Lord
we will see light, let Your
mercy come, to those who
know You.

O true Light, that shines
upon, every man, that
comes into the world.
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Hymn Through the intercessions of the Theotokos

SITeN NiTpecBia NTe FeeoTokoC
€00%aB llapla: ITooic APIZMOT NAN

VT W €BOA NTE NENNOBI.

jl'enoww(‘g*r VUOK B HIXPICTOC
New ITekiwT Nasaeoc New ITimNevua
€607AB %€ aTaAQK aAKCWT MUON Nal

NaN.

€2eoc IPHNHC O7ClA ENECEWC.

Daring the above chant, the priest
three times at the north side of the san
first time (inaudibly):

€xeNovxd €xwol
MTIEKYENS,TWTTON: €leTovB0 eKeme

GIGO‘FBZ\(‘Q €20TE OTYIWN.

The second time, he says:

GKeeplchen EOTOEAHA NeEX
0%O¥NOY: ETEBEAHA LWOT NXE NIKAC

€TOERIHOTT.
The third time, he says:

jj'nana TOT €BOADEN TTEBOTAR:

0v02, ;\IT&K(!)'I' E—ZITGKM&;\IGP(‘Q(!)O‘F(A)I

AlY) )5 e iy ol

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on
us.

A mercy of peace, a
sacrifice of praise.

washes his hands
ctuary, saying the

Purge me with hyssop,
and | shall be clean. Wash
me, and | shall be whiter
than snow (Psalm 51: 7 -
Psalm 50: 7 in Coptic

copy).

Make me hear joy and
gladness that the bones You
have broken may rejoice
(Psalm 50: 8 - Psalm 51: 8
in Coptic copy).

I will wash my hands in
innocence. So | will go
about Your altar, O Lord.
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Pl Alleluia (Psalm 25: 6, 7 -
Psalm 26: 6, 7 in Coptic

IT601c: enxINTACWTEN GITZ)P(!)O‘F NTE

B 7-6 :25 L3434 - 7-6
J(Aakal) 43l

TleKCoT. DAAHAOTIA. copy).
The Anaphora
BYLEN
Turning to the west, the priest signs the people once | Jliay laal g Ladi ) L e quadd) RSl addi
with the sign of the cross, saying: 1Jsi oA g culall
Mimpecavepoc: Priest: _ :oalsl)
. The Lord be with you FLCIVENy PR
0 Kvpioc seTa TaANTON THON. all.
TiAxoc: People: . N - el
. And with your spirit. Ly dag) aay
Ke weTa Tw NevmaTOC COY.

The priest turns to the East and signs the deacons on

Lady ddpay 0 B 38 aladd) CALSY) ad

his right once with the sign of the cross, saying: BEIRTRIINE)
IMinpecvepoc: Priest: ,:C’M,S”
. Lift up your hearts. S50 ) gad )
NG TH®ON TAC KAPAIAC.
Iiaaoc: People: _ )
. We have them with The ol aie A
€;omen Tipoc TON K‘rplon. Lord. )

The priest signs himself once with the sign of the
Cross, saying:

;dﬂﬁji&’gﬁ)ﬁ’l@&\?&ﬁ?ﬁ

IMimpecavTepoc: Priest: :M&,’
Let us give thanks to Sl sl
€vyapicTHewuen Tw Kapiw. The Lord.
MiAaoc: People: _ )
It is meet and right. JAle g (Gadia
D ZION K€ AIKEON.
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l'ImpecB'r‘repoc:
D\ ZION K€ AIKEON: AZION K€
AIKEON: AAHBWC sap DEN OTVEBVHI:

AZION K€ AIKEON.

PreTyion PnHB [T601c ProvT NTE
Tueouni. PreTyom SaxwoT NNIENER:

0702 €TOI ;\IO‘U‘PO wa E—ZNG?J.

cDHGT(‘QOIT deN NHETO OCI: 0702,

GTXO‘K'(‘QT €XEN NHETOEBIHOYT.

PHeTa62LI0 NTPE NEW TIKAR

New Ploy: NEW NHETE NOHTOF THPOY.

PiwT wllenboic ovoe, Ilennovt

0702, Hencw‘n-lp lHco%c Hlkpl(;'roc.

Par eTakeanio MIT‘THPq
GBO?\%ITOTC{Z NHETOTVNAT GP(!)O‘F New

NHETE NCENAT GP(DO‘? AN.

PHeTEMCI 21%EN HIBPONOC NTE
TEYWOT: CDHGTO‘)"O‘)"(!)(‘Q‘T 8209 &ITEN

X0 NIBEN €s0vaB.

LAl k®N:

| KaBHLMENI ANACOHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

PHeTOVO2,! Z—:pawo‘r Nagpaq: NX€
NIATTEAOC. NEW. mapxn—nas’texoc:
NIAPCH: NIEZOVCIA: mbponoc:

NIMETOOIC: NIXOW.

Priest:

Meet and right, meet
and right, truly indeed, it is
meet and right.

O You, The Being,
Master, Lord, God of Truth,
being before the ages and
reigning forever.

Who dwells in the
highest and look upon the
lowly;

who have created the
heaven, the earth, the sea,
and all that is therein.

The Father of our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ.

By whom You have
created all things, visible
and invisible.

Who sits upon the
throne of His glory; and
who is worshipped by all
the holy powers.

Deacon:
You who are seated,
stand.

Priest:

Before whom stand the
angels, the archangels, the
principalities, the
authorities, the thrones, the
dominions, and the powers.
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ILiAlk®N:

lc anaToAAC BA€eWaTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

Neox sap me €TOT02! E—:pz\TO‘r
hneKKw'l': NX€ NI EPOTBIM eoue
BRAN: New mcepacpm Na TICoO0%
NTEN,: ETEPTUNOC BEN 007N €BOA

NB.TX&P(DO‘F ETLW L1O0C.

LAl kwN:

Hpocanen.

Iliaaoc:
NIXGPO‘K‘BIM CEOTWWT UMOK: NEW
Nicepadia cetwov Nak: €vwy eBoA

ETAW LNOC:

Xe az10C ATIOC ATIOC: K‘rploc
caBawe: ]T?\HPHC 0 OFPANOC K€ H TH:

THC ATSI1AC CO¥ ZOZHC.

The priest takes in his right hand the veil that is upon
the chalice, and with it makes the sign of the cross three
times; firstly, upon himself, his face being turned toward
the East, then upon the deacons on his right hand, and
lastly towards the west, upon the people, saying “Holy

asioc” each time:

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

A\ TI0C. ATIOC. ATIOC.

XovaB: XyovaB: XovaB: den

ovueonH! ITooic Iennowt.

Deacon:
Look towards the East.

Priest:

You are He around
whom stand the Cherubim
full of eyes, and the
Seraphim with six wings,
praising continuously,
without ceasing, saying:

Deacon:
Let us attend.

People:

The cherubim worship
You, and the seraphim
glorify You, proclaiming
and saying:

“Holy, holy, holy, Lord of
hosts. Heaven and earth are
full of Your holy glory.”

Priest:
A $I0C. ATIOC. ATIOC.

Holy, holy, holy,
indeed, O Lord our God.
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DHETAEPTAAZIN HUON: 0702
ACJALION: 0702 AT AT HEN

HIH&PAZICOC NTE TIOTNOY.

ben ﬁxmépenepnapaﬁemn A€
NTEKENTOAH: 2ITEN 'I'EJIATH NTE
TI2,0¢): ANZEI €BOASEN TIWND NENER,:
0702 ATEPEZOPIZIN V00N €BOADEN

T[IT[B.P&ZICOC NTE TIOTNOY.

Urexxan NCWK ON g)a €BOA: aAAA
AKX EMTIENWINI DHEN 0TOTN €BOA 2ITEN

NEKTIPOPHTHC €607aR.

0702, BeN THAE NTE NIEZOOT
AKOTWNZ, NAN €BOA: ANON 5a
NHET2,€1C! HeEN ﬁxam New THHIBI
nuow.

SITEN TTEKAMONOT ENHC B@QHPI
ITenboic ovoe, Ilennowt ovoe,

HGNC(D‘THP lHcove Hlkpl(:“roc.

Par eTe eBoaden [limnevva
€807AB: Nex eBoAdeN Tn&peenoc

€00%aR llap:z\.

Iliaaoc:

O UHN.

The deacon presents the censer to the priest, who puts

a spoonful of incense into it.

Who formed us, created
us, and placed us in the
paradise of joy.

When we disobeyed
Your commandment by the
deception of the serpent, we
fell from eternal life and
were exiled from the
paradise of joy.

You have not
abandoned us to the end,
but have always visited us
through Your holy prophets.

And in the last days
You manifested Yourself to
us, who were sitting in
darkness and the shadow of
death.

Through Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ,

who, of the Holy Spirit
and of the holy Virgin
Mary.

People:
Amen.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
Ngbicapz ovoe aceppwt: 0v02,

&qTC&BON €2ANVWIT NTE TOVAAL

Gaqepxaplzecee NAN ATTIICI
meBoA MTIYWO! ZITEN OTHWOT NEW

OTTINETLA.

N CAITEN NAC| NOTAAOC ECJBOTHT:
AC|OPENWYWTI ENOVAB: 2ITEN

ITekninevva esovaB.

Par eTacjuenpe NHETE NOve] €THeN
THKOCAOC: AC|THIC| LN imoq Newt
dapon: €PUOT €TO hovpo \eépm EXWN:
DAl ENATALONI MUON €BOA 2ATOTY:

ENTO! €EBOA 2,/ TEN NENNOBI.

A qyenaq €necHT eaumenT eBoA

SITEN UICT&‘FPOC.

ITi2ao0c:
A uHN TNaeT.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

ﬂquwnq €BOASEN NHEOUWOVT:
BEN TIIEZ007 MUAZWONT.

A jyenaq) éﬁ(‘gwl ENIPHOTI:
Agj€uCl caTekovinay DiwT.

Cacewy) NOT€E2,00% h*]'ggeﬂrfn: dau
€Te E{Nao‘rwne, €BoA Mm*rq: %‘I‘&an

€T0IKOTMENH DEN OTAIKEOCTNH: 0702,

Priest:

Was incarnate and
became man, and taught us
the ways of salvation.

He granted us the birth
from on high through water
and Spirit.

He made us unto
Himself an assembled
people, and sanctified us by
Your Holy Spirit.

He loved His own who
are in the world, and gave
Himself up for our salvation
unto death, which reigned
over us, whereby we were
bound and sold on account
of our sins.

He descended into
Hades through the Cross.

People:
Amen. | believe.

Priest:
He rose from the dead
on the third day.

He ascended into the
heavens and sat at Your
right hand, O Father.

He has appointed a Day
for recompense, on which
He will appear to judge the
world in righteousness, and
give each one according to
his deeds.
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gNaTt MTmovAl THOYAI KA TA NECRBHOYI.

Iliaaoc:
KaTa To €Aeoc cov K‘rple: K€ UH

KATA TAC anap'nac HUWN.

The priest censes his hands three times and then
censes the bread, followed by the wine, with his hands,

while saying:

People:

According to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.

The Institution Narrative

Hlﬁpecﬂwepoc:
N ejxw Ae NaN \eépm imamlg]'

MMTCTHPION NTe 'I'LQGTG‘FCGBHC.

The priest takes away his smoke-filled hands from

the censer, and says:

quH(‘g Tap €THIY eprov Ha mMwND
AWTKOCOC.

Ili2aoc:

IlicTevouen.

The priest takes the bread into his left hand, raises the
silk veil which was beneath it on the paten and kisses it,

then places it on the altar, saying:

Hlﬁpecﬂ*r‘repoc:
Ncjor NOTWIK €XEN NejxIx

€00%7aR: NATAONI 0702, NATOWAER:

dpaldl) &) glal)

Priest:
He instituted for us this
great mystery of godliness.

For being determined to
give Himself up to death
for the life of the world.

People:
We believe.
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Priest:

He took bread into His
holy hands, which are
without spot or blemish,
blessed, and life-giving.
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070 ;.U.Q&K&pIONZ 0702 ;‘lPGqT&NZ)O.

Maaoc: People: o
We believe that this is
T ennae T xe ai e den true. Amen.

OTVEOVHIT AMHN.

The priest places his right hand upon the bread that is
in his left hand, raises his eyes upward, and says:

Priest:

He looked up toward
Heaven to You, O God,
who are His Father and
Master of everyone.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
N rovYT enywi eThe 2APOK:
PHETE Ppwe) NwT ProvT 0702 PNHB

NTE OVON NIBEN.

The priest makes the sign of the cross with his finger
three times, and each time the people responds, saying,
“Amen.”

At the first signing, the priest says:

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc: Priest: _
R And when He had given
€TaquenanoT. thanks.
Miaaoc: People:
Amen.
DUHN.
And at the second signing:
Hlﬁpecﬂ*r‘repoc: Priest: _
. . He blessed it.
Agcuor €poq.
iaaoc: People:
Amen.
D UHN.
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And at the third signing: sy &l g
Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc: Priest: e :C‘an
. . And He sanctified it. Add g
Agepasazin uuog.
Miaaoc: People: rdd)
Amen. O
D MHN.

HIC‘TG‘FE)L!GN K€ 611010?0‘?116” K€ ;
and we glorify.

AO0ZAZOMEN.

The priest breaks the oblation into a two-thirds and a
one-third part, carefully, slightly, and without separating
one part from the other, and without touching the
Despotikon. The fraction must be made with his right
thumb, and not with the nail. Making the fraction from
the top to the bottom with the one-third part on his right
and the two-thirds part on his left, he says:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc: Priest:

We believe, we confess,

He broke it, and gave it

2 (Al Ul g (0 AL R iy o
oo O o (g .0am O Lagulany Juad
o algmly dacall) () 9<5 5 , (y gualansY)

Ot Aandl) Jaaa g L BN g (Al
Aiay (o QB (99 Jhul M) (368
AT Y WRT R P A

1l
10Dl slac | g cAandd g

&qcpaggq A THIC] NNHETE NOVY]
NATIOC MMABHTHC: 0702, NATIOCTOAOC
€007aB €xw vuoC: x€ 01 0%w €BOA

;‘IZ)HTq THPO‘TZ daui S’&P TIE TTACWLA.

The priest slightly and gently breaks the top of the
oblation with the tips of his fingers, without completely
separating it. He places it in the paten, and cleans his
hands inside the paten so that nothing of the oblation
should adhere to them. He does this while saying:

Hlnpecﬁ‘r‘repoc:
\G‘romacpw‘gq €XEN OHNOT NEW
2ANKEVHY): f\lce‘rmq E}Ifx;w €BOA NTE

NINOBI: al &pl‘rq \enaepEpne‘r;.

to His own holy disciples
and saintly apostles, saying,
“Take, eat of it, all of you.
For this is My Body,

Priest:

which is broken for you
and for many, to be given
for the remission of sins.
This do, in remembrance of
Me.”
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MaAaoc: People: qar AL
. This is true. Amen. el AB8all g2 1
Dal 1€ FEN OTHEBUHI: ALHN.

The priest places his hand upon the rim of the chalice, sd sy ulsh) Bla o oy Sl iy
and says:

IMinpecBvepoc: Priest: oo
. Likewise also, the cup, cpldiad) g Loyl Gulsd) 135
[aiprf on iKeaPoT weneNca after supper, He mixed it of slag el e lga e

< wine and water.
THAITINON: ageoTq eBoAdeN OFVHPTT New

OTLUWOY.

The priest makes the sign of the cross on the chalice JS A9 sy & ulsl) calst) i e
three times, and each time the people responds, saying, 1l Cplih Cadl) A glag ady
“Amen” _ 1A J o8 adiy Jof A

At the first signing, the priest says:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc: Priest: _ sl
. And when He had given DS

€Taquenanor. thanks.
IliAaoc: People: sl \
Amen. Ol

D MHN.

And at the second signing: adiy Al
Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc: Priest: _ el

o He blessed it. LSl

Ao epog.

IliAaoc: People: sl \
Amen. G

D MHN.
And at the third signing: sadiy &l
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IMinpecvepoc: Priest: o 10‘“53‘
R . And He sanctified it. At g
Dgepasazin uuog.
iaAaoc: People: sl
Amen. el
D MHN.
Ke maIN mcTevomen ke Again, we believe, we Al g U irdy ey Ll g
R confess, and we glorify.
0MOAOTOVUEN KE AOZAZOMEN.

The priest holds the rim of the chalice with his hands, st g o (Sl ABla ALY Sliay
saying:

IMinpecvTepoc: Priest: _ o el

oo He tasted, and gave it e il Liay) allac g <3039

A cjxen | A THIC| ON NNHETE also to His own holy Sl lelad) Al g g Gyl

disciples and saintly

NO¥( NATIOC MUMABHTHC. 0702 apOSﬂE‘S, Saying:

NATIOCTOAOC €60%aR €Jxw BuocC.

The priest moves the chalice in the form of the cross, b ol cqlaall Jlia (st & jay
inclining it carefully first to the west, then to the East, to | Jladll g (3 all a5 ¥ i gl ) (il saly
the north, and to the south, while saying: s 9R g il

X 61 cw e NANTY THpoT. “Take, drink of it all of ‘ ASIS 4a | gyl | 533

you.

The priest points with his hand to the chalice, and tsh g ulsh) ) dpa pady o
says:

For this is My blood of sgall 53 a0 52 V3 Y

Paisap me na&noq NTe TAROHKH At 3 d
the new covenant which is O 5 alie iy A caaal)

hBepl: \e*rO‘macponq €BoA exeN eHNOY | shed for you and for many, JLUadl) 5 skl Ldaay oy S

< s to be given for the " A s el 13
: .o, . . LA o grilal 1
NeY 2ANKEMHY: NCETHIC €M W €BOA remission of sins. This do
NT€ NINOBI: Al ApITe| €MAEPPUETI. in remembrance of Me.”
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Iliaaoc:

bal oN 1€ HEN OVUEBMHI: AMHN.

The priest points with his hand to the Body, saying:

l'[mpecB'rTepoc:
Con vap NiBeN €TETENNAOTMN

€BoAdeN MaIWIK Pal:

says:

0702, NTETENCW €ROADEN TTAIAPOT Pal:

The priest continues saying:

épeTenalwlg; NITALOT épeTeN
epbuo?\os*m NTAANACTACIC: épeTeNFpl
nmaneT! (‘ga*ﬁ.

Iliaaoc:

DLHN AVHN AVHN: TON 8ANATON
cov K‘I‘PIE—Z KATASTEAOMEN: KE THN
ATIAN COT ANACTACIN K€ THN
ANAAHYIN COY €N TIC O¥PANIC C€

O0MOAOTOVUEN:

Ce eNOTLEN CE EFAOTOTUEN CI
G‘K‘XAPICTO“‘MGN K‘TPIGZ K€ A€oneoa

cov 0 Oeoc HUWN.

The priest points with his hand to the chalice, and ‘

People:
This is also true. Amen.

Priest:
For every time you eat
of this bread

And drink of this cup, ‘

You proclaim My
Death, confess My
Resurrection, and remember
Me till | come.

People:

Amen. Amen. Amen.
Your death, O Lord, we
proclaim. Your holy
Resurrection and Ascension
into the heavens, we
confess.

We praise You, we
bless You, we thank You, O
Lord, and we entreat You,
O our God.

356

s andd)
Ll ARgally Lia) ga 138

:Js R daad) ) dgan calsl) udy

el
1R (e 58l 8 pa S Y
BV

sdsh o g ulsll ) dgan judy a8

LOuSl) 03 (pa (9 i

S8 Jasy (ﬂ
GPRGg (A g (gl

o) b ) (A asT g el

sl
G b ligay Cal Cpal L Cpal
Aadial) SLialiy g ¢ e

) gad) ) gra g

b S Sl clad
L el g sl



Hlﬁpecﬁw‘repoc:

€pr| 0N 2N UPLET! NNEIC!
€607aR: NeW TTEYRINTWNY eBoABeN
NHEBUWOTT: NEW TIEYXINYE Eﬁg)wl
ENIPHOTI: NEW TIECXINZENC]

caTekoviNay PiwT.

Mew Teqquazcnovt YITAPOTCIA:
€0NHOV €BOADEN NIPHOVI: €TOI N2,0T

0702, €611€2, NWOY¥.

:Ifenepnpoccpepm NAK NNHETE NO¥K
NK(!)})ON €BOADEN NHETE NOTK: KA TA
2,wWA NIBEN: New €8Be 2,wWB NIBEN: New

dEN 2,wB NIBEN.

ThAaRKwN:
OvwwT ubnovt Ben ov20T New

O‘FEI{-)GPTGP.

While all the people bow their heads, they say:

ITi2ao0c:
Tenewe épox TENCMOT épox

TGN(‘QGM(A)I ;JMOK TGNO‘I‘(!)(A.)'T i!l!OK.

While kneeling with hands stretched forth, the priest

Priest:

Therefore, as we also
commemorate His holy
Passion, His Resurrection
from the dead, His
Ascension into the heavens,
His sitting at Your right
hand, O Father.

And His Second
Coming from the heavens,
awesome and full of glory,

we offer unto You Your
gifts from what is Yours,
for everything, concerning
everything, and in
everything.

Deacon:
Worship God in fear
and trembling.

People:

We praise You, we
bless You, we serve You,
we worship You.

says the following Prayer of the Descent of the Holy

Spirit (the Epiclesis) inaudibly.
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Priest:

And we ask You, O
Lord our God, we Your
sinful and unworthy
servants,

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
0oz, Tent20 epok IMGoic
Mennowt: anon 3a NIpecjepNoBI 0702,

NaTeunya N€eBIAIK NTAK.

we worship You by the
pleasure of Your goodness;
thatYour Holy Spirit may
descend

TenovwyT 1ok €BOA 21TeN

mtuat NTe TekueTaTaBOC: eope

ANENEN

ITekmineva €sovaR |1 GZ)P?JI.

He points to himself with his hands and then to the
oblations present before him and says:

upon us and upon these
gifts set forth, and purify
them, change them, and
manifest them as a
sanctification of Your
saints.

EXWN NEY €XEN NAIAWPON Nal
€TYH €3PHI: 0702 NTETOVEWOT: 0702
NTEC|OT08BOT: 0702, NTECJOTONOT

€BOA €607aB NT€ NHEBOTAB NTAK.

Deacon:
Let us attend. Amen.

LAl kwN:

l'[pocix;umen: AMHN.

Everyone raises his head, and, three times, the priest
quickly signs with the sign of the cross the oblation
which is upon the paten, and says aloud:

Priest:
And this bread He
makes into His holy Bodly.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

0vo2, MAIWIK EN NTEYaIY NCwua

€covah I\\ITAC{.
The people bow down and say:

People:
| believe. Amen.

ITi2ao0c:

f_ﬂ'mef]‘: AMHN.
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Meanwhile, the priest stretches forth his hands and

bows his head to The Lord, saying inaudibly:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
ITenboic ovoe Ilennovt ovoe,
encwTHp lHcove Hlf\)cplCTOC: evt

11190 €MYW €BOA NTE NINOBI: New

0TWND NENE2, NNHEBNADT €BOA NOHTY.

Three times, the priest quickly signs the chalice with
the sign of the cross, and says aloud:

l'ImpecB‘r‘repoc:
002, MaladoT A€ ON NCNOCJ
€CJTAIHOYT: NT€ TAIABHKH vBep!

NTAQ.

The people bow down and say:

ITi2ao0c:

Ke maain FTnaeT.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
ITenboic ovoe, Ilennovt ovoe,
MencwTHp lHcove Hlkplc*roc: evt

110 €Y W €BOA NTE NINOBIL New

0¥WND NENE2, NNHEONADT €ROA NZ)HTq.

Now indeed the bread has become the Body of Christ
and the wine the Blood of Christ. After this, the signing,

Priest:

Our Lord, God, and
Savior Jesus Christ, given
for the remission of sins
and eternal life to those
who partake of Him.

Priest:

And this cup also, into
the precious blood of His
New Covenant.

People:
Again, | believe.

Priest:

Our Lord, God, and
Savior Jesus Christ, given
for the remission of sins
and eternal life to those
who partake of Him.

of both of Them shall be through Them and by Them.
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ILiaaoc:
O UHN. K‘rplé €AEHCON: K‘rpfe

€A EHCON: K‘rple €A EHCON.

The priest takes a veil in his right hand and another

one in his left hand, and says:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

&prren henﬁ(‘ga THpEN TIENNHA:
€01 €RoADEN NHEBOTAR NTAK:
€07 TOVRO NTE NENYTYH NEL NENCWUA

NEY NENTINETUA.

oINA ;\ITGN(‘Q(!)TH ;\IO‘FC(!)MB. ;\IO“‘(D'TZ
NeEW OTﬁNGTM& ;\IO‘F(!)TZ ;\ITGNXIMI
;‘IO‘I‘MGPOC New O‘U‘k?\HPOCZ NeW
NHeBO0VAR THPO‘F ;ET&‘FP&N&K ICXEN

TIENE?Z,.

The

IlimpecBvTepoc:
N pipaeevt Toorc Nf2IpHNH NTE
TEKOTI VUATATC €60TAR NKABOAIKH

NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.

ThiAlk®N:
Hpocefczacee VITEP THC IPHNHC THC

ATIAC MONHC KABOAIKHC K€

People:

Amen. Lord have
mercy, Lord have mercy,
Lord have mercy.

Priest:

Make us all worthy, O
our Master, to partake of
Your holies, unto the
purification of our souls,
our bodies, and our spirits,

that we may become
one body, and one spirit,
and may have a share and
an inheritance with all the
saints who have pleased
You since the beginning.

Seven Short Litanies
BIETN PPy {f JWA

Priest:

Remember, O Lord, the
peace of Your one, only,
holy, catholic, and
Apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of
the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

360

qar A |
) G L) QUL Ol
L0l el

Al g Aaddl oy o 48T calsl) AL A

dsg sl ody Ao g A

1)

cUA'.y.u Q LS C&iﬂ.«u L.\S’A.‘
5oteha clibuad (e J gl o
s gl Ul g Badsy

La g9 ¢Jdal gl (esd
&a Ul a9 Linad a9 claal g

& gyl ) il oY

sl da
:oaldl
i€ 2w 5 by S

etial) 0 gl) cBan) gl
A g 1) daalal)

sombadd)
daa) gll aBw Ja) (s | sha
A g ) Aaalad) daial)

Ao 65N A Ayis



ATIOCTOAIKHC 0p80A0Z07 Tov Beov

€EKKAHCIAC.

Iliaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

l'ImpecB'r‘repoc:
Qa1 eTakxPoc NAK €BoA2ITEN

TICNOY €TTAIHOYVT NTE HGKXPIC‘TOC.

&pea GPOC deN OT?JIPHNHZ New
NIETTICKOTIOC ‘THPO‘I‘ NOPGOZOZOC €TE

NOHTC.

Hgopm wen apipuer IT6oic
VTENVAKAPIOC NIWT €TTAIHOVT

hapxu%mcxonoc TIENTIATPIAYHC aBBa
(...).

Men NECNHOT MTTNETVATIKON
TUTATPIAPXHC NTONTIONIA Uap
IsnaTioC (...) New TUTATPIAPKHC

;\IGPITPGA A TOTNA (...).

People:
Lord have mercy.

Priest:

This, which You have
acquired to Yourself with
the precious Blood of Your
Christ.

Keep her in peace, with
all the orthodox bishops
who are in her.

Foremost remember, O
Lord, our blessed and
honored father, the
archbishop our patriarch,
Abba (...).

And his spiritual
brothers the Patriarch of
Antioch Mar Ignatius (...)
and the Patriarch of Eritrea
Abouna (...).

In the presence of a metropolitan or a bishop, the

following is added:

MHew HGC{KGZ‘QC})HP NNTO‘?p’s’OC
TIENIWT ;.Q!.QHTPOITO?\ITHC (Bl?:mcxonoc)

aBBa (...).

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).
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1 VNV O

[pocevzacee :rnep TO¥ E\pxlépewc
HUON TTATTA ABBA (...): mama Ke
TATPIAPXOT K€ &pxn%mcxonow THC
2ETAAO TIOAEWC Ihxezaniplac: K€
TWON AAEAPWN AYTOT EN TH
AToCTOAIKH ArTovTsia: Uap Isnaeioc
(...) TO¥ MATPIAPXOT THC D NTIOYIAC:
Ke A movnNa (...) Tow TRATPIAPX0¥ THC

Gprrpeac.

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria,
and his spiritual brothers
the Patriarch of Antioch
Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..)

If a metropolitan (bishop) is present:

Ke Tov c*NKOINWNO% €N TH
KITO‘FPS’I& TOV T[&TPOC HUWN TO¥

VHTPOTIOAITOY (émcxonow) aBBa (...)
Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn HuwN

ETTIICKOTI(WN.

ITi2ao0c:

K‘rple €AEHCON.

Hlﬁpecﬁwepoc:

MHew NHETYWT €BOA Newaq
WITCAXI NTE TeouH! HEN 0OTCWOTTEN.
mplxaplzecee VH®OT NTEKEKKAHCIA

€007AB: €TAVONI UTTEK02! HEN

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...)

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who rightly
divide the word of truth
with him, grant them unto
Your holy church to
shepherd Your flock in
peace.
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O‘F&IPHNH.

D pipue I16'01c NNI2HT OV ENOC:
N€M NITIPECBYTEPOC NOPOOAOZOC: NEW

NIAIAKWN.

ILiaxwN:

Hpoce‘rzz\cee :rnep TWN
HSOTUENWN KE ﬁpecB‘rTepr K€
AIAKONWN K€ TITOAIRKWN®ON €MTA

TATUATWN TOV O€0v THC EKKAHCIAC.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:
New pecweny) NIBEN: New NH
THPOY €TdeN Tnapeema: NEW 0¥ TOvRO

;JITGK?\AOC THPq ju]TIC‘TOCZ

A prpue IT6oic NTekNaI NAN

THPO‘V €VCOTI.

* To be said by the pope, a metropolitan or a bishop,

if present.

ITi2ao0c:
€2€eHcoN HLBAC 0 Oeoc 0 HA‘THP 0

l'lan*roxpa*rwp.

Hlﬁpecﬁwepoc:
:)lpﬁpne‘n ITooic Bl:rcw‘mpla

VTTAITOTIOC €607AR NTAK dal: NEM

Remember, O Lord, the
orthodox hegumens, priests,
and deacons.

Deacon:

Pray for the hegumens,
priests, deacons,
subdeacons, and the seven
orders of the Church of
God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And all the servants and
all who are in virginity, and
the purity of all Your
faithful people.

*Remember, O Lord, to
have mercy upon us all.

People:

Have mercy upon us, O
God, the Father, the
Pantocrator.

Priest:

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place,
every monastery of our
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TOTIOC NIBEN: NEW MONACTHpION NiBeN

NTe NeNioT hopeozozoc.

ILiaxwN:

[Tpocevzacee :rnep THC CWTHPIAC
TOT KOCLOT *KE THC TIOAEWC HUW®N
TATTHC K€ TACWN TTOAEWN: KE TWN

X(DP(!)N K€ NHCWN K€ MON&C‘THPI(&)N.

* K€ TO¥ MON&CTHPIO“‘ HUWN

TOVTOV

ITi2aoc:
K‘rplé €A €EHCON.
Hlﬁpecﬂwepoc:

Mew NHETWOT NSHTOT B€N TINAR T

nTe Drov.

The priest says the appropriate prayer according to
the season, either the Litany of the Waters, the Litany of

the Plants, or the Litany of the Fruits.

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20,

the Litany of the Waters is said:

l'ImpecB‘r‘repoc:
N pikaTaziom [boic niwwor NTe
cplapo: €TdHEN TAIPOWTI Al CAOT

E—:P(!)O‘F.

orthodox fathers.

Deacon:

Pray for the salvation of
the world and of this city of
ours* and of all cities,
districts, islands, and
monasteries.

* “This monastery of
ours” is said in the
monasteries instead of “this
city of ours”

People:
Lord have mercy.

Priest:
And those who dwell
therein in God’s faith.

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the waters of
the river this year.
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ThaxwnN:

TwBe, exen ﬁxmnogyl éﬁ(‘g;wl NTE
NIIAPWOT VOOOT SEN TAIPOMTI QAL
2INA NT€ HlkplCToc Mennovt cuov
épwow: f\rreq?:m‘r éﬁggwl KaTa NOTWL:
ﬁ‘req*]‘ iﬁw‘moq V2,0 VTKAZ
hTeq(‘ganow‘gTen da NIQHp! NTE
NIpWwI: ﬁTeq'I' VPNOZEN
NNITERNWOTI: h‘reqxa NENNOBI NAN

€BOA.

ITi2aoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €AEHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January
18/19), the Litany of the Plants is said:

IlimpecBvTepoc:
N pikaTaziom [boic nicrf New
NICI NEW NIp®WT NTE TKOL: €THeEN

TB\IPOLUTI B4l CLovT GPO.)O“‘.

ThaRkwnN:

Twhe, exen NicIT NeM NICI New
NIpWOT NTeE TKO!I BN TAIPOMTII G4l
2INa NTE l'l|§(;p|0‘roc Mennovt cuow
Z—:pwo‘r NTOVAIAI 0702, \NTo‘rEx(‘gw
g;a}rrmxwl( €BoA Ben o‘rm(‘gT

;\IK&PT{OCZ 0702 ;\ITGq(A)GN&HT da

Deacon:

Pray for the rising of the
waters of the rivers this
year, that Christ our God
may bless them and raise
them according to their
measure, that He may give
joy to the face of the earth,
sustain us, the sons of men,
save the cattle, and forgive
us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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E9030 Al Job (LA 19/18 Y

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year.

Deacon:

Pray for the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year, that Christ
our God may bless them to
grow and multiply to
perfection with great fruit,
have compassion on His
creation which His Hands
have made, and forgive us
our sins.
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HGC{?T?&&CM& \GTA NEYXIX 821010

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.
IIiaaoc:
K‘rplé €A€EHCON. K‘rpl\e €A€HCON.

K‘rple €A EHCON.

From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18),

the Litany of the Fruits is said:

IlimpecBvTepoc:
N pikaTaziom [oic naHp NTe
TE NEY NIKAPIIOC NTE TIKAI €TEN

TB.IPO).!T[I Al CLO7T GP(!)O“‘.

|1 P NESCOR

Twhe, exen NIE\HP NTE THe NEW
NIKapTIoC NTE TKa21: New a mf‘g(‘gHN
New da NIMANAAOAI NEL \gg)HN NIBEN
hpeq*]‘ KapTioc eTHeN ToIKOvMENH
THPC: 2INA NTE Hlkpm“roc IMennowt
CUOT I—:pwm" Brreqxon(m‘ €BoA Ben
0%¥&IPHNH ab01Ne KA Brreqxa NENNOBI

NAN €BOA.
Ili2aoc:
K‘rple €AEHCON. K‘rple €AEHCON.

K‘rple €AEHCON.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the trees, the vines,
and for every fruit-bearing
tree in all the world, that
Christ our God may bless
them, bring them to
perfection in peace without
harm, and forgive us our
sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

The three litanies may be combined as follows:
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

N pixaTaziom [ooic Nli\Hp NTE
Te: Neu NIKapTioC NTE TTKA2I: New
NIMWOT NTE Eplzxpo: New NicIT New
NICI NEW NIp®T NTE TKOI: €T €N Tal

PO!!TII oAl EI!!O‘)" E—ZP(DO‘V.

IhaxwN:

Twhe, exen mi\Hp NTE The: Neu
NIKapTIOC NTE TIKAZI NEW ﬁxmnoggl
é?u‘gwl NTE NIRPWOT VOOOT: NEY
NICIT N€W NICIY NEY NIp®wT NTe TKOI:
2INa NTE€ Hlkplc*roc Mennovt cuow
épwov: 0%02 ;vrqugenaH‘r da
neqﬁ?\acua €Ta NECXIX 8a10C]:

NTE X & NENNOBI NAN €BOA.
Ili2aoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €AEHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

After any one of these three litanies, or the combined

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

litany, the priest continues with the following:

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

A NITOF \eﬁ(‘gwI KATA NOVY) KATA
DHETE PWK NZMOT: na&ro‘moq 020
WITKASL: vapoverdl NX€ Nequwn:

M&PO‘V&(‘QAI ;\IXG NEYOTTAZ.

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.
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CeBTWTe] €07XPOX NEY OTWCA:
0702 APIOIKONOLIN MTTENKINWNS KATA

TETEPNOCpL.

Cuow émk?xou NTE Tpoum ITEN
TEKMETYPHCTOC €0f€ NIZHKI NTE
TIEKAAOC: €6R€ 'I'xl-lpa NeEW mopcpanoc
NEY TNYWENMO NEW mpeufmwm: NEw
€6BHTEN THPEN da NHGTGP?;G?\]TIC EPOK

0702, €TTWHL, MHGKP&N €607aRB.

Xe NeNBA2 NOTON NIBeN
CEEPEATIIC EPOK: A€ NOOK €Tt

NTO‘r!)pe NWOv HEN 0F¥CHOT ENANEC.

mplowf NEVAN KA Ta
TEKVETATAB0C: PH €TT E’)pe f\lcapz
NIBEN: 102, NNENZHT hpaggl New
OVOTNOY: &INA ANON 2®N E—:pe Eppwggl
NTOTEN BEN 2mB NIBEN NCHOT NIBEN:

NTENEP2,070 dEN 2,wB NIBEN NATAOO0N.

ITi2ao0c:

K‘rple €AEHCON.

The priest points with his hands to the oblations set
before him, saying the following (which is said by the
pope, the metropolitan or the bishop, if present):

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing
always, may abound in
every good deed.

People:
Lord have mercy.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

I)lplE}me‘n\ T1601c NNHETATINI NAK
€507 Emmkwpon: NEW NHETAVENOT
EXWOT; NEYM NHETATENOT €BOA
2ITOTOV: MOl NWOT THPOF umiBexe

TeROABEN Nlcpl-loﬁ.

| [V NENCON
Hpoce‘rzz\cee VIEP TWN ATIWN
TIMION AWPWN TOTTWN K€ 8¥CION

I\-I).!(!)N K€ iTPOCCPGPONT(DN.

ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

Priest:

Remember, O Lord,
those who have brought
unto You these gifts, those
on whose behalf they have
been brought, and those by
whom they have been
brought. Give them all the
heavenly reward.

Deacon:

Pray for these holy and
precious gifts, our sacrifices
and those who have brought
them.

People:
Lord have mercy.
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The Commemoration of the Saints

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:
€man [6oic 0vacagNi € NTe
TIEKMONOS ENHC NQHPI: eepenepfycpnp

emepcpne‘rl NTE NHEBOVAB NTAK.

N pikaTaziom [6oic NTexeppues
NNHEBOTAR THPOT ETATPANAK ICKEN

TIENEZ,.

Menof esoval: NMATpPIAPYHC
Nlﬁpocpl-l‘n-lc NIATIOCTOAOC NIpegj1wiy)
NIEFYATTEAICTHC NIApPTYpOC
NIOMOAOSITHC: NEW TINETLA NIREN

NOUHI €TATXWK €BOA deN PNa2T.

Crpoadil) aana

Priest:

As this, O Lord, is the
command of Your only-
begotten Son, that we share
in the commemoration of
Your saints.

Graciously accord, O
Lord, to remember all the
saints who have pleased
You since the beginning.

Our holy fathers the
patriarchs, the prophets, the
apostles, the preachers, the
evangelists, the martyrs, the
confessors, and all the
spirits of the righteous
perfected in the faith.
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2070 A€ BHEBOTAR BUEL, NWOT
€Tol hnapeenoc NCHO% NIBEN:
teeoTokoc esovaB: Tasia Uapra:
eHeTaczde Provt mAovoc Sen

OTVEBLHI.

New masioc loannHe
mﬁpo&ponoc VRATITICTHC 0702
imap'r‘rpoc: NEX TATIOC Credanoc
mapxlmwomoc 0702,
hﬁpw*ronap'r‘rpoc: NELY meefnpmoc
NETATSTEAICTHC Uaplcoc TIATIOCTOAOC

€607aB 0702 ;!M&PT‘FPOC.

Hew lTlT[&‘TPl&PXHC €060%vahB
CG‘%‘HPOCZ New MeNCAD AIOCKOPOCZ NeY
lTI\&S'lOC A BANACIOC Tll&lTOC'TO?\IKOCZ
NEW TIIS\YIOC HGTPOC IGPOMAPT‘TPOC

]TIAPXI\GPG‘FC.

Mew masioc lwannHe
mScp‘rcocmnoc: NEW TATIOC
Beo2ocioc: New TRASIOC OeodiAoc:
NEW THATIOC AHUHTPIOC: New MATIOC
K‘I‘pl?x?xOCZ nen Tasioc Bacidioc: new
MATIOC Spropioc TOE0A0S0C: NEW
MAIOC Sprvopioc meavuaTovpyoc:

NeEW TII&S’IOC ?PHS’OPIOC TII\B.PLQGNIOC.

Hew lTl(‘QO!.QT (‘QG VET Z;Q!.!HN

GT&‘FG(DO‘F'I' deN Mikea: New mgge TEVI

Most of all, the pure,
full-of- glory, ever-virgin,
holy Theotokos, Saint
Mary, who truly gave birth
to God the Logos.

And Saint John the
forerunner, Baptist, and
martyr; Saint Stephen the
archdeacon and
protomartyr; the beholder-
of-God Saint Mark the
evangelist, the apostle and
martyr.

The patriarch Saint
Severus; our teacher
Dioscorus; Saint
Athanasius the Apostolic;
Saint Peter, the Holy martyr
and high priest

Saint John Chrysostom;
Saint Theodosius; Saint
Theophilus; Saint
Demetrius; Saint Cyril;
Saint Basil; Saint Gregory
the Theologian; Gregory
the wonder worker; Saint
Gregory the Armenian.

The three hundred and
eighteen assembled at
Nicea; the one hundred and
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NT€ KWNCTANTINOYTIOAIC: NEW THICNAY

we NTe Edecoc.

Mew meniwT NAIKeoc TNIYT aBBa
D NTWNIOC: New TIenH! aBBa [Tavae:
New myouT €60vab aBBa Uampl:

NeEW NO‘V(‘.QHPI THPO‘I‘ ;\IEITB.‘PPOCDOPOC.

New memiwT aBRA lwaNNHC
TU2HTOTYUENOC: NEM TIENIWT aBBa
l'[u‘g(m THMHI THPWAI NTEAIOC:

T[I)JGNPI'T NTe HGNC(!)'THP NaSaeo0cC.

Hew meniwT aBBa [Tave
TIPEVTA VN0, NEW lezexiHA
TIECUABHTHC: New Naboic N0t eeovaR
prneoc Uazinoc new AosneTioc:
NEW TI20€ {]rrr imap’r‘rpoc NIdEAAO!
NTE Q)I&HT: New Txwp! €e0vah aBBa
UwcH: New lwannHe XauH

mﬁpecB‘rTepoc.

Mew meNniwT aBBA AANIHA
T2HTOTMENOC: NEW TIENIWT aBBaA
lcxzwpoc mﬁpecB‘rTepoc NEW TENIWT
aBBa [Madw da FroiINwNIA: New
Oebzwpoc TIECMABHTHC: NE TIENIWT
aBBa Wenovt maprm\N\zplTHc: NEY

aBBa BHca TIEUABHTHC.

fifty at Constantinople; and
the two hundred at
Ephesus.

our righteous father, the
great Abba Anthony; the
righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii
and all their children, the
cross-bearers.

Our father Abba John
the hegumen; our righteous
father Abba Pishoy, the
perfect man, the beloved of
our good Savior.

Our father Abba Paul of
Tammoh and Ezekiel his
disciple; my masters, the
Roman fathers Saints
Maximus and Dometius;
the Forty-nine Martyrs;
elders of Shiheet; the strong
saint Abba Moses; John
Kame the priest.

Our father Abba Daniel
the hegumen; our father
Abba Isidore the priest; our
father Abba Pachom of the
Koinonia, and Theodore his
disciple; our father Abba
Shenoute the archimandrite,
and Abba Wesa his
disciple.

371

el cpiilall g

Ll aadial) gauall Ui g

N 52 Ll Ll g ¢ g ghai
(OBl <) LR L ABMAY 4
ol Gl a2 Y 5f asan g

UQB ‘UAA:“‘ UA.I'U,,! L,\d\ Ula.b
(AL gl L 3k L
gl Ll o

c@}aﬂ\\lxui L
Cas) g colpali Juja g
Q4 S (a9 1) (o)
Crra Y g Amadl) 9 ¢ (g gadla g3 g
A9 Cugad & 5adi gl
LalS paiang 9 ¢ pnu ga Lid) (punadl)
Lol

ULl g caall) JLsia L Ll

Ul g ¢l (g 5 L
ol g (AS Al Gl o gAl Ll
QB g L Uyl g codpals
hall Luay g Ll g ¢ gilall



MHen ﬁxopoc THPY NTE NHe8OvaAR
NTAK: Nl €T€ €BOAZITEN NOv 20 New
NOTTWB2 Nal NAN THPOY €VCOTI: 0%02,
MATOVXON €ofie eKpaN €s0vaB

eTavnovt nuog ééle EXON.

IhARK®N:

NHHeTwy uapow‘rw‘rb Nmpan: NTE
NeNIoT esoval imzcrplaxnc
eTavenkoT: [I601C ¥aVTON NNOVITYH
THPOY: 0702 Rrreqxa NENNOBI NAN

€BOA.

And all the choir of
Your saints, through whose
prayers and supplications
have mercy on us all and
save us, for the sake of
Your holy name, which is
called upon us.

Deacon:

Let those who read,
recite the names of our holy
fathers, the patriarchs who
have fallen asleep: O Lord,
repose their souls and
forgive us our sins.

The priest say the following commemoration of the

departed inaudibly.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

ﬂlpl&)ne*(‘; 2€ on [6oic NNH THPOW
ETAVENKOT ATUTON MMWOT: HEN
0TLUETOTHR: NEW NHETSEN TITATHA

THPq ;\ITG NIAAIKOC.

N pikaTazion [6oic wasTon
NNOFVYTYH THPO¥ d€N KeNY NNeNIoT|
€00vaB &Bpa&n New lcaak New

lakwB.

QANO‘V(‘QO‘K‘ DEN 0TMA NYGAOH:
2IXEN PUWOT NTE TTEWTON: HeEN

HIH&P&ZICOC NTE TIOTNOQ.

Priest:

Remember also, O
Lord, all those who have
fallen asleep and reposed in
the priesthood and in all the
orders of the laity.

Graciously, O Lord,
repose all their souls in the
bosom of our Holy fathers,
Abraham, Isaac and Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy.
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Iliva eTaqdwT eBOA NOHTE Nxe
TUKA2, N2HT NEW TAVITH New
Tejia2,00: 3€N POTWINI NTE NH €80%aB

NTAK.

l'ImpecB'r‘repoc:
Ovo2, Nal New ovoN NiBen TT0orc
NHETANTAOVE NOTPAN: NEX NHETE

VTTENTAOVWOY.

MHeTdeN Purewt wrmioval moval

VYMON: NEYM NHETE NHHTEN AN.

€ TATENKOT A7WTON WO HEN

Ppnaz T i:l'[ﬁcplc*roc.

The priest mentions the name(s) of the departed and,

The place out of which
grief, sorrow and groaning
have fled away, in the light
of Your saints.

Priest:

Those, O Lord, and
everyone whose names we
have mentioned; and those
we have not mentioned.

Those whom each one
of us has in mind and those
who are not in mind.

Those who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ.

with his hand covered with a veil, puts a spoonful of

incense in the censer.

ThAakwN:
T wRe, exeN NeNIOT NEW NENCNHOY
€TAVENKOT ATUTON MUWOT €N

Pnaz T ullixpicToc icxen Tene.

Hentof esoval h&pxl\emcmnoc:
Ke nentoT Nemickomoc: NenioT
N2HTOTLENOC K€ NeNIOT
hﬁpecB‘rTepoc NEW NENCNHOT
NAIAK®N: NENIOT MMONAKOC: K€
NENIOT NAAIKOC: New Eéle €XEN

'I'\B.N&TIA‘FCIC THPC ;\ITG NIXPICTI&NOC.

Then the deacon says:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning.

Our holy fathers, the
archbishops, our fathers the
bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brothers the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,
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&INa NTE HlkplCToc TeNNO%T
ThTon Rmowlr‘rxn THPOT €N
TITIAPAAICOC NTe ﬁomoq: ANON A€
WN \N'reqepmnw NEVAN: Brreqxa

NENNOBI NAN €BOA.

ILiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

l'llﬁpecB‘rTepoc:

N pkaTazion Iooic VAMTON
NNOTYTYCH THPOY 3€N KeNe| nnenot
€607aB &Bpa&u New lcaak New

lakwA.

Wanovwor SeN 07VA NYGAOH:
2IXEN PUWOT NTE MEVTON: HEN

TIITIAP&KICOC NTE TIO¥NOY.

IMiva €TAYPWT €BOA NHHTC NxE€
THUKAS, NSHT NeW FTAYTIH New
mejia2,0u: €N YO¥WINI NTE NHEBOTAR

NTaK.

IMi2aoc:

GPG TO¥CLUOT €607AR (‘g(!)lTl NELAN:

ALHN.

Aoza cit Kvpie: Kvpie eaencon
K‘rple €A EHCON: K‘rple €TAOTHCON:

K‘K‘PIG ANATIATCON. AMHN.

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our Holy
fathers, Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy.

The place out of which
grief, sorrow and groaning
have fled away, in the light
of Your saints.

People:
May their Holy
blessings be with us. Amen.

Glory to You, O Lord.
Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord, bless us.
Lord, repose them. Amen.
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After the commomeration of the departed, the priest,

with his hands extended on high, continues saying:

Hlﬁpecﬁwepoc:

MH ven M6oic €ak61 NNOTTYH:
VALTON NWOT: HEN mnapamcoc NTE
}Iomoq: HeN :rx(npa NTE NH €TONS wa
eNe2; HeN lepovca?mn NTE :rcpe: dEN

VWA €TE VUAT.

D NON A€ 2WN Ha NHETO!
NpeuwalN WTALYA: APER €PON deN
nmekNa2T: API2MOT NAN NTEKZIPHNH

WA €BOA.

Iiaaoc:
l!)cnep HN K€ €CTE €CTIN ATIO
TENEAC IC TENEAN KE TTANTAC TOYC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

l'ImpecB‘r‘repoc:
6’ 10WIT HaxWN €DOTN

GTGKMGTO‘FPO.

INA New eN Pal KaTa EppHT ON
BeN 2B NIBEN NTec|fIWOY 0902,
Brreqb' ICL07 0702, frreqb' Ic1; NX€
HGKNI(‘QT f\lpan €007aB: deN 2,wB NIBeN
€TTAIHOVT 0702, e‘rénapwow‘r: NeWw
IHcowve HlkplCToc TIEK MENDIT NQ}HPI:

New [Iimnevva esovaB.

Priest:

Those, O Lord, whose
souls You have taken,
repose them in the paradise
of joy, in the region of the
living forever, in the
heavenly Jerusalem in that
place.

And we too, who are
sojourners in this place,
keep us in Your faith, and
grant us Your peace unto
the end.

People:

As it was and shall be, it
is from generation to
generation, and all the ages
of the ages. Amen.

Priest:
Lead us throughout the
way into Your kingdom,

that as in this, so also in
all things, Your Great and
holy name be glorified,
blessed and exalted in
everything, honored and
blessed with Jesus Christ,
Your beloved Son, and the
Holy Spirit.

375

o) g ¢ b La ALK J gy caxa i) ama g

s stad) ) olids gusa

1Rl

AT 0333\ eyl ﬁ.\.b‘
3R (B pa gl
) slal) 568 B andl)

b Ailaad) aildi gl & o)
Lo gal) Al

1 A el il Lag cady
anil g cclilagl (B Lilada) (<Al
Akl ) el Ul

s dd)
did (e (095 1388 5 S Las
2R paa (Al oda u{!

Ol
(Cpll)
igsle ) Uaalg

(i JS (B Ll LS )iy
o) adl g o Ly g daaly
c‘u.o.:l ds gé 4u.u\54§3\ ﬁkﬂ‘

Caal) £ iy gn < jlaa g a S
Coutll) 7 g 5l g Guad) Eliy)



lPHNH TTACL.

ILiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

Peace be with You all.

People:
And with your spirit.

Introduction to the Fraction

Hlﬁpecﬁwepoc:

[Main on u&pem‘genéum NTOT|
ubnovt TMaNTOKpaTWp: PrwT
wllenboic ovoz, Mennovt ovoe,

HGNC(DTHP lHcowe HIBCPICTOC.

Xe acjopenepmennya on FNOT
€021 €PATEN deN TaIvA €00%AB dal:
0702 €CJAI NNENXIX ETWWI: 0702

éggenggl ;!lTGqP&N €607AB.

Meoc) on wapenteo Z—:poq 20TWC
;\ITeq&ITGN henﬁga Br]'ue“r;gcpnp New
TueTadvuic NTe NECUTCTHPION

NNO%T 0702, NA®WOT.

Ili2aoc:

O UHN.

The priest takes the pure Body with his right hand
and places It in his left hand, and places the index finger
of his right hand on the Body at the side of the

Aacdl) dands

Priest:

Again, let us give
thanks to God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.

For He also has made us
worthy now to stand in this
Holy Place, to lift up our
hands and to serve His holy
name.

Let us also ask Him to
make us worthy of the
communion and partaking
of His divine and immortal
mysteries.

People:
Amen.

Despotikon, at the place of separation, and says:

376

Jsu ?M\

s andd)
Lyl da g )l

:C)MSS\
U oSl Jaslia 4 St Ly
€ o Lualiia g Uigd) g U

,@M\

(B B ) ) M) Lilea A3y
&g couitial) guda gl 132
dani) a2d 9 (358 ) Ll

L gdl)

Uy o adloaitd Liayf g
o)yl Maal g A8yl (pfiariona
Adilal) e Aty

Aoy g Al oan salhll duad) calsl) 3L
Alad) dsua) e g ¢ (g ) 21 o
Cr Qi) il dad) o adl)

1dsh SR 9 cagudal) (l<a)



IMinpecvepoc: Priest: rad)
The holy body. Joedtal) dal)
Ilicwwa esovaB.
Iliaaoc: People: TR
. We worship Your holy cosdial) ol aad
TenovwyT umekcwua €soval. body.

The priest dips his finger into the precious Blood and can S adll A Alud) Ara) (uady o

then raises his finger a little from the Blood and makes L) g iy g call Ca Suth Lgad 11
one sign of the cross with it above the Blood within the 1088 98 9 coalSl) Jala aall o faal g

chalice, while saying:

IMinpecvTepoc: Priest: _ :oalsdl
. And the precious blood. a8l Al g
Mew micNOC €TTAIHOYT.
Miaaoc: People: _ )
. and Your precious a8l daal g
NEM TIEKCNOC] €TTAIHOYT. blood.

The priest signs the pure Body with the Blood which | Lad, 4asal S e aally duad) iy Al
is on his finger, once on the front and once on the back of | :J sk g o s Ao of Jiul Ladi 9 ((54d
It, and says: )

IMinpecvepoc: Priest. :aldl
\ . of His Christ, the Jui aglaal) cAaal cpdll)
NTE l'[eqfx;proc: NX€ Pantocrator, The Lord our gl

God. o
nimanTokpaTwp [6oic Mennowt.

ThiAK®N: Deacon: sgsbadd)

R . Amen. Amen. Pray. Jsla (al el
D HN A1HN TIpocevzaCoe.
Miaaoc: People: )
o Lord have mercy. Feg R
Kewpre eaencon.
IMimpecvepoc: Priest: _ :oald)
Peace be with You all. LISt Bl
IpHNH TrACL
Miaoc: People: B )
And with your spirit. Ll dlag g

Ke 1w ninevpa T cov.
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A Fraction to the Son for Bright Saturday
AN G B JUES oD dacd

IHcowve HlkplCToc Pa Tpan
NOTXAL PHETE KATA }r&ggm NTE
TIECNAT ACJY)ENAC €necHT eament

ANERNEN

&qK(.DPq VITALAI i!EpL!O‘F.

ook e MOvpO NTE NIEWN:
Tae1ov mya enez: [iaovoc NTe
DnovT eT2I1xeN TIENTHPY:

TMYANECWOT NTE NIECWOT NAOTIKON.

HIAPXIEPG‘K‘C ;\ITG NI&Y&GON
GBN&(‘J;)O,)]TIZ CDHE-IT&(‘_I(‘QGNZ\C{ \Gi'l(‘,g(!)l

€NIPHOI: Acjep caTywi NNIHOYI.

&q(‘gemq cadovN
VTIKATATIETACHA: TINA €00¥AR NTe
NHEQOVAR: TIINA €Te UTIAPE &A1 UPTCIC

prm WA €30TN ;-:poq.

&q(g&)]’ll €qol i!iTpOZPO)JOC éé;PHl
\GXO.)NZ an(‘gwm €qot ;\IAPXI\GPG‘K‘C (‘g&

€ENER KATA TTAZIC MMEAYICEAEK.

Meok me eTa Heanac mﬁpocpHTHc
epﬁpoc})HTe‘rm €8BHTK €cJx® W00C: x€
hEppH']' NOTECWOT ATENY EMBOABEN:
0%02, hEppH']' NO%2IHB MTTENO0
VPHETWK imoq ecjol NATCUH:

TAIpHT hE{O‘rwN hpwq AN: ATWAI

O Jesus Christ, to
whom belongs the name of
salvation, who according to
the multitude of His mercy
descended into Hades and
destroyed the power of
death.

You are the King of the
ages, the Immortal, the
Everlasting, the Logos of
God who are above all, the
Shepherd of the rational
sheep,

the High Priest of the
good things to come, who
ascended into the heavens
and has become higher than
the heavens.

He went within the veil
to the place of the Holy of
Holies, the place into which
anyone of human nature
cannot enter.

He became a forerunner
on our behalf, having
become a high priest
forever after the order of
Melchizedek.

You are He concerning
whom the prophet Isaiah
prophesied, saying, “As a
sheep He was led to the
slaughter. And as a lamb
silent before his shearer, so
He opened not His mouth.
In the humiliation, His
judgment was taken away;
and who shall declare His
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umeqeam €N Te 0€BIO: TEYTENEA A€

NIy neena@cplpl époc.

kb1 €p30T eoBe NENNOBI: 0702,
AKWWNI €oBe NENANOAIA TCRW®
;\ITGN&IPHNH E—:éle €XWK: BEN
NEKAEAEYHMI ANOTVXAL NaNCWpew

THPGN e ;.!EDPH"I' ;\I?J&N;EC(DO“‘.

&K; TTENNHB AKNa2MEN \GQO‘U‘N
E—:mém ,\QUJHI ;\ITG ITGK;IT&TPOCZ
&KGP%A!OT NaAN fumz‘g(‘gl-m ;‘ITG iT(DN!)Z
EE'TG TTEKCWwua ;\INO‘I"I' TIE N€EX T[GKEINOC[

NAZAHOINON.

€oBe Pal TEN2ZWC EPOK: TENCUOT
€POK: TENWENYI MUOK: TENOTWYT
0K TENTWOT NAK: TENYET20T

NTOTK NCHO% NIBEN.

Tent20 0v02 TENTWR? MMOK
Tuaipwur Provy: gen
TIENYOTWWOTW! NTOTEN TIENNHB:
iprpHT %T&Kggwn épox ﬁmzwpon New
NIEIBOINO‘I‘qI New NIf2,0 fxmmmplz\pxnc
Ne NlﬁpocpH‘rHc NEW NIATIOCTOAOC

NEYM NHes0vaB ‘THPO‘K‘ NTAK.

UaTovB0 NNENYTYH NEW
NENCWVA NEYM NENTINETMA NEW

NENCT¥NIAHCIC.

generation?”’

You were wounded on
account of our sins and
were weakened for our
iniquities. The chastisement
of our peace was upon You,
and with Your bruises we
were healed. We were all
going astray like sheep.

You have come, O our
Master, and saved us
through the true knowledge
of Your Cross, and granted
us the tree of life, which is
Your divine Body and true
Blood.

Therefore, we praise
You, we bless You, we
serve You, we worship
You, we glorify You, and
we give thanks to You at all
times.

We ask and entreat
You, O God, the Lover of
Mankind, receive our
sacrifice from our hands, O
our Master, as You have
received the gifts, the
incense, and the
supplications of the
patriarchs, the prophets, the
apostles, and all Your
saints.

Purify our souls, our

bodies, our spirits, and our
consciences,
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SOTWC HEN OVZHT €CJOvaR: NEw

oTYTYCH €ACOIOTWINI: NEW 0%2,0

NATO! I New ovNa T Na‘rne‘rgoﬁl:

NEYW OTATATIH €CXHK €BOA: NEMW

0V2,€EATIC GCTAKPHO‘F'T.

HTenepTo?man dEN O¥TIAPPHCIA
ﬁa*repe;o*f ex® NTevyH €60vaR:
OHETAKTHIC ETOTOV NNHETE NOTK
NATIOC MMABHTHC 0¥02, NATIOCTOAOC
€807AB €KX 1MVOC NWOT: K€ éggwn
&pe*renggaenepﬁpoce‘rxecee Twh?,

unaipHt 0vog axoc. Xe [enwT...

The deacon inside the altar and the people outside

exchange the following responses.

Ili2aoc:

ben Hlf\x;plCTOC lHcowve Tlenborc.

ThAakwN:
TJac kepanrac vuon To Kvpiow

KAINNATE.

ITi2ao0c:

€ENWTTION CO¥ K‘rple.

ThARK®N:
[pocxwuen Beov neTa dobow.

O UHN.

so that, with a pure
heart, an enlightened soul,
an unashamed face, a faith
unfeigned, a perfect love,
and a firm hope,

we may dare with
boldness, without fear, to
say the holy prayer which
You have given to Your
holy disciples and saintly
apostles, saying to them,
“Whenever you pray,
entreat in this manner and
say:

Our Father...

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to The
Lord.

People:
Before You, O Lord

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.
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While the deacon and the people exchange the above

responses, the pries prays the folloing inaudibly.

oM il pal) cadid) g Culadd) 3 Lady

L shall o3a | calsl) Jgiy

The Prayer after “Our Father” addressed to the Father
GO " gadl A M) UL S e 33l

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Ce Tent20 épox P1wT €607aAB:
MaTA00C PHeONEl NTLETATABOC:
imepeNTeN €307K émpacnoc OTAE€
hnenépowepb’ olc épon NX€ ANOMIA
NIBEN.

DAL NaZLEN €BOA2A NIZBHOTI
;\IB.‘T(‘QA‘C‘Z NEL NOTLEVI: NEL NOTXINKIN
A€ NEW NOTXINNAT NEMW

NOTXINXOMKEL.

0oz, THPECEPTIPAZIN MEN KOPYY):
0%02, 6oxI hcwq I—:Bo?xe,&pon: \&Pl
ETMITINAN A€ ON Bmequl(m €TOHOWT
le’Jle NBHTEN: 0702, XWXI E—:Bo?x&apon

NNIZOPUH €TCWK MUON €d0vN €PpNoOBI.

0+v02, VATOVXON HEN TEKXOM
eeovaB: deN l'[lfx;plcmc IHcowe

Ienbolc.

Pau E—ZTG %BO?& 2ITOTY ;-ZPG ]TIEDO‘I‘
NEW TITAIO NEX ]Tl\&!l&&l New
'I';TPOCK‘VNHCICZ GPiTGPITI NaK Newaq.
NeWw HIiTNG‘H.Q& €007aB ;‘IPGqT&NQO

0%02, NOLLOOVCIOC NELAK.

Priest:

Yes, we ask You, O
holy Father, the good One
who loves goodness, lead us
not into temptation, nor let
any iniquity rule over us.

But deliver us from
worthless works and from
the thoughts, motions,
sights, and touches thereof.

Destroy the tempter and
drive him away. Rebuke
also his movements
implanted in us, and cut off
from us all impulses which
drag us into sin.

And deliver us by Your
holy power in Christ Jesus
our Lord.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.
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:H-NO“‘ N€EYW NCHOY NIBEN Ne wa

ENE2, NIENEZ THPO“‘Z ALMHN.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

ool as g ¢ gl gS g oY)

The Prayer of Submission Addressed to the Father (inaudible)
(1 Q) G £ guad 3

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

D w0002, EBON NXE NIZMOT NTE
TueTpecjepreonaney NTe
TIEK M ONOT ENHC ;\Il‘gHPIZ ITenboic 0702,
Iennowt ovoe, MencwThp lHcove

Hlkplcmc.

&NGPOMO?\JYIN NNEQUKATS
NOVXAL &NE;I(!)I&Q VITEGUOT: &NN&?}T
€TEQANACTACIC: & T[l,u‘FC‘THPION AWK

€BOA.

:ﬂ'enggené,nm nToTk I6oic
DNovT TIMANTOKPATWP: XK€ 0VNIYT
TTE TIEKNAI é%pm €XWN: €AKCOBT NAN
NNHETepe NIASTEAOC epéme‘mm ENAT

\GPO.)O‘)".

T ente0 ovoe, TeNTWwRS
NTEKMETATABOC THUAIPWT ZINA
€AKTOTRON THpEN: NTEK2,0TTTEN éponc:
€BOA2ITEN TTENXINGT €BOASEN

NGKMHCTHPION ;\INO‘V"I'.

€9penggwm eNME?, €BOADEN

ITekminevra €807aAB: 0702

Priest:

The graces of the
beneficence of Your only-
begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ, are now fulfilled.

We have confessed His
saving Passion; we have
proclaimed His Death; we
have believed in His
Resurrection; and the
Mystery is accomplished.

We give thanks to You,
O Lord God the
Pantocrator, for Your mercy
IS great upon us, for You
have prepared for us those
things which the angels
desire to behold.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, that, since You
have purified us all, You
join us to Yourself through
our partaking of Your
divine Mysteries,

that we may become
filled with Your Holy Spirit
and confirmed in Your
upright faith. Having been
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ENTAXPHOTT DEN TIEKNAZT €TCOTTWN:
€ANM02, EBOASEN IO 1WYWoT NTE
TEKATATIH MAUHI 0702 NTENCAXI
LTTEKWOT NCHOW NIBEN: BN Hl§<;p|C'roc

IHcosvc IMenbolc.

Pal E—Z‘TG \GBO?X 2ITOTY \GPG TIIE.DO‘K‘
NEW TITAIO NEX TII\&!!&?;I NeW
'I'iTPOCK‘FNHCICZ GP}[GP]TI NaK Newaq:
NeW HIiTNG‘F).!& €007AB ;\IPGC{T&NQO

0%02, NOLOOVCIOC NELAK.

jj-NO‘i" N€EYW NCHOY NIBEN Ne (‘g&

ENE2, NIENEZ THPO“‘Z ALMHN.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITi2ao0c:

Ke T nNevva T cov.

filled with the longing for
Your true love, may we
speak of Your glory at all
times in Christ Jesus our
Lord.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Gl Wi (d8dal) tina
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The Prayer of Absolution Addressed to the Father

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

PnuB [16'01c Provt
TUTIANTOKPA TWP: THpeTaA00 NTE
NENYTIH NEL NENCWUA NEW

NENTINETLA.

ook e eTaKX0C VUTTENIWT
HeTpoc: €BoADeN pwq

WTTEKWONOT ENHC NQHPI: TlenOoIc 0702

O Jalatl) $3ua

Priest Inaudibly:

O Master, Lord God the
Pantocrator, healer of our
souls, our bodies, and our
spirits.

You are He who said to
our father Peter, from the
mouth of Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
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Iennowt ovoe, MencwThp lHcove

HlkplCToc.

Xe NOOK TTE l'[e*rpoc: €IEKWT
NTAEKKAHCIA €2PHI €XEN TAITIETPA:
0702, NITI¥AH NT€ aueNTt

EINO‘U‘;QXG!!XOM E—:POC.

€iet A€ Nak nggogg‘r NTE
éneTO‘rpo NTE mcpHO‘rf.
NHETEKNACONZ0V 2IX€EN TIKAZ!
e‘réggwm ETCONZ, BEN NIPHOTI: 0702,
NHETEKNABOAOV €BOA 2IXEN TIKAZI

ETEWWTI €TBHA HEN NIPHO%I.

Uapovgwm ovy PDNHB NXE€
NEKeRIAIK: NaIO} New NACNHOY NE
TAMETXWR €VBHA €BOADEN pwr: 2ITeN
MMekmnevva €007aR: TATAS0OC

;JMB.IP(!)MI .

Dot PHETWAI wPNOBI NTE
TIKOC0C: APIYOPTI NOT NOUETANOIA
NTE NEKEBIAIK NTOTOV: €EOVWINI NT€E

TIENL: NEY 07 €EBOA NTE NINOAIL.

Xe NBOK 07NOTT hpquen&n‘r
0%02, NNAHT: N8OK O‘X‘PGC{Z’)O“‘;\I&HT:

NA(E TIEKNAI 0702, NGUHI.

lcxe A€ anepnoﬁl €POK ITe deN

TCAX! IT€ HEN NIZBHOVI: &PICTNX(DPIN

Christ:

“You are Peter, and on
this rock | will build My
Church, and the gates of
Hades shall not prevail
against it.

I will give you the keys
of the kingdom of the
heavens, and whatever you
bind on earth shall be bound
in the heavens, and
whatever you loose on earth
shall be loosed in the
heavens.”

Therefore, O Lord, let
Your servants, my fathers
and my brethren and my
own weakness, be absolved
by my mouth, through Your
Holy Spirit, O Good One
and Lover of Mankind.

O God, who takes away
the sin of the world, hasten
to accept the repentance of
Your servants, for a light of
knowledge and forgiveness
of sins.

For You are a
compassionate and merciful
God, You are patient; Your
mercy is great and true.

If we have sinned
against You, either by word
or by deeds, pardon and
forgive us, as a Good One
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%W NAN €BOA: 2,WC ATAB0C 0702,

imaupwm.

Pnovt &prren Npeuae NEW

TEKAAOC THPY Npen&e.

Here the priest remembers those whom he wishes to

and Lover of Mankind.

O God, absolve us, and
absolve all Your people.

remember from the living and the dead, then continues

saying:

N pipuevt TI6oic NTAMETERIHN 2,:

0702, %W NHI €80 NNANORI €TOY:
0702 Yua €Ta TaNOmIA €p2OTO
;\IZ)HTqZ Hape neKé,nOT epaO‘rb &(‘gm
VAT 0702, €0BE NANOBI NOTI NEL
Nicwy NTE TTAZHT: imepqex TEKAAOC

um2,noT NTe [leknNnevua esovaB.

Pbnovt S\PITGN Npeuae NeW
TIEKAAOC THPY Npenae: €B0A2a NOBI
NIBEN: NeX €BOA2A CA207! NIBEN: NEW
€BOA2A XWA €ROA NIBEN: NEX €BOA2A
wpK NNOTX NIBEN: NEW €BOA2a
xmepinw*rw NIBEN NT€E NIZ€PETIKOC

NELY NIEBNIKOC.

ﬂlplxaplzecee NAN TIENNHR
NOTNOTC NEL 0FX0 NEW ovkat:
€OPENPWT WA €BOA: €BOA2A 2WR
NIBEN €T2,WO0% NTE MANTIKIMENOC:

0702, MHIC NAN GGPGNl\pl ;JJ'IGGP&N&K

Remember, O Lord, my
own weakness and forgive
my many sins, and where
transgression has abounded,
let Your grace be multiplied
in abundance. Because of
my own sins and the
abomination of my heart,
deprive not Your people of
the grace of Your Holy
Spirit.

O God, absolve us, and
absolve all Your people
from every sin, from every
curse, from every denial,
from every false oath, and
from every encounter with
the heretics and the heathen.

O our Master, grant us a
reason and power and
understanding to flee unto
the end from any evil deed
of the adversary, and grant
us to do what is pleasing to
You at all times.
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NCHO% NIBEN.

Cde NeNpaN New TI(OpoC THPY NTe
NHEBOVAR NTAK N2PHI deN BMETOTPO
NTe NipHOwI: Sen TTrxpicToc IHcove

IMenbolc.

Pbau E—Z‘TG E—:BO?& 2ITOTY E—:PG TIIEDO‘F
NEW TITAIO NEX TII\&!!&?;I NeW
'I';TPOCK‘FNHCICZ GP}IGPTU NaK Newaq:
NEW HI;TNG‘FM& €607aB I\\IPGC{TZ\NZ)O

0702, NOLLOOTCIOC NEMAK.

jj-NO‘i" N€EYW NCHOY NIBEN NeM (‘g&

ENE2, NIENEZ THPO“‘Z ALMHN.

The priest says inaudibly the short litanies for the

Inscribe our names with
all the choir of Your saints
in the kingdom of the
heavens in Christ Jesus our
Lord.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

peace of the church and for the fathers. Then he exclaims

aloud:

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:
&plE{me‘rl T6oic nnenxineworT

EI)JO‘)" \GPO.)O‘)".

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

The deacon raises the cross, and says:

ILiARK®N:
CweIC AMHN: KE TW TTNETUATI CO%¥:

weTa poBow Oeow TIPOCYWAEN.
ITi2ao0c:
D UHN. K‘FPIG €AEHCON: K‘rple

€A EHCON: K‘rple €A EHCON.

Deacon:

Saved. Amen. And with
your spirit. In the fear of
God, let us attend.

People:

Amen Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord have
mercy.
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The priest takes in his hands the Despotikon and
raises It up to arm’s length, and with bowed head, he
exclaims aloud “The holies for the holy”, while the
people worship before The Lord with fear and trembling,
praying for the forgiveness of their sins with tears and
supplications.

Then the priest takes the Despotikon between the tips
of two fingers of his right hand, and with It he signs the
precious Blood inside the chalice in the form of the cross.
Then he dips the extremity of It inside the chalice and
carefully raises It soaked in the Blood, and with It signs,
in the form of the cross, the pure Body which is all on the
paten. Then he takes the Despotikon and signs with It the
Blood inside the chalice in the form of the cross. He then
carefully places the Despotikon upside down in the
Blood inside the chalice, all the while with his left hand
cupped under the Despotikon lest any of the pearls
should fall or drip, while saying:

Hlﬁpecﬁ'r'repoc: Priest:
Ta asia Tic ATHC. €vA0SHTOC
K‘rploc IHcowe ‘XplCToc Tioc Oeox

as1ac00¢ TINETLA ATION: ALHN. Spirit. Amen.

The people raise their heads, and respond in a loud
voice saying:

Ic HATHP asioc: ic Tioc asioc: eN

IINevva ATION: AUHN.

Hlﬁpecﬁwepoc: Priest: _
Peace be with all.
lpHNH macCl.
Thiaaoc: People:

Ke 1w ninevpa T cov.
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The holies for the holy.
Blessed be The Lord Jesus
Christ, the Son of God; the
sanctification is by the Holy

One is the Holy Father,
one is the Holy Son,one is
the Holy Spirit. Amen

And with your spirit.
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l'[mpecB'rTepoc:
Cwua ATION K€ €A TIVION
AAHeINON lHcov XplCTO‘r To% T10%

TOV O€0¥ HUWN: A UHN.

Iliaaoc:

O UHN.

Hlnpecﬁ'r‘repoc:
D\ TION TIMION CNA KE €M
AAHeINON: lHCOY XPICTO‘K‘ Tov T10%

TOv O€0¥ HUWN: A WHN.

Iiaaoc:

O UHN.

IlimpecBvTepoc:
Ilicwwa New TCNOY NTE
€uvvanovHA [Tennovt dar e den

OVVEOVHI. AHN.

ITi2ao0c:
A uHN. ThaeT.

l'llﬁpecB'rTepoc:
D UHN ALHN AuHN: TragT
tragt trazt: ovoz tepomonrosi

Wa TN NDAE.

Xe oa1 Te Teapz, Npeq‘ra\néo €Ta

TTEKMONOT ENHC NQ}HPI: ITenboIC 0%02,

The Confession
il ey

Priest:

The holy Body and the
precious, true Blood of
Jesus Christ, the Son of our
God. Amen.

People:
Amen.

Priest:

The holy, precious
Body and the true Blood of
Jesus Christ, the Son of our
God. Amen.

People:
Amen.

Priest:

The Body and the
Blood of Immanuel our
God; this is true. Amen.

People:
Amen. | believe.

Priest:

Amen. Amen. Amen. |
believe, | believe, | believe
and confess to the last
breath

that this is the life-
giving Flesh that Your
only-begotten Son, our
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Iennowt ovoe, MencwThp lHcove
IhicpicToc: 017C eBoADEN TENDOOIC
NNHB THpeN Te€0ToKoC €807l Tasia

Uapla.

Ihqwc NOTAI NEW Teqneem‘r']':
HEN OFVMETATUOTXT NEW OFTNETATOWD

New 0TueTaATWIRT.

Gaqepbnox?:N NtouonosIa

€BNANEC NAZPEN ITonTioc ITiaaToc.

quHIC I—:\&PHI E—:K(!)N: 2IXEN TWE
€00vaB ;\I'TG T[IEIT&“‘POCZ deN TEYOTMWY)

;.!MIN imoq \GéJPHI E-ZX(!)N THPGN.

D aHewc TrnazT xe ume
TecpueonoT] Pz eTequeTpWMI:

NO¥COTCOT NOYWT OVAE OFpIKI wBRAA.

€+t vuoc exwn NoTCwT: New
07w €BOA NTE NINOBI: NEL 0FWND

NENE2, NNHEONAO1 €ROA NDHTC.

:ﬂ'nae,'f TNaeT Traet xe eal Te

HEN OTMEBUHI. AMHN.

IIARKwN:
D UHN AMHN AuHN: TraeT
TNaeT TraeT: xe oal Te den

OVVEOVHI AMHN.

T whe e2pHi exwn New exen

XPICTIANOC NIBEN €TATX0C NAN

Lord, God, and Savior Jesus
Christ, took from our Lady,
the Lady of us all, the holy

Theotokos, Saint Mary.

He made It One with
His divinity without
mingling, without
confusion, and without
alteration.

He confessed the good
confession before Pontius
Pilate.

He gave It up for us
upon the holy wood of the
Cross, of His own will, for
us all.

Truly | believe that His
divinity parted not from His
humanity for a single
moment, nor a twinkling of
an eye;

given for us for
salvation, remission of sins,
and eternal life to those who
partake of Him.

| believe, | believe, |
believe that this is true.
Amen.

Deacon:

Amen. Amen. Amen. |
believe, | believe, | believe
that this is so in truth.
Amen.

Pray for us and for all
Christians who said to us
concerning them,
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€6BHTOY: X€ &PIITGN).!(-Z“‘I HEN MHI

wll6oic.

H IPHNH K€ aSaT IHcow :XPICTO‘I‘
VEB TVWN: PAAAATE. XW

N AAHAOTIA.

l'[poce“czacee YTIEP THC AZI1AC
VETAAHYEWC AYPANTWN K€

GHO‘FP&NI(DN TWN ATIWON H‘FCTHPI(!)N.

K‘rple €A EHCON.

The priest places the pearls which are in his hand on
the paten in their place, and he gathers all the particles
together and rubs his hands over the paten and cleans
both of them thoroughly, and with bowed head he gives

glory to God, saying:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Gpe WOV NIBEN: NEW TaI0 NIBEN:
NEN Tﬁpocx‘mncnc NIBEN: NCHOT NIBEN:
epfrpem ;\I:H-'\TPIAC €00vaB: PrwT New

H(‘QHPI New ITimNnevuva esovaB.

j.]-NO“‘ NEY NCHO¥ NIBEN New gg&

ENE2, NTE NIENE2, THPO“‘Z ALHN.

“Remember us in the house
of The Lord.”

The Peace and Love of
Jesus Christ be with you.
Sing. Alleluia.

Pray for the worthy
communion of the
immaculate, heavenly, and
holy mysteries.

Lord have mercy.

Priest:

For at all times, all
glory and all honor and all
worship are due to the Holy
Trinity, the Father, the Son,
and the Holy Spirit.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.
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Prayers before the Distribution of the Holy Mysteries

Hlﬁpecﬁw‘repoc:
:)lprren henﬁgga THPEN TIENNHA:

€01 €BOADEN TTEKCWNA €60TAR NEW

Joliih) S8 &) plua

Priest:

Make us all worthy O
our Master, to partake of
Your holy Body and Your
precious Blood unto the
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nekfznoq €TTAIHOVT: €0vTOVBO NTE
NENYTYH NELL NENCWNA NEL
NENTINETLA éovxw €BOA NTE NENNORI
NEW NENANOMIA: 2INA h'renggwm
NOTCWMA NOTWT NEW OFTINETMA

NOTWT NEUAK.

Ovwow Nak Neu TlexiowT Nasae0C
new IImnevva esovah wa ene;:

ALMHN.

purification of our souls,
bodies, and spirits, and unto
the remission of our sins
and iniquities, that we may
be one body and one spirit
with You.

Glory to You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, forever, Amen.

Another prayer before the distribution of the Holy

Mysteries.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

Bw2 eBoa WKW €BoA &plcmxwpm
NaN PnNovTf hNennapanTwna:
NHETANAITOV €N TIENOYWY) NEW
NHETANAITOV €N TTENOTWY) AN:
NHETANAITOY BEN OTENI: NEW
NHETANAITOV BEN OTUETATEN:
NHETZHTT NEM NHEOTWNZ, €Ro: TT6oic
eK\exm NaN €BOA: €oBe TIEKpaN

€607AB €TATLOTT 1100¢] €2,PHI XWN.

KaTa T0 €2€0c cow K‘rple: K€ WH

KATaA TAC &M&PTI&C HUWN.

Priest:

Loose, remit, and
forgive us, O God, our
transgressions which we
have committed willingly
and which we have
committed unwillingly,
which we have committed
knowingly and which we
have committed
unknowingly; the hidden
and the manifest, O Lord,
remit for us, for the sake of
Your holy name which is
called upon us.

According to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.

Another prayer before the distribution of the Holy

Mysteries.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Hi\pxns’oc NTE TIWNS 0702, ﬁo‘rpo
NTe nienez: Ilidosoc nTe Drovt
PiwT: Ilenboic ovoe, Iennov

HenchHp lHcowe HISCPICTOC.

Miwik NTadUH! E—:Taqf E€TECHT
eBoABeN The: Eppeq']' NITWNS

NNHEONAO1 RO NZ)HTq.

&prren NeuTg)a ATONE 210%!
MTT2ATT: eepeN()' 1 EBOADEN TTEKCWNA

€607AB Nen TIEKCNOY €TTAIHOVT.

Uape TENXINO T €BOADEN
NEKUVCTHPION €807aB: AITEN NOvaI

NEMAK WA €BOA: eKecuow €PON.

Mook me myHpr udnovt: mwor
Nak Newac] New ITimNevwa esovaB

flpeqTanéo wa énea: E\uHN.

Priest:

Author of life and King
of the ages, Logos of God
the Father, our Lord, God,
and Savior Jesus Christ.

The true Bread which
came down from heaven;
the giver of life to those
who partake of Him.

Make us worthy,
without falling into
condemnation, to partake of
Your holy Body and Your
precious Blood.

May our partaking of
Your Holy Mysteries make
us one with You unto the
end; and bless us.

You are the Son of
God; Yours is the glory,
with Him and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
forever. Amen.

Another prayer before the distribution of the Holy

Mysteries.

l'ImpecB‘r‘repoc:
W ITenboic IHcove HIXPICTOCZ
APITEN NEUTIWA €01 eROADEN TIEKCWNA

€607AB NeX TIEKCNOY €TTAIHOYVT.

O%o2, NTENWTEN TENZING 1 Ww

NAN €0¥2,ATl.

Priest:

O Our Lord Jesus
Christ, make us worthy to
partake of Your pure Body
and Your precious Blood,

without it being
condemnation for us.
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D 2A2a kaTA PpHT €TAKROC
NNEKATIOC MMABHTHC: XK€ 01 €eBOADEN
TACWYA NEW TIACNOC: €M W EBOA NTeE

NETENNOBLI.

[Ta1pHT on NTE ovKoINWNIA QwTT
NAN NEY NEKMABHTHC €607AR:

eBOABEN NEKMTCTHPION NPECTANSO.

0702, NTENGT NOTY W €ROA NTE
NENNOBI: NEW OTCTNYWPHCIC NTE
NENANOMIA: NEW 0FTOTRO NTE
NENYTYH NEM NENCWUA NEW
NENTTNETLA: NEW OVTALPO 2IXEN
TINAZT €TCOTTWN €N TIEKPAN €807aB

(‘g& TNt ;\I.‘IJAG.

SITEN NITWB2, NTe Favia NNHR
Uapia: New NHEBOTABR THPOT NTAK:

ALHN.

ITi2aoc:

Xe TeNIWT €THEN NIPHOT! ...

ITi2aoc:

Aoza ci K‘I‘PIE—Z. Aoza cl.

Rather, as You have
said to Your holy disciples,
“Take my Body and Blood
for the remission of your
sins”.

Likewise, may we have
communion with Your holy
disciples, partaking of Your
life-giving Mysteries.

That we may be granted
remission of our sins and
forgiveness of our iniquities
and purity for our souls,
bodies, and spirits, unto
firmness in the faith of
Your holy name till the last
breath.

Through the prayers of
our Lady, Saint Mary, and
of all Your saints. Amen.

People:
Our Father who art in
heaven...

People:
Glory to You, O Lord.
Glory to You.
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The Distribution of the Holy Mysteries

During the distribution of the Holy Mysteries, the

D) s

people chant the following hymn instead of Psalm 150.
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Hymn My God, My God
A i) ) ) ]

[Tanow Manovt wazeHk epor:
€6B€ 07 AKYAT NCWK: CEOTHOF CABOA
MTTAOTAAI NX€ NICAXI THPOY NTE

N&TIAP&TIT(DMA.

Ovon NIBEN eoNaT \epm me?u(ggw
NCWI: ATCAXI BEN Now\ccpo*m‘r ATKIW
fm‘r&cpe: A¥XOC K€ ICKE aqnae,'l'
ACEPZEATIC ell6oic papeNAZVEY:

napeq‘m‘rxoq ICX€ &qO“‘\Aﬁgq.

A vkwT EPOI NX€ 0780 }m‘m‘raop:
OFCTNATWTH NXAXR®N TTETACAMONI
W01 ATOWAK NTOT New $aT avwm
NNAKAC THPOY: NOWOT A€
ATHEABIATOT 4001 0702, ATNAY épon:
ATPWY NNAZBWC €2,PAT 0702, TAZERCW
ATIWTT Epoc: neok Ae MGoic hnenbpe
TABOHOIA 0¥€El CAROA MU0 naé,eHK

\GT&XIN gjonT EPOK.

D v0acT 2ixen ovTIETPA: 0702
TNOT 2HTITIE acj0iCH NTa ade exen
NAXAXI: NHETATT NHI NZANTIET2WOT
Bl:rg;eﬂlfo N2ANTIEBNANET: mTZﬁgeowr

dapor xe NaIb X! TTe NCA TueanH.

&‘rﬁepﬂwp*r €BO ANOK TIMENDIT:

hEppHT Nowpequwow eqbpeB: 0%02

My God. My God
attend to me. Why have
You forsaken me? All the
words of my transgressions
are far away from my
salvation.

Everyone who saw me
mocked me. They spoke
with their lips, they shook
their heads, and they said
“If he believed and hoped in
The Lord, let Him rescue
him, let Him deliver him if
He wants him.”

Many dogs have
surrounded me. The
assembly of the wicked has
enclosed me. They pierced
my hands and feet, they
counted all my bones, and
they observed and looked at
me. They divided my
garments among them and
for my clothing they cast
lots. But You O Lord, do
not let my help be far from
me and attend to my
redemption.

He raised me on a rock,
and now behold, He has
lifted up my head above my
enemies, those who have
given me evil in return for
good deeds. They have
accused me because | was
seeking the truth.

They rejected me | am
the beloved; a forsaken
dead, and they have driven
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ATTIQT €TACAPEZ: UTEPYAT NCWK
[Toorc ITanovt: umepover caBo uuor:
1a2,6HK eTaBoHera Il6oic NTe

T&C(!)THPI&.

D 1021 PHEBNAED MKAZ NZHT
NEVHI 0702, NACJW)OTT AN TIE: 0¥02
pHeoNATNOLT NHI 0702, hmxenq:
0%v02, A% T hom‘gaggl Z—:T&Z’)pe 0702

ATTCWI. NOT2,EVX HEN TTAIRL

Uape TO‘I‘:FPNTGZA WWTI NWOT:
ﬁovcpagg WTT0T10 EROA NEW O‘rT(‘geBl&)
NEW OTCKANAANON: NOVBAA HaApoOTEP
jkpeuTc I—:Z‘gTeum\‘r VBOA: €
cpHéTz\K(‘gapl époq NOWOT neTacj0ox!
Newe): Neok Ae TT6oic Tanowt: elexxw
LTATINETLA BEN NEKKIX: ATOTAL0T

G&PHI €EXEN NIVKAT2 NTE NAGP.@(!)T.

0702, AT0TA2, ANOMIA EXEN TOT
ANOMIA hnenbpow\ €507N deN
TEKNEBGVHLI e‘r\eqwfl‘ €BOA2A TIXWM
NTE NHETOND: 0702, imenbpow‘ CAHTOY

NEY NISVHI.

IH'(‘gon ANOK 0%2HKI 0702, € 0K
0%02, TIovxal NTe ek2,0 Provt
TETAWOT'T E—:poq: ATYAT DEN
OFAAKKOC €CJCATIECHT: H€EN 2aNMA

NYCAK!: New THHIBI vduov.

nails into my body. Do not
forsake me O Lord my God.
Do not be far from me.
Attend to my help O Lord
of my salvation.

| waited for one to
grieve with me, but there
was none; and for one to
comfort me, I did not find;
and they gave gall for my
food and for my thirst they
gave me vinegar to drink.

Let their table become a
snare before them and
recompense and a scandal.
Let their eyes be darkened
so that they do not see,
those who smote him are
those who persecuted him.
But You O Lord my God, |
shall put my spirit in Your
hands. They have increased
the pains of my wounds.

And they added iniquity
to their iniquity. Let them
not enter Your
righteousness, be blotted
out of the book of the
living, and not be written
with the righteous.

I am poor and
sorrowful, and the salvation
of Your face O God has
helped me. They placed me
in a low den, in dark places,
and the shadow of death.
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D NOK A€ AIENKOT 0%02, AIZWPTL:

0v02, AITwNT %€ [Iboic TTEGNAWOTTT
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| rested and | slept then
I rose, for The Lord has
redeemed me. Will he who
sleeps not rise? Therefore,
You O Lord, have mercy
upon me and raise me up,
and I shall repay them. By
this I know that You have
loved me. What is the
benefit of my blood when |
go down to destruction?

But You O my God
have brought me up from
the den of sorrow and the
mud of hardship. The Lord
heard and had mercy upon
me. You have turned my
mourning into joy for me.

Then our mouths were
filled with joy and our
tongue with happiness.
Then they shall say in the
nations, “The Lord has done
great things with them,”
The Lord has done great
things for us, so we became

joyful.
Glory be to The Lord
forever. Amen.

(BB o il g candaal U
Y adlil) Ja A el ol oY
QUL il sk o 39
il (el e

4 il i) cuale g
) o 13) a3 A dadia
RELPA(

i G il () b el
R .SEAAJ\ G Crag sl
ol ad ala Haa g ql
ACA

Ll g La 3 Liad Slia) dita
Ol ¥ (B I Lita Sl
alie (agaa il alic B )

U b Lina asiaal) ol
s

Ol ) ) aaall g

If distribution of mysteries is not finished, they read the following Prophecies of the Eve of

Resurrection
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Prophecies of the Eve of Resurrection

@d\m&bﬁ

Deuteronomy 32: 39 - 43

Now see that I, even I, am He, and there is no God
besides Me. | kill and | make alive; 1 wound and | heal; nor
is there any who can deliver from My hand. For | raise My
hand to heaven, and say, “As I live forever, if | whet My
glittering sword, and My hand takes hold on judgment, |
will render vengeance to My enemies, and repay those who
hate Me. | will make My arrows drunk with blood, and My
sword shall devour flesh, with the blood of the slain and the
captives, from the heads of the leaders of the enemy.”
Rejoice, O Gentiles, with His people; for He will avenge
the blood of His servants, and render vengeance to His
adversaries; He will provide atonement for His land and His
people.

Isaiah 60:1-8

Arise, shine; for your light has come! And the glory of
The Lord is risen upon you. For behold, the darkness shall
cover the earth, and deep darkness the people; but The Lord
will arise over you, and His glory will be seen upon you.
The Gentiles shall come to your light, and kings to the
brightness of your rising. Lift up your eyes all around, and
see: they all gather together, they come to you; your sons
shall come from afar, and your daughters shall be nursed at
your side.

Then you shall see and become radiant, and your heart
shall swell with joy; because the abundance of the sea shall
be turned to you, the wealth of the Gentiles shall come to
you. The multitude of camels shall cover your land, the
dromedaries of Midian and Ephabh; all those from Sheba
shall come; they shall bring gold and incense, and they shall
proclaim the praises of The Lord. All the flocks of Kedar
shall be gathered together to you, the rams of Nebaioth
shall minister to you; they shall ascend with acceptance on
My altar, and I will glorify the house of My glory. Who are
these who fly like a cloud, and like doves to their roosts?
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Isaiah 42:5-17

Thus says God The Lord, Who created the heavens and
stretched them out, Who spread forth the earth and that
which comes from it, Who gives breath to the people on it,
and spirit to those who walk on it: I, The Lord, have called
You in righteousness, and will hold Your hand; I will keep
You and give You as a covenant to the people, as a light to
the Gentiles, to open blind eyes, to bring out prisoners from
the prison, those who sit in darkness from the prison house.

“l am The Lord, that is My name; and My glory | will
not give to another, nor My praise to carved images.
Behold, the former things have come to pass, and new
things | declare; before they spring forth I tell you of them.”
Sing to The Lord a new song, and His praise from the ends
of the earth, you who go down to the sea, and all that is in
it, you coastlands and you inhabitants of them! Let the
wilderness and its cities lift up their voice, the villages that
Kedar inhabits. Let the inhabitants of Sela sing, let them
shout from the top of the mountains. Let them give glory to
The Lord, and declare His praise in the coastlands.

The Lord shall go forth like a mighty man; He shall stir
up His zeal like a man of war. He shall cry out, yes, shout
aloud; He shall prevail against His enemies. | have held My
peace a long time, | have been still and restrained Myself.
Now I will cry like a woman in labor, | will pant and gasp
at once. | will lay waste the mountains and hills, and dry up
all their vegetation; I will make the rivers coastlands, and |
will dry up the pools. I will bring the blind by a way they
did not know; I will lead them in paths they have not
known. I will make darkness light before them, and crooked
places straight. These things | will do for them, and not
forsake them. They shall be turned back, they shall be
greatly ashamed, who trust in carved images, who say to the
molded images, ‘You are our gods.’

Isaiah 49:13-23

Sing, O heavens! Be joyful, O earth! And break out in
singing, O mountains! For The Lord has comforted His
people, And will have mercy on His afflicted. But Zion
said, "The Lord has forsaken me, And my Lord has
forgotten me." "Can a woman forget her nursing child, And
not have compassion on the son of her womb? Surely they
may forget, Yet | will not forget you. See, | have inscribed
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you on the palms of My hands; Your walls are continually
before Me. Your sons shall make haste; Your destroyers
and those who laid you waste Shall go away from you. Lift
up your eyes, look around and see; All these gather together
and come to you.

“As | live,” says The Lord, “You shall surely clothe
yourselves with them all as an ornament, and bind them on
you as a bride does. For your waste and desolate places, and
the land of your destruction, will even now be too small for
the inhabitants; and those who swallowed you up will be far
away. The children you will have, after you have lost the
others, will say again in your ears, ‘The place is too small
for me; give me a place where | may dwell.” Then you will
say in your heart, ‘Who has begotten these for me, since |
have lost my children and am desolate, a captive, and
wandering to and fro? And who has brought these up?
There | was, left alone; but these, where were they?” Thus
says The Lord God: Behold, I will lift My hand in an oath
to the nations, and set up My standard for the peoples; they
shall bring your sons in their arms, and your daughters shall
be carried on their shoulders; kings shall be your foster
fathers, and their queens your nursing mothers; they shall
bow down to you with their faces to the earth, and lick up
the dust of your feet. Then you will know that I am The
Lord, for they shall not be ashamed who wait for Me.

Jeremiah 31:23-28

Thus says The Lord of hosts, the God of Israel: “They
shall again use this speech in the land of Judah and in its
cities, when | bring back their captivity, ‘The Lord bless
you, O home of justice, and mountain of holiness!” And
there shall dwell in Judah itself, and in all its cities together,
farmers and those going out with flocks. For I have satiated
the weary soul, and | have replenished every sorrowful
soul.”

After this | awoke and looked around, and my sleep was
sweet to me. Behold, the days are coming, says The Lord,
that I will sow the house of Israel and the house of Judah
with the seed of man and the seed of beast. And it shall
come to pass, that as | have watched over them to pluck up,
to break down, to throw down, to destroy, and to afflict, so |
will watch over them to build and to plant, says The Lord.

399

d\g.uu\gdyéu d}u&w‘.&& Ladila
d.d\‘gad.u.cuaﬁ)\ u}ga‘)a.\d.u
d-ﬁ\\‘g.ﬂ c‘j&u&\dﬁa@.‘s LS)h-"J

?@Sumﬂ‘ﬂahuj\d‘ghch\@
A o w&ﬂe@uﬂhﬂs (AS
UY‘U-HJS-HJ-I“‘JA‘JAUAJ‘J‘J{)‘JAJ

djw&m‘gcuu‘uh;ﬁm
u.bd.ua d&}udué‘u&ha.ﬂdgm

A sk SR8 Y Caay G
JﬁLGquJSaUU;YyAuJ.\JJUA d.\lﬁ
15l SAL a ﬁy\a “Nuh-w

"\ylsu.ﬂf-\ly dthSJJ.\A«.\.\S

usagJ\‘_,.nu ‘_Usssmmm.ssg

c@.lbplﬂ‘uj’.ud\dbg-hﬁ‘ﬂ
ui;dal.uj cumy‘uﬁdd\zju uyl.\ﬂ
Mhdﬂd\uﬁj USAML.AL\SY\
QAJY\L,JHJAJSU &L’JAJA*‘-\MJ
dahJJhquualajcdSwM
GJM\JGJJ\QJS‘U‘@‘LM

b g

28-23:31 )

;i) A1) 253800 &5 06 13
ux_.u@\uauss\m MUJSJM
dSJu.l *.».«Ajl.am ‘L@d.\.ﬂuﬁj
M‘M\L@aﬁheﬂ‘u&.ﬁhu)}\
up)ﬂ‘cmm JSJM\;@MUSM.\&
&)l A plakal) & g il
Al 38 EMay gl (il

w&&ﬂjuﬁ‘gamutdnujs
S 80513 3 Js ‘u.'u AR
EJJJ u‘-w‘ EJJ‘ 1354 ¢ uua Sl )
AN agile &ie LS (605 .0l g
QS ¢ 315 BaYIy (2R a2y
G5l 38 cpuidlp e il aple gl



Habakkuk 3:2-19

O Lord, I have heard your speech and was afraid. O
Lord, revive Your work in the midst of the years! In the
midst of the years make it known; In wrath remember
mercy. God came from Teman, The Holy One from Mount
Paran. Selah. His glory covered the heavens, And the earth
was full of His praise.

His brightness was like the light; He had rays flashing
from His hand, and there His power was hidden. Before
Him went pestilence, and fever followed at His feet. He
stood and measured the earth; He looked and startled the
nations. And the everlasting mountains were scattered, the
perpetual hills bowed. His ways are everlasting. | saw the
tents of Cushan in affliction; the curtains of the land of
Midian trembled.

O Lord, were You displeased with the rivers, was Your
anger against the rivers, was Your wrath against the sea,
that You rode on Your horses, Your chariots of salvation?
Your bow was made quite ready; oaths were sworn over
Your arrows. You divided the earth with rivers. The
mountains saw You and trembled; the overflowing of the
water passed by. The deep uttered its voice, and lifted its
hands on high. The sun and moon stood still in their
habitation; at the light of Your arrows they went, at the
shining of Your glittering spear. You marched through the
land in indignation; You trampled the nations in anger. You
went forth for the salvation of Your people, for salvation
with Your Anointed. You struck the head from the house of
the wicked, by laying bare from foundation to neck. Selah.

You thrust through with his own arrows the head of his
villages. They came out like a whirlwind to scatter me;
Their rejoicing was like feasting on the poor in secret. You
walked through the sea with Your horses, Through the heap
of great waters. When | heard, my body trembled; My lips
quivered at the voice. Rottenness entered my bones; and |
trembled in myself, that | might rest in the day of trouble.
When he comes up to the people, He will invade them with
his troops. Though the fig tree may not blossom, nor fruit
be on the vines; though the labor of the olive may fail, and
the fields yield no food; though the flock may be cut off
from the fold, and there be no herd in the stalls-- Yet | will
rejoice in The Lord, I will joy in the God of my salvation.
The Lord God is my strength; He will make my feet like
deer’s feet, and He will make me walk on my high hills.
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Zechariah 2:10-13

“Sing and rejoice, O daughter of Zion! For behold, I am
coming and | will dwell in your midst,” says The Lord.
Many nations shall be joined to The Lord in that day, and
they shall become My people. And | will dwell in your
midst. Then you will know that The Lord of hosts has sent
Me to you. And The Lord will take possession of Judah as
His inheritance in the Holy Land, and will again choose
Jerusalem. Be silent, all flesh, before The Lord, for He is
aroused from His holy habitation!

Isaiah 49:6-11

Indeed He says, ‘It is too small a thing that You should
be My Son. To raise up the tribes of Jacob, and to restore
the preserved ones of Israel. I will also give You as a light
to the Gentiles, that You should be My salvation to the ends
of the earth.” Thus says The Lord, the Redeemer of Israel,
their Holy One, to Him whom man despises, to Him whom
the nation abhors, to the Servant of rulers: “Kings shall see
and arise, princes also shall worship, because of The Lord
who is faithful, the Holy One of Israel; and He has chosen
You.”

Thus says The Lord: “In an acceptable time | have
heard You, and in the day of salvation | have helped You; |
will preserve You and give You as a covenant to the people,
to restore the earth, to cause them to inherit the desolate
heritages; that You may say to the prisoners, ‘Go forth,’to
those who are in darkness, ‘Show yourselves.” They shall
feed along the roads, and their pastures shall be on all
desolate heights. They shall neither hunger nor thirst,
neither heat nor sun shall strike them; for He who has
mercy on them will lead them, even by the springs of water
He will guide them. I will make each of My mountains a
road, and My highways shall be elevated.

Joshua 5:1-7

So it was, when all the kings of the Amorites who were
on the west side of the Jordan, and all the kings of the
Canaanites who were by the sea, heard that The Lord had
dried up the waters of the Jordan from before the children
of Israel until we had crossed over, that their heart melted;
and there was no spirit in them any longer because of the
children of Israel.
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At that time The Lord said to Joshua, “Make flint
knives for yourself, and circumcise the sons of Israel again
the second time.” So Joshua made flint knives for himself,
and circumcised the sons of Israel at the hill of the
foreskins. And this is the reason why Joshua circumcised
them: All the people who came out of Egypt who were
males, all the men of war, had died in the wilderness on the
way, after they had come out of Egypt.

For all the people who came out had been circumcised,
but all the people born in the wilderness, on the way as they
came out of Egypt, had not been circumcised. For the
children of Israel walked forty years in the wilderness, till
all the people who were men of war, who came out of
Egypt, were consumed, because they did not obey the voice
of The Lord--to whom The Lord swore that He would not
show them the land which The Lord had sworn to their
fathers that He would give us, “a land flowing with milk
and honey.”
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A Prayer of Thanksgiving After Communion

After distributing the Holy Mysteries, the priest says
this prayer of thanksgiving to God, which is addressed to

the Father.
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Priest:

Our mouth is filled with
gladness and our tongue
with rejoicing from our
partaking of Your immortal
Mysteries, O Lord.

For that which an eye
has not seen nor ear heard,
neither have entered into
the heart of man,

the things which You,
O God, have prepared for
those who love Your holy
name, You have revealed to
the little children of Your
holy Church.

Yes, O Father, this is
the pleasure before You, for
You are merciful.

We send up unto You
glory and honor, O Father
and Son and Holy Spirit.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.
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The Prayer of the Laying-on of Hands after the Distribution of the Holy

Mysteries

Adial) )y Cpa J gLl day &y i g 32a

A prayer of submission to the Father is said before
the laying-on of hands after receiving the Holy

Mysteries.
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After the priest finishes washing the sacred vessels,
water is poured into the palms of his hands, of which he

Priest:

Your servants, O Lord,
who are serving You,
entreating Your holy name
and submitting to O You.

Dwell in them, O Lord,
walk among them, aid them
in every good deed.

Awaken their heart
from every vile earthly
thought, grant them to live
and think of that which
pertains to the living and to
understand the things that
are Yours.

Through Your only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ.

To whom we and all
Your people cry out saying,
“Have mercy upon us, O
God, our Savior.”

cd

sprinkles a small amount onto the table, and he says the

following:
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The Priest wipes his face with his hands, and he
turns to his brothers the priests, and makes them
partners with him by the touch of his hands, and they do
likewise. Then blesses the people through sprinkling
them with the holy water. He then dismisses them and

concludes with the blessing.
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Priest:

O angel of this
sacrifice, flying up to the
highest with this hymn,
remember us before The
Lord, that He may forgive
us our sins.

The Dismissal
el

The Short Blessing

B_yamall) 4 1)

Priest:

May God have
compassion upon us, bless
us, manifest His face upon
us, and have mercy upon
us.

O Lord, save Your
people, bless Your
inheritance, shepherd them,
and raise them up forever.

Exalt the horn of
Christians through the
power of the life-giving
Cross.

And through the
supplications and prayers
which our Lady, the Lady
of us all, the holy
Theotokos, Saint Mary,
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makes for us at all times

And through the
supplications and prayers of
the three great holy
luminaries Michael,
Gabriel, and Raphael;

the four incorporeal
living creatures; the twenty
four presbyters; and all the
heavenly orders.

Saint John the Baptist;
the hundred and forty four
thousand; my masters and
fathers the apostles; the
three holy youths; Saint
Stephen;

the beholder of God
Saint Mark the Evangelist,
the apostle and martyr.

Saint George; Saint
Theodore; Philopater
Mercurius; Saint Abba
Mina; and the whole choir
of the martyrs;

our righteous father, the
great Abba Anthony; the
righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii;

our father Abba John;
our father Abba Pishoi; our
father Abba Paul of
Tammoh; our Roman
fathers Maximus and
Dometius; our father Abba
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Here, the patron saint of the church is mentioned,

Moses; the Forty nine
Martyrs of Shiheet;

the whole choir of the
cross-bearers; the just; the
righteous; all the wise
virgins; the angel of this
blessed day, and the angel
of this blessed sacrifice.

followed by the saint(s) of the day, then he says

New mcvov NfeeoToKOC €807AR

tasia Uapra I\\I(‘QOPIT New Bae.
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The priest sprinkles water on the people, saying:

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

Hlkpl(:'roc Iennow.

ITi2ao0c:
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And the blessing of the
holy Theotokos, Saint
Mary, first and last.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

Priest:
O Christ our God.

People:
Amen. So be it.
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The priest turns and kisses the altar, and encircles it
once, saying Psalm 46. Then he descends from the altar
and distributes the blessed bread. And he dismisses the

people in peace from The Lord.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish
for us Your peace, and
forgive us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior
Jesus Christ; and the
communion and gift of the
Holy Spirit be with you all.

Go in peace. The peace of
The Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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Psalm 47:

Oh, clap your hands, all you peoples! Shout to God
with the voice of triumph. For The Lord Most High is
awesome; He is a great King over all the earth. He will
subdue the peoples under us, and the nations under our
feet. He will choose our inheritance for us, the excellence
of Jacob whom He loves.

God has gone up with a shout, The Lord with the
sound of a trumpet. Sing praises to God, sing praises!
Sing praises to our King, sing praises. For God is the
King of all the earth. Sing praises with understanding.
God reigns over the nations; God sits on His holy throne.
The princes of the people have gathered together, the
people of the God of Abraham. For the shields of the
earth belong to God; He is greatly exalted. Alleluia.
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